
        
            
                
            
        

    
	

	

	Požíračka duší

	  Lynda S. Robinson

	  

	    Poděkování

	    Děkuji doktoru Charlesi van Siclenovi, jenž pro mě představuje naprosto neocenitelný zdroj informací, dále pak své milé přítelkyni Polly Priceové, která si laskavě prostudovala rukopis této knihy. Všechny zbývající chyby nechť laskavý čtenář přičte na vrub mně.

	    Moje badatelská a autorská práce by pochopitelně přišla zcela vniveč nebýt obětavého nasazení lidí z nakladatelství, zejména Marlene Tungsethové, vedoucí redakčního a grafického oddělení, Krystyny Skalskiové, umělecké ředitelky, a redaktorky Mirandy Ottewellové. Kromě toho bych ráda vyjádřila uznání JoAnně Sabatinové, Matthewu Papaovi, Lize Millerové a Therese DOrsognové ti všichni se zasloužili o konečnou podobu detektivních příběhů s panem Mereném.

	    Každým rokem vychází obrovské množství knih. K tomu, aby se jednu z nich podařilo vydělit z nepřehledného zástupu, je proto potřeba vládnout zvláštním nadšením a vynaložit mimořádné úsilí. George Qibson z vydavatelství Walker and Company poskytl mým knihám náležité zázemí, bez něhož by příběhy o panu Merenovi stěží dokázaly zaujmout. Jeho zkušenosti a přehled v oblasti knižního trhu pro mě byly od začátku neocenitelné. Zná se s autory, chápe jejich niterné obavy, jejich mnohdy výstřední nápady i daň, kterou si na nich vybírá jejich tvorba. Jeho pochopení a duševní podpora mi byly velkou útěchou.

	    Na závěr bych chtěla poděkovat svému manželovi, Wessovi, který je mou neselhávající oporou a báječným prvním čtenářem.

	    

	    Amemait, Velká požíračka

	    Toto je Amemait, Požíračka duší, Pojídačka mrtvých, strašlivá podsvětní bytost s hlavou krokodýla, s tělem napůl lva a napůl hrocha. Bojí se jí dokonce i tvor známý jako Krvežrout. Amemait číhá u božských vah, zatímco bůh Anubis váží srdce zesnulého oproti peru bohyně pravdy Maat. Vládce podsvětí Osiris jakož i božský písař Thovt a celý podsvětní tribunál přihlíží, ale nesmí zasáhnout. Misky vah se nachýlí, božské pero putuje vzhůru. Mrtvý, jenž byl právě zvážen, vydal děsuplný křik. Požíračka Amemait zbystřila, z tlamy se jí spustil pramínek slin, postavila se na zadní a vyrazila. Dlouhé čelisti, vybavené zažloutlými špičáky, hrozivě cvakly nejprve zasáhly srdce, potom sevřely hlavu mrtvého nešťastníka. Kosti zapraskaly, tesáky trhaně pronikly masem a Amemait, Velká požíračka, završila trest, jenž hrozí všem mrzkým hříšníkům naprosté zničení duše i těla. Bohové se odvracejí a stáčejí tváře k bráně, jíž zakrátko vstoupí další zesnulý; potrestaný provinilec je zapomenut. Avšak Amemait pozvedá svou krokodýlí mordu a naslouchá zmučenému úpění duší, které trpí v pozemském světě. Jejich utrpení si žádá její přítomnost. Vtom se v bráně objevuje další mrtvý. Amemait, Požíračka duší, ta, která se živí stíny, naklání hlavu po směru čerstvého masa. V útrobách se jí ozval hlad.

	    

	    l

	    KRÁLOVSKÉ MĚSTO MEMFIS, pátý rok vlády faraóna Tutanchamona

	    Temnota byla přímo hmatatelná, cítila ji všude kolem sebe. Vlahá noc ve světě živých sice zůstávala jen slabým odrazem obsidiánové nicoty jejího podsvětního útočiště, přesto nepostrádala kouzlo. Amemait pozvedla dlouhý krokodýlí čenich a nasála směsici různorodých pachů vlhkou vůni Nilu, bláta a odpadků z nedalekého přístaviště, nelibý závan výkalů a tlejících ryb, kouř ze skomírajících ohňů v tisícovkách domácích pícek.

	    Stočila čenich po zvuku flétny, ale vyrušil ji výbuch hlasitého, opileckého smíchu z blízké krčmy. Lví drápy dlouhé, zahnuté a ostré jako čepel lékařského nože se nedočkavě zaryly do popraskané zdi z nepálených cihel, náhlý vpád světla ji však zahnal dál do temné uličky. Blížilo se k ní několik smrtelníků. Amemaitiny úzké zorničky pohotově zaostřily na příchozí, ale jejich rychlá, hrdelní mluva ji přiměla couvnout dál do stínu. Byli to cizinci v nečistých vlněných řízách, čpělo z nich pivo a sex. Plápolavé světlo pochodní zraňovalo její zrak nočního dravce. Po chvíli opilci vrávoravým krokem minuli její úkryt a ztratili se v přístavní čtvrti.

	    Pohrdavým odfrknutím se zbavila jejich hutného pachu, pak se opět soustředila na krčmu na protilehlé straně ulice. Skrze rozeschlou dřevěnou okenici z taverny pronikalo světlo a vysílalo na ušlapanou ulici roztančené stíny. Tentokrát odtud vyrazila početnější veselá skupinka. Hlasitou hádku střídalo poťouchlé pošťuchování, kumpáni se kolébali do rytmu námořnické písně muži z doků, nevýznamní, nezajímaví.

	    Amemait netrpělivě zavrčela, něco takového totiž v podsvětní říši nepoznala. Avšak provinilec se v krčmě drží již od soumraku. Opřela se o oprýskanou zeď protějšího domu a třela si o ni hroší hřbet, až odletovaly kusy omítky. Kolem Amemait se opět rozhostilo ticho, světlo pronikající z krčmy sláblo kdosi zhasínal lampy. Ze vzdáleného palácového okrsku se ozvalo psí vytí a z odlehlé západní pouště se k Amemaitě doneslo výhružné poštěkávání hyen.

	    Zpuchřelé dveře taverny se rozletěly naposledy a Amemaitiny žluté oči konečně zachytily obraz hříšníka, na kterého zde číhala celý večer. Byl to muž nevelkého vzrůstu, jak ostatně přináleželo jeho nicotnému postavení v pozemském světě, ubohý rolník s popraskanou kůží sežehnutou sluncem, s plochýma, špinavýma nohama a se třemi rozviklanými zuby. To on zhřešil tak hanebným a otrlým způsobem, že Amemait slyšela bolestivý křik Vyvoleného, na němž ono bezpráví spáchal, až do podsvětní říše.

	    Znovu nasála vzduch a s ním i pach prohnilého ka provinilcovy duše. Nic netušící rolník mířil přímo k ní. Do přístaviště, kde kotvil jeho člun, se ze čtvrti taveren a nálevních domů mohl dostat jen její uličkou. Zatímco se nejistým krokem blížil, Amemait cítila svěží nápor nelidské síly, umocněný radostným očekáváním. Její vnitřní napětí připomínalo předbouřková mračna, jež se o sebe líně třou, dokud nepřeskočí první jiskra.

	    Stáhla se do nejtemnějšího zákoutí a připravila se ke skoku. Rolníkův příchod ohlašovaly těžké, nejisté kroky a skrze zvuk jeho chodidel zachytila to, čemu vlastně naslouchala po celou noc pravidelné tlumené ozvuky, hlas jeho srdce. Byl čím dál hlasitější, dráždil ji, zbavoval ji smyslů, pronikal její krokodýlí lebkou a zvučel v její klenbě. Když tupé dunění překročilo únosnou mez, vrhla se do tmy a plnou vahou přistála na hrudi provinilého nešťastníka.

	    Zakymácel se, zkoprněle otevřel ústa, potom vytřeštil oči hrůzou. Než ho nelítostně udeřila do hlavy, zbyl mu čas jen na krátké zaskočené heknutí. Přepadl dozadu a zaryl se zády do udusané země. Amemaitiny ostré drápy se roztáhly, proletěly vzduchem, zaryly se do ubožákovy kůže a prořízly mu hrdlo. Couvla a zkušeně ze spárů setřásla zbytky krve a mokvající tkáně. Rolník zatím trhaně lapal po dechu tváří v tvář dlouhé nemilosrdné mordě, plné zažloutlých špičáků. Nevzrušeně naslouchala, jak z něho s každým přerývaným výdechem uniká život. Když bylo dokonáno, ještě jednou se rozkročila nad nehybným tělem nyní musela udělat to, co bylo nařízeno, to, proč byla povolána na svět a co si provinilec z úradku bohů zasloužil.

	    Kysen vykročil ze své ložnice k hlavní síni Zlatého domu, dědičného sídla své rodiny v královském městě Memfidě. Svítalo, avšak v jeho těle se zřejmě jednou provždy uhnízdilo vyčerpání a kus po kousku užíralo jeho bytost jako věčně hladový mrchožrout. Zároveň musel čelit pulzujícímu děsu, jenž mu s každým úderem srdce varovně bušil do spánků. Po posledním rozhovoru s otcem dokázal usnout s bídou na pár hodin. Meren totiž patřil k Očím a uším faraónovým, byl důvěrným rádcem a vyšetřovatelem ve službách živoucího boha Tutanchamona. Ovšem pokud se pustí po stopách vraha egyptské královny, může se snadno stát, že mu ani přízeň mladého vládce nebude nic platná, hořekoval v duchu Kysen.

	    Jeho mysl se při představě nebezpečí, kterému je otec vystaven, znovu bázlivě zachvěla. Z nepozornosti přitom téměř narazil do pootevřených dveří hlavní síně, proto se o jejich leštěné cedrové dřevo raději opřel celou plochou obou dlaní a vstoupil. Pohled na skvostnou místnost, jenž se mu vzápětí otevřel, v něm pravidelně vyvolával vzpomínky na dětství na to, co bylo předtím, než ho Meren přijal za svého. Vzpomínky na hrubé zdi, nuzný nábytek, na nemohoucnost ducha a na zmarněnou radost ze života.

	    Teď se však před mladíkovýma očima zvedaly štíhlé sloupy pomalované zelenou, modrou a zlatou a ztrácely se vysoko nad jeho hlavou. Světlo lamp se zhlíželo ve zlatém plechu, kterým byl obložen zdejší nábytek. Minul vyvýšené místo pro pána domu stálo na něm otcovo ebenové křeslo, jehož nohy měly tvar lvích tlap. Každou z nich zdobily zlaté drápy, výplně v opěrkách pak byly opět ze zlatého plechu, do nějž zručné ruce uměleckých řemeslníků vyryly lovecké výjevy.

	    Jakmile Kysen přistoupil ke svým nevlastním sestrám, vzpomínky na nuzné dětství ustoupily vážným obavám. Toho rána už se po Merenovi jednou neúspěšně sháněl. Pokud tedy otec nedělá společnost Beneře a Isidě., zarazil se. Jeho představivost naplnilo pomyšlení na dvorské intriky, na nepřátele, které si Meren nadělal už jen tím, že všemi dostupnými prostředky chránil a vychovával mladého faraóna Tutanchamona.

	    Dost. Jsi unavený, proto nemyslíš jasně, uklidňoval se. V tuto chvíli se ještě není čeho bát. Pátrání po vrazích královny Nefertiti vlastně ani nezačalo.

	    Do proudu jeho neveselých myšlenek rušivě pronikly dva zvýšené hlásky. Bener s Isidou si neodpustily pošťuchování ani při snídani, která sestávala z čerstvého chleba, fíků a ječné kaše. Bener sice měla plná ústa, ale už v ruce třímala rákosové pero a dělala si poznámky na útržek použitého papyru. Než se uvolila sestře odpovědět, vzhlédla a usmála se na přicházejícího bratra.

	    "Jsi moc mladá, vždyť je ti sotva čtrnáct."

	    "A nejsem! Jen na mě žárlíš. Pan Rešep prý je nejpřitažlivější mladík u dvora a tebe si zatím ani nevšiml."

	    Bener úhledným kněžským písmem přidala další položku do svého seznamu, zatímco mladší sestře klidně odpovídala: "Těžko si mě mohl všimnout, když jsme se ještě nesetkali."

	    "Nesejde na."

	    "Neviděli jste otce?" Kysen považoval za nutné zasáhnout, než se Isidě podaří zatáhnout sestru do hádky.

	    "Dnes ráno ne," odvětila Bener a nadále pracovala na svém soupisu. "Věděl jsi, že náš správce nakupuje melouny u pouličního zelináře?" zajímala se jen tak mimochodem.

	    Kysen, již na cestě ze síně, sestře netrpělivě odsekl: "Ne."

	    "Ale v naší zelné zahradě máme spoustu melounů."

	    "Pak předpokládám, že spotřebujeme víc, než vypěstujeme," zavrčel na ni Kysen, aniž by se ohlédl.

	    Bener zvýšila hlas: "Ale to není pravda. Zpropadeně, Ky, kdo dohlížel na účty, když jsme byli u tety na venkově?"

	    "Nevím," vyštěkl bratr už docela nedůtklivě.

	    "Tak si to zjisti!"

	    Neodpověděl. Kdyby namítl, že na takových hloupostech nesejde, určitě by ho čekala dlouhá přednáška o důležitosti melounů pro hladký chod každé domácnosti. Na podporu svého tvrzení by pak Bener vyjmenovala celou řadu nenapadnutelných argumentů, takže by si nakonec připadal jako pitomec, kterému jen vlastní zabedněnost brání v tom, aby dal sestře zapravdu. Během několika málo měsíců strávených na venkově Bener dospěla v ženu, s níž nebylo radno zabřednout do hádky. Až příliš často vyšla najevo oprávněnost jejích závěrů před pár týdny se jí dokonce podařilo odhalit pachatele zákeřné vraždy. Musím se lip ovládat, napadlo v tu chvíli Kysena, nebo sestra prohlédne mé rozpaky a pokusí se ze mě vytáhnout, co se děje. Kdykoliv se totiž podařilo podnítit Beneřinu zvědavost, nedala pokoj, dokud se nedozvěděla celou pravdu, a Kysen by jí k smrti nerad lhal.

	    Do šlaka, kde ten Meren vězí? lamentoval mladík. Nahlédl do panské pracovny, do písáren, do knihovny, dokonce pátravě prošel několik skladišť. Cestou však potkával jen otroky a sloužící, ve skladišti potom narazil na starého správce Merenovy memfidské domácnosti Hapua. Dospěl k závěru, že jen zbytečně maří čas, raději tedy vystoupal po vnitřním schodišti na střechu Zlatého domu. Nevšímavě prošel pod plátěným baldachýnem k obvodové zídce, která mu sahala až k pasu a táhla se podél celé střechy. Udýchaně si uvědomil, že ho neúspěšné hledání přimělo zrychlit krok vlastně bral schody po dvou a na střechu bezmála vyběhl.

	    Přinutil se zvolnit. Nikomu z nich by neprospělo, kdyby otce našel v tomto vzrušeném a znepokojeném stavu mysli. Meren by si toho okamžitě všiml, zdrženlivě by pozvedl obočí, jak míval ve zvyku, a odmítal by se synem mluvit, dokud se Kysen jaksepatří neuklidní.

	    Dospěl k východní části zdi, kde se s jistým přemáháním zastavil a pokusil se svést myšlenky směrem, který sliboval alespoň prchavé zdání klidu a míru. Přehlédl okolní krajinu a pocítil přitom záchvěv posvátné bázně. Na protějším břehu, podél temné stužky Nilu, se táhl pruh sluncem prohřáté černé země úrodný, životodárný. Za políčky následovaly vesnice, za nimi pak poušť v barvě rudého a hnědého okru.

	    Nad obzor pozemského světa živých se vyhoupla bárka slunečního boha Rea a zalila Egypt zlatě jantarovým světlem. Kolem jejich domu se rozkládalo velkolepé město Memfis staroslavné sídlo boha-stvořitele Ptaha, jenž přebýval v obrovském kamenném a zlatém chrámu. Bylo to město výstavných paláců, kterým se nevyrovnaly ani stavby mocného a bohatého Babylonu, město knížecích sídel a vzkvétajícího zahraničního obchodu.

	    Kysenův pohled zabloudil za ohradní zdi Zlatého domu, k obrysům města snad ještě velkolepějšího k memfidskému pohřebišti. Na západním břehu se do nedohledna táhly prastaré hrobky, opuštěné zádušní chrámy, věkovité památníky, které si v pradávných dobách dali vztýčit jejich předkové. V nich se měly odehrávat zádušní obřady k poctě mrtvým králům, královnám i velmožům, jejichž jména byla dávno zapomenuta. Prastará pohřebiště nyní překrývaly novější zádušní stavby, nicméně dokonce i nové a nedokončené hrobky významných dvořanů, například věčný dům generála Haremheba, vypadaly ve srovnání se stavbami předků jako vzdorovité děti marně šplhající po nohou starších.

	    Zatímco Reova žhnoucí bárka strmě stoupala po obloze, Kysen se zatajeným dechem pozoroval okolní krajinu. Sluneční paprsky sklouzly po hladkých stěnách memfidských obrů pyramid. Znepokojil ho pocit nicotnosti, jejž v něm ten pohled pravidelně probouzel. Kamenné jehlany se v dálce před ním zvedaly do výše tak samozřejmě, jako by zde byly od prapočátků všeho času, jako by kdysi samy od sebe povstaly z pouštního podloží. Za celá staletí, jež od jejich vzniku uplynula, se žádnému egyptskému vládci nepodařilo postavit nic, co by se pyramidám byť jen vzdáleně vyrovnalo.

	    Brada mu křečovitě ztuhla musel přece nějak přimět k poslušnosti jektající zuby. Uplynulo už deset let ode dne, kdy ho Meren jako osmiletého chlapce přijal za svého a odebral ho pokrevnímu otci, který ho mlátil hlava nehlava. Přesto si na Memfidu na město Bílých zdí, nazvané podle nekonečných bíle omítnutých ohradních valů z nepálených cihel nikdy docela nezvykl. Nedokázal uvyknout nádheře královského sídelního města. Jak by také mohl, vždyť se narodil jako nechtený syn prostého tesaře zaměstnaného ve vesnici stavitelů hrobek při hornoegyptských Thébách.

	    Kysen si vychutnal poslední závan ranního chladu, než Reův všemocný žár rozžhaví vzduch doběla. Naposledy přehlédl pyramidy, ohrazené paláce i chrámy až k prvním, nepravidelně roztroušeným domkům prostých Egypťanů. Potom se jeho zrak opět soustředil na pozemky kolem Zlatého domu.

	    Natáhl krk, aby dohlédl na další bílou ohradní zeď, tentokrát na tu, která nedaleko jejich panského domu obklopovala Merenovu soukromou zahradu. Mělo mě to napadnout dřív, pomyslel si. Pod vzrostlým palmovým pněm tam stála povědomá, ztepilá postava v bělostné suknici a v netknuté svrchní říze, připevněné zdobným opaskem. Na tu dálku se zdála klidná a nehybná jako stojaté vody v mokřinách nilské delty.

	    Kysen stočil dlaně do kornoutu, přiložil je ke rtům a vyrazil krátký, ostrý křik napodobující zlostné prskání leoparda. Meren duchapřítomné vzhlédl po zvuku. Mladík naznačil pozdrav, na nějž otec kývnutím odpověděl, poté se pomalu vydal k zahradním vrátkům. Počkám na Merena na střeše, nakázal si mladík.

	    V posledních dnech totiž nebyli v otcově soukromé zahradě vítáni ani jeho nejbližší.

	    Zatímco Kysen sledoval otce, procházejícího odlehlejší částí rodinného pozemku, nemohl si nevzpomenout na svou první návštěvu Zlatého domu. Tehdy mu připadalo, že to je největší a nejskvostnější stavba, jaká kdy byla vztyčena. Přestože později strávil mnoho času u královského dvora a poznal několik faraónových rezidencí, dodnes se nemohl ubránit údivu nad rozlehlostí Merenova memfidského sídla.

	    Jak mě mohl Meren přijmout za svého a povýšit mě na prvorozeného syna v domě, jenž se takřka vyrovná královskému paláci? podivoval se. A bylo to sídlo skutečně úctyhodné rozlehlé hlavní budovu obklopovaly verandy, zastíněné sloupovím, a zástupy vzrostlých palem, sykomor nebo akácií skrývaly pět kratochvilných jezírek. Každý kus nábytku v panském domě připomínal drahocenný klenot. Když Kysen před lety poprvé prošel vysokou přední bránou, omylem považoval za hlavní sídlo podstatně menší rodinnou kapli.

	    V porovnání s vlastním Zlatým domem byla svatyně pochopitelně malá, přesto nesrovnatelně prostornější než úzká tmavá nora, v níž Kysen přišel na svět. Zlatý dům mu tehdy připomínal úplné město vždyť k němu přiléhaly vlastní sýpky, stáje, ubytovny pro služebnictvo, kasárna vozatajů a také studna s úzkými kamennými schody, které se strmě stáčely až k vodní hladině. Trvalo dlouhá léta, než přivykl novému způsobu života, než zapomněl na chlapecké trápení a nespravedlivé výprasky, než uvěřil v opravdovost citu, který mu Meren až podezřele ochotně nabídl.

	    Dnes adoptivnímu otci bezvýhradně věřil, splácel mu otcovskou lásku vlastním citem a zároveň o něho měl strach. Nedávno totiž Meren náhodou odhalil, že švagrová současného faraóna krásná a vlivná královna Nefertiti nepodlehla morové nákaze, jak se až dosud soudilo, ale byla otrávena. Nevýslovný zločin byl spáchán před mnoha lety, ještě za života Nefertitina manžela, kacířského krále Achnatona, v jeho novém městě v Atonově obzoru. Ti, kdo ho provedli, ve zdraví přežili nepokoje následující po kacířově smrti. Jeden z královniných vrahů přišel o život teprve před několika týdny, a to vzápětí poté, co se Merenovi tajně přiznal k travičství.

	    Navzdory nezkušenému mládí Kysen dobře věděl, že se na tak ohavném zločinu nemohl podílet jediný člověk. Vrah sám nebyl ani dost vlivný, ani dost mocný na to, aby se rozhodl zabít velkou královskou manželku jen tak z vlastního rozmaru. A ať už za ním stál kdokoliv, patrně se dodnes těšil pevnému zdraví. Kysena však mnohem více znepokojovala skutečnost, že se otec od odhalení neblahého tajemství Nefertitiny smrti stává neklidnější, mlčenlivější a ostražitější. Přestal dokonce i s žonglováním, tedy s kratochvílí, jíž se ve volném čase v soukromí svých komnat věnoval urozený dvořan si totiž nesmí házet s pestře pomalovanými koženými míčky na veřejnosti jako nějaký pouliční kejklíř.

	    Kysen mimoděk zapřel dlaně o okraj zídky, soustředěně svraštil obočí a zaposlouchal se do ozvuků svého splašeného srdce. Bušilo mu do spánků jako o závod Na vlastní oči viděl, co se stává pošetilcům, kteří si zahrávají s utajenými zločiny, nebo se na nich snaží obohatit. Marně odháněl vidinu muže vrávorajícího tehdy na nilském břehu. Z vody náhle vystřelil dlouhý temný čenich, vzduchem se mihly silné čelisti a dravec vyrazil do útoku. Dlouhé špičáky v barvě slonové kosti drásaly živé maso, mocné krokodýlí tělo se stáhlo do vody a vleklo za sebou lidskou oběť, jejíž zoufalý křik byl plný nepředstavitelné bolesti a hrůzy. Pak se nekonečné volání o pomoc změnilo v trhané skřeky, které neustávaly, ani když se krokodýl se svou kořistí potápěl do tmavomodrých nilských hlubin.

	    "Ky?"

	    Zamyšlený mladík sebou trhl leknutím. Obrátil se po zvuku a ztěžka zalapal po dechu, jako by se připravoval k bitvě. Nepřítomným zrakem zaostřil na postavu ponořenou do jitřních paprsků hranatá čelist, rovné, krátce střižené a obsidiánově černé vlasy, svalnaté tělo v říze z nejjemnějšího egyptského Inu.

	    "Otče," oddechl si a přiměl se k veselosti.

	    Merena tím vynuceným úsměvem samozřejmě neošálil. "Co se přihodilo?"

	    "Nic, nic, jen jsem se zabral do vzpomínek na. na toho špeha, kterého na našem venkovském statku roztrhal krokodýl."

	    Meren přistoupil k obvodové zídce, opřel se o ni a zahleděl se do dáli. Svorně mlčky přihlíželi, jak sluneční světlo zažehlo vápencové stěny prastarých pyramid bílým plamenem. Kysen se na otce pokradmu podíval zdál se mu mnohem klidnější, než by se slušelo na prostého smrtelníka, který je vystaven nepředstavitelnému nebezpečí.

	    "Bojíš se," prohodil Meren s netečností sytého lva, jenž se líně vyhřívá na slunci.

	    Mladý muž se pokusil zlehčit své obavy rozmařilejším tónem: "Já a bát se? Ale ne, nebojím se." Věnoval otci pronikavý pohled. "Jen mám strach."

	    "Budu postupovat opatrně."

	    "Královnin vrah byl taky opatrný a teď je po něm. Velká královská manželka byla mocná, chytrá a opatrná. Ale i ona je dávno mrtvá."

	    Meren se odlepil od obvodové zídky, ukázal synovi záda a vykročil do stínu vzrostlé sykomory, jejíž větve dosahovaly nad střechu Zlatého domu. Vítr se mu proháněl v záhybech vzdušné tkaniny a čuchal mu vlasy. Zatím si nenasadil formální dvorskou paruku ani skvostné šperky, jak se na muže jeho postavení sluší. Bez nich však lépe vynikly pevné pletence svalů na krku, ramenou a pažích, utužené cvičením se zahnutým mečem, s dýkou či kopím, dlouhými hodinami jízdy ve válečném voze nebo lukostřelbou. Když se Meren po chvíli obrátil ke Kysenovi tváří, jeho výraz neznal slitování.

	    "Vražda královny je zločinem proti danému řádu světa, proti maat souladu a rovnováze všehomíra, jak jej ustanovili bohové."

	    "Lidé přece umírají každý den," namítl Kysen.

	    "Ovšem nikoliv královny!" Merenův znělý hlas vyplašil ptáky, usazené ve větvích sykomory. Kysen zkoprněle vytřeštil oči, takže se otec raději na chvíli odmlčel, složil dlaně sevřené v pěst za záda, teprve pak pokračoval:

	    "Zapomeň na ušlechtilé principy, Ky. Jak jsem ti už řekl, ten, kdo královnu sprovodil ze světa, musí vládnout neotřesitelným postavením. Je do té míry mocný, že přežil i čistky proti kacířovým stoupencům, proti odpůrcům starých bohů. Ta osoba spíše však více osob je s největší pravděpodobností u královského dvora dodnes nebo se alespoň drží v jeho dosahu."

	    "Ale vždyť nám přece vládne Zlatý Horus Tutanchamon," odporoval mu Kysen, "nechť žije, je zdráv a svěží. A jeho moc den ode dne vzrůstá. Bohové ho zahrnuli přízní, lid ho miluje. Čeho dosáhneš, když dáš všanc vlastní život? Nefertiti je po smrti dlouhá léta."

	    Meren přistoupil k synovi blíž, ale nakonec se před ním zastavil na délku paže. Potom si zaťaté pěsti odhodlaně přitiskl ke stehnům. "Dobře víš, proč musím toho královraha včas odhalit. Pokud se nerozpakoval zabít samotnou velkou královskou manželku, nezastavil by se ani před horší svatokrádeží. Bez váhání by vztáhl ruku na egyptského faraóna!" Meren si syna s mírně zakloněnou hlavou změřil. "Už několik let získáváš zkušenosti jako Oči a uši faraónovy. Kde se v tobě najednou vzalo tolik strachu? Je to naše práce odhalujeme nebezpečná tajemství, zločiny nebo přestupky, střežíme a chráníme krále."

	    "To samozřejmě vím," hlesl mladík. Přiblížil se k otci a jeho hlas zazněl hlubším, rozhodnějším tónem: "Ovšem tentokrát je to jiné. Změnil ses, čtu ti to v očích. Hledáš útočiště v samotě, dlouze hledíš do prázdna, jako bys tam viděl něco tak příšerného, že od toho nelze odtrhnout zrak." Pak zašeptal: "Už jsem viděl, jak se bojíš o sestry, o mě, o faraóna. Ale teď se nebojíš o někoho, bojíš se něčeho. Neodvažuješ se ani pojmenovat původce svého tajemného děsu, jako by mu slova dodávala kouzelnou moc. Jako by jednou vyslovené dokázalo se vší surovostí vtrhnout na svět a bez zábran ho zběsile pustošit až do úplného zničení."

	    Kysen se odhodlaně zahleděl otci do očí. Meren nato nasadil neprostupnou, vyumělkovanou masku dvořana a diplomata. Mladík dobře věděl, že to otec dělá, kdykoliv se ocitne mezi intrikujícími velmoži, případně kdykoliv se snaží dostat pravdu z provinilců všeho druhu ať kradli zrno z královských sýpek, nebo osnovali faraónovo zavraždění. Ale až dosud nikdy nepoužil svou dvorskou masku proti synovi. Tato skutečnost sama o sobě stačila k tomu, aby Kysena zamrazilo do morku kostí, jako by je místo živoucího masa obklopovala ledová bílá hmota, kterou vídal na vrcholcích hor ve vzdálených zemích na severu. Jeho vnitřní zmatek a bolest na něm musely být znát, Meren se totiž odvrátil, na chvíli sklonil hlavu, a když opět vzhlédl, chladný klid byl ten tam.

	    "Je mi to líto. Nejsi přece nepřítel," omluvil se synovi.

	    Kysen úlevně vydechl. "Takže necháš ten starý zločin spát?"

	    "To jsem neřekl."

	    "Ale."

	    "Dost!" Meren na chvíli přimhouřil oči, pak pokračoval: "Trošku jsem pátral ve svitcích s daňovými výměry a narazil jsem tam na jméno oblíbené kuchařky královny Nefertiti. Odešla na odpočinek ke své venkovské rodině, usazené jižně od Memfidy. Naše pátrání proto zahájím tam."

	    "Co asi řekne faraón, jakmile zjistí, že jsi odcestoval ode dvora kvůli nějaké kuchařce?" spráskl Kysen ruce.

	    "Vydám se na cestu jako prostý písař." Meren varovně pozvedl ukazovák. "Už žádné námitky. Nebudeš mít čas užírat se mou pošetilostí. Rozhoď sítě mezi svými pochybnými přáteli v tavernách a v pivnicích u přístaviště. Vyhledej tu ženu jmenuje se tuším Eše? Nuže, najdi Eše a poptej se jí na staré dobré časy za kacířova panování. Jistě ti nemusím dlouze vysvětlovat, jak přitom máš postupovat."

	    "Eše je jen majitelka taverny, co by mohla vědět o choti živoucího boha?"

	    Meren se musel pracně ovládnout, aby před synem utajil, nakolik pokouší jeho trpělivost. "Přece moc dobře víš, že desperáti, zloději či podloudníci mnohdy vědí o nevyslovitelném zločinu dříve než královští rádcové. Za pár dní odjedu a ty, můj synu, si budeš počínat podle mých rozkazů. A přestaň si už namlouvat, že před tebou něco skrývám!"

	    Kysen pevně semkl rty, aby v sobě udusil další vzdor, a zlehka, téměř nezřetelně kývl.

	    Meren si ho podezřívavě měřil. "Rozhodl jsem se, Ky."

	    "Ano, otče."

	    "A tvé obavy jsou zcela bezpředmětné."

	    "Zajisté, otče, když to říkáš."

	    Klidně unesl Merenův zkoumavý pohled, protože dobře věděl, jak bude otec zanedlouho zaneprázdněn povinnostmi královského vyšetřovatele. Tehdy podnikne opatření, která by mu Meren neradil ani by je neschvaloval. Vlastně to bude poprvé, co se podobného přestupku dopustím, omlouval svůj úmysl.

	    Egyptští synové kráčeli ve šlépějích svých otců. Neposlušnost byla nesmlouvavě trestána a Kysen dobře věděl, že od něho Meren neočekává méně. Trvalo mu léta, než Merena přijal ze svého, ale jakmile se tak stalo, uvědomoval si, že má tu čest s člověkem nadaným prozíravým úsudkem a nesouměřitelně silnou osobností.

	    Sotva se tedy Meren dal do podrobného probírání nevzrušivých každodenních povinností, dovolil si mladík v myšlenkách zabloudit jinam. Má rozdíl od Kysenova vlastního otce, Meren na syna nikdy nevztáhl ruku. Královského vyšetřovatele prostě všichni na slovo poslouchali a Merenovi samotnému by snad ani nepřišlo na mysl, že by tomu mohlo být jinak. Tento postoj, jak již Kysen stačil poznat, patřil k nejdůležitějším zdrojům nezlomné autority velkých mužů. Ostatně, pokud by si Meren usmyslel, mohl na syna uvalit mnohem tvrdší trest, než by jeho zpropadený pokrevní otec byl kdy schopen vymyslet.

	    Kysen si dodnes vzpomínal, jak s Benerou před lety kradli z kuchyně granátová jablka. Meren mu za to přikázal pětkrát opsat nekonečná Naučení mudrce Ptahhotepa a Kysenovi tehdy připadalo, že těch opisů pořizuje nejmíň pět tisíc. Stále cítil otlačené prsty a vybavoval si úmornou nudu. Meren ho však nikdy neuhodil, a kdyby mu hrozilo nebezpečí, mladík by ho bránil s nasazením vlastního života.

	    "Posloucháš mě, Ky?"

	    "Jistě, otče." Poprvé po dvou dnech se srdečně usmál. "Jen jsem si vzpomněl, jak jsme kdysi s Benerou kradli granátová jablka."

	    Meren se potěšené zašklebil. "Musím se ti k něčemu přiznat," podotkl, "někdy jsem nakázal domácímu služebnictvu, aby vás nechali pláchnout i s jablky bez potrestání."

	    "Vážně? Bohové, proč?"

	    Meren potřásl hlavou a tiše vysvětlil: "Děti si občas potřebují užít nějakou tu lumpárnu."

	    Kysen si otce nechápavě změřil, ale Merenova pozornost už se soustředila na lesklou plochu kratochvilných jezírek a na okrasnou zahradu před Zlatým domem. Po chvíli se mladík trhaně nadechl. "Máme návštěvu."

	    "Kdopak k nám jde?" zajímal se vyšetřovatel.

	    Kysen mlčky ukázal na přístupovou cestu. Kráčel po ní ebenově černý Múbijec v krátké vojenské suknici a jeho zápěstí i kotníky chránily široké pásy zlatého plechu. V ruce třímal dlouhé kopí a celkově vypadal jako oživlá kolosální socha. Byl to Karoya, králův tělesný strážce, člen elitní a uzavřené skupinky kolem panovníka. Karoya byl jedním z mála mužů, kteří se nezodpovídali ani Merenovi, ba dokonce ani prvnímu rádci a vezírovi Ajemu. Vždyť byl tělesným strážcem a osobním ochráncem Zlatého Hora, živoucího boha, egyptského vládce  Tutanchamona, jemuž bylo pouhých čtrnáct let.
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	    Sokar, velitel strážníků královského města Memfidy, obkroužil roh ulice zaplněné lodníky, námořníky, cizími kupci, trhovci a oslími zápřahy. Pyšnil se úctyhodným břichem a jeho rozhodný postoj naznačoval, že nehodlá jen tak někomu uhnout z cesty. Velitelova vycházková hůl se při každém kroku rázně zabořila do udusané zeminy, až kusy hlíny létaly do tváří umouněných uličníků, kteří se před jeho majestátní postavou rozutekli do všech stran.

	    Před nesmlouvavým hodnostářem běžel jeho podřízený ohlašující pánův příchod: "Z cesty! Místo pro velitele městských strážníků! Tak uhni s tou mršinou, zpropadený zplozenče pouště!"

	    Kdykoliv Sokarova hůl bezmála proťala nevinného kolemjdoucího, kdykoliv jeho pobočník vyděsil nic netušícího cizince, velitel strážníků o kus povyrostl a jeho důležitá hruď se nadmula samolibou pýchou. Sokar nebyl mužem výjimečného vzrůstu a jak by nezaujatý pozorovatel okamžitě zaznamenal tento nedostatek si vynahradil především co do šířky. Jeho velká hlava připomínala neforemnou cihlu z nilského bahna, vynikal masitými rudými rty a nízkým čelem, které se pod obrovskou parukou téměř ztrácelo. Chodidla, uvězněná v papyrových sandálech, patrně dlouhé týdny neokusila vodu nebo alespoň mokrý klůcek, přesto se Sokar nesl ožívajícími memfidskými ulicemi blahobytné a důležitě jako vykrmená husa.

	    Neoblomný výraz úředníka ve službě zmírňovaly právě jen ony nápadné, téměř ženské rty. Sokar toho rána nebyl v nejlepším rozpoložení hlášení jednoho zbytečně snaživého strážníka jej totiž odtrhlo přímo od snídaně.

	    "Kozlí mozek, hňup," bručel si pro sebe, zatímco si do úst cpal zbytky datlového chleba. "Tahá mě do ulic kvůli vraždě sprostýho rolníka. Já mu ukážu! Zkrátím mu dávky a bude."

	    Když přišlo na tresty, Sokar dával přednost zabavení pravidelné měsíční mzdy před výpraskem. Takto získané obilí a pivo si totiž potom mohl nechat pro sebe. Pobočník ho právě prováděl kolem domu, který kryla vysoká zeď, potom dál do ulice lemované z obou stran úzkými příbytky, tavernami a pivnicemi s žalostné oprýskanou omítkou, s dveřmi pečlivě zavřenými na závoru a se zatlučenými okny.

	    Za nejbližším rohem zahnuli do tmavé uličky připomínající spíše úzký průchod, v níž pro malou vzdálenost protilehlých domů nebylo k hnutí. Téměř opuštěná ulička byla zanesená odpadky a zaneřáděná výkaly oslů, kachen, hus či jiné drůbeže. Strážník, který si velitele dovolil odtrhnout od snídaně, ležel na posledním stupni schodiště u dveří jednoho z domů a vydatně zvracel. Sokar následoval své strážce pořádku až ke zlořečeným dveřím, kde se rozhodně zastavil. Zády ke zvracejícímu ubožákovi stáli tři z jeho mužů, vyslaní na denní hlídku, jeden z nich si rukou chránil nos i ústa. Sokarova vycházková hůl se zabodla do země nedaleko bosých chodidel, nato nešťastný strážník vyskočil a vysekl veliteli uctivou úklonu.

	    Sokar si oprášil mohutný břich, na nějž omylem zabloudily kousky chleba, a navyklým způsobem zahřímal: "Ať to raději stojí za to, Mine, jinak ti zabavím měsíční příděl piva!"

	    "Ano, pane. Já my to jest, ono." Min se zadíval přes rameno, ztěžka polkl a zakryl si ústa daní.

	    Sokarovo tučné čelo se nesouhlasně zvrásnilo. "Jdi mi z cesty, zženštilý slabochu!"

	    Rozrazil své muže a naklonil se nad mrtvé tělo, které se před ním snažili skrýt. Do nosu jej okamžitě uhodil hnilobný zápach pocházející z otevřených ran a z rozsápaného masa. Přidržel si nos a rozehnal hejna much, která se na tělo, uložené na zádech, lačně snášela. Vzápětí o krok couvl, vlastně bezmála zavrávoral.

	    Mrtvý od pohledu chudý, těžce pracující člověk byl středně vysoký, vlasy už měl dosti prořídlé a jeho kůže letitou dřinou ve slunečním žáru téměř zčernala. Zlomený nos mu zřejmě kdysi špatně srostl, ale tato nepatrná vada na kráse se nedala srovnat s podélnými řeznými ranami, jež se rýsovaly na jeho hrdle. Příšerný pohled na zející maso a šlachy zcela odvedl všeobecnou pozornost od další mokvající rány za uchem. Co však Sokara odpuzovalo natolik, že by byl schopen podlehnout stejné opovrženíhodné slabosti jako strážník Min, byl otvor zející v nebožtíkově hrudníku.

	    Cosi ostrého a průrazného proniklo ubožákovým tělem, rozdrtilo mu hrudní koš a dostalo se až tam, kde se mělo nacházet srdce. Místo něho však ze změti rozsápaných svalů, šlach, cév a úlomků kostí čnělo ptačí pero. Bylo bílé jako obláček, dlouhé asi jako mužská dlaň a jeho nedotčená krása jako by mrtvého usvědčovala z nějaké nepravosti.

	    Náhle z otevřené rány vylétla moucha a bzučela si to přímo na Sokara. Velitel strážníků nedůstojně vyjekl a ohnal se po ní vycházkovou holí. Nato se moucha vznesla a přistála mrtvole na nose. Sokar se ihned napřímil a zakabonil se na své muže.

	    "Pitomci!" vyštěkl. "Tenhle sedlák se jednou za život v nějaké ničemné záležitosti vypravil z rodné chýše do města a takhle to dopadlo. Nepochybně ho vyprovázeli kamarádi z mokré čtvrti, s kterýma se pohádal. Přece se nebudeme zabývat nicotnými poklesky nějakých drnohryzů, přestože budí u slabších povah hrůzu! Pošlete pro rubáš z hrubého sukna a odneste ho na chudinské pohřebiště. A nikdy více mě nezatěžujte takovými zbytečnostmi, nebo vás pošlu hlídat hnojište!"

	    "Ale pane, co to bílé pero!" zakňučel Min.

	    "Náhoda!" Sokar věnoval rozsápanému tělu a jeho děsivé ozdobě už jen letmý pohled. "Vypadlo huse nebo jiné drůbeži, která se zvědavě přichomýtla k nebožtíkovi. Málem by sis nadělal do suknice kvůli něčemu, co má naprosto přirozené vysvětlení, Mine! Nejsou v tom žádná kouzla, ti prosťáčci se nejspíš poprali a tenhle to odnesl."

	    Odvrátil se od znetvořeného nebožtíka, pojistil se několikanásobným znamením proti zlu, pak zahrozil Minoví vycházkovou holí. "Už žádné bujné představy. Jestli mě ještě někdy budeš obtěžovat podobnými malichernostmi, teprve poznáš, zač je toho loket!"

	

	    Na ta slova velitel vyřazoval z úzkého průchodu, aniž by kdokoliv z jeho podřízených stačil promluvit. Sotva se ocitl na širší ulici, přidal do kroku a ustavičně se přitom ohlížel jako by mrtvý bez srdce mohl vstát a pustit se za ním. Nakonec postupoval tak rychle, že se jeho pobočníci museli dát do klusu, aby mu vůbec stačili.

	    V bezpečí úřední budovy si Sokar poručil datlový chléb s pivem. Odehnal učně i prosebníky, kteří na něho čekali v předpokoji, a uchýlil se do své pracovny. Zde usedl do vypolštářovaného proutěného křesla, jež pod jeho nemalou tíhou nesouhlasně zaskřípělo. Jakmile se co nejpohodlněji uvelebil, pečlivě si otřel zpocené čelo, nos a horní ret.

	    Každý přece věděl, že za drsným životním osudem egyptských rolníků stojí úradek všemocných bohů. Nadzemské mocnosti stvořily řád, v němž měl každý muž či žena pevně určené místo, vykonával předepsanou práci a podřizoval se stanoveným povinnostem. Někteří, a mezi nimi nepochybně také tento mrtvý, však vyhledávali nesnáze a jejich sklony ke zbytečné hašteřivosti většinou končily násilnou smrtí. Kdož ví, proč si tihle prosťáčci počínají, jak si počínají, rozumoval Sokar. Nějaký podsvětní démon nejspíš podnítil hádku, pak došlo k potyčce, v níž byl rolník zabit.

	    Pomstychtiví duchové mrtvých, které jejich potomci buď zanedbávali, nebo je docela opustili, totiž v temnotách číhají na každou příležitost. Jejich ka trpí nedostatkem obětin a právě takoví zbědovaní, vyhladovělí duchové s oblibou přinášejí zhoubu živým. Zlo přivolávají stejně jistě, jako krásná žena vzbuzuje žádost. A strážník Min zjevně není dost chytrý, aby tuto prostou životní skutečnost pochopil a choval se podle toho, pokračoval Sokar v duchu ve svých vývodech.

	    Po chvíli velitel zhluboka nasál vzduch a pomalounku vydechl. Dopřál si pořádný doušek piva, teprve pak zvedl ze země dlouhý papyrový svitek, který tam na něho čekal už od rána. Přitáhl si lampu, chopil se rákosového pera a smočil je v černém inkoustu. Tak, teď se konečně vrátím k denní zprávě, předsevzal si. Každého dne sepisoval přehled událostí pro memfidského starostu a kopii odesílal též do úřadu pana Merena, Očí a uší faraónových. Pokud si moje pravidelné záznamy pročítají muži tak vlivní a mocní jako pan Meren, uvažoval, pak musím pečlivě volit slova.

	    Do sloupku nadepsaného "Události dne" proto kněžským písmem učinil krátkou poznámku: "Jeden mrtvý, sedlák, ne z města." Urozené pány není třeba zatěžovat zbytečnými a navíc ohavnými podrobnostmi. Potom velitel strážníků přidal na seznam ještě krádež cenných měděných dlát, nahlášenou místním kameníkem.

	    Děvčátko, míjející stánek s ovocem na přelidněném tržišti nedaleko palácové čtvrti, zatahalo matku za sukni a ukázalo nad střechy domů. Vznášel se tam ušlechtilý dravec a klouzal si po neviditelných vzdušných proudech křižujících nebesa. Byl to sokol Horus "ten, jenž je vysoko", nebeský bůh, Osiridův syn a ochránce králů. Ten sokol, jehož jedno oko představuje slunce, druhé pak měsíc.

	    Sokolí bůh Horus od špičky zahnutého zobanu po břidlicově šedá ocasní pera ztělesňoval vznešenost a moc Egypta i jeho panovníka. Šedá se na dravcově týle měnila v černou a nápadně vyznačovala masku, z níž v protikladu k tmavému zbarvení vystupovala světle žíhaná líčka přecházející v bílý krk a hruď.

	    Sokol se náhle spustil střemhlav dolů a zmizel někde poblíž nilského břehu, vzápětí se však znovu vynořil nad oblaky. Vyhlédnutá kořist zřejmě stačila včas uniknout. Ostře změnil směr letu namísto tržiště se nyní zlehka vznášel nad masivními hradbami královského paláce. Vydal vysoký, dravci skřek a opět ladně klouzal k zemi. Míjel přitom kolosální pylony, palácová jezírka i zahrady plné cizokrajných květin, provoněné kadidlovými stromky. Proletěl nad zástupy vzrostlých palem, vysazených kolem palácových nádvoří, po nichž se uvážlivým krokem procházeli svátečně odění muži a ženy. Nakonec zamířil ke špici obelisku z růžové žuly, obložené elektronem. Vykrojené letky nabraly vzduch, dravec za usilovného mávání dosedl a mírumilovně složil křídla podél těla.

	    Máto nebeský sokol zvídavě naklonil hlavu. Jeho sluneční oko kulaté a černé jako vsazený obsidián shlédlo na cestičku vysypanou oblázky, již v pravidelných rozestupech lemovaly stráže. Právě tudy procházeli dva muži. V čele kráčel vyšší a tmavší z nich a mířil přímo do paláce. Sokol Horus vydal trhaný krákoravý křik, odlepil se od růžového obelisku a proplul nebesy dál od rezidence, které se říkalo Panství Tutanchamona, jehož vítězství jsou velkolepá nebo také dvůr Zlatého Hora.

	    Merena cestou do královského sídla provázelo sokolí skřehotání. Kdyby mu někdo nabídl možnost uniknout na křídlech toho skvostného dravce, nepochybně by se jí chopil. Ovšem faraónův rozkaz nebylo radno obcházet, jakkoli si přitom vyšetřovatelova nálada nezadala s obsahem nočníku. Proč jen na mě osud uvalil povinnost rozplétat tajemství tak nebezpečná, že by viníkům všeho zla stačilo i nepatrné podezření k vyvraždění celé mé rodiny? hořekoval.

	    Chmurné myšlenky Merenovi nedovolovaly věnovat pozornost tuctu stráží, které ostražitě hlídaly palácové chodby a přijímací komnaty, obložené fajánsovými dlaždicemi. Dělal vše pro to, aby se co nejrychleji dostal k předpokoji královské trůnní síně, a aby zároveň budil zdání, že vlastně vůbec nespěchá. Síň střežili nejvyšší a nejhrozivější z faraónových tělesných strážců, jimž velel Merenův obrovitý průvodce.

	    Když mu Karoya otevíral vysoké dveře z leštěného cedru, ebenoví núbijští strážci nehnuli ani brvou. V samotném předpokoji je pak čekal ještě početnější oddíl Karoyových podřízených. Každý z nich byl ozbrojen krátkým zahnutým mečem, u pasu se jim houpala dýka, hruď si chránili koženým náprsním pancířem, pobitým bronzem.

	    Meren, který si válečnickou výstroj protentokrát nechal doma, si mezi ozbrojenými Núbijci připadal jako nahý v trní, přestože byl oděný do dvorského šatu, pečlivě nalíčený a ověšený drahocennými šperky ze zlata, vykládaného modrým kamenem, tyrkysem a malachitem. Jeho jedinou zbraní byla obřadní dýka s elektronovým jílcem, zdobená filigránem. Pokud se pustím do pronásledování Mefertitiných vrahů a dopustím se přitom sebenepatrnější chyby, neochrání mě nebo mou rodinu ani celá armáda urostlých královských strážců, mihlo se mu splašenou myslí.

	    Měl bych se připravovat na své poslání a nemámit čas u dvora, lamentoval dál v duchu. Sotva ho však Kysen upozornil na Karoyův příchod, bylo mu jasné, že jeho plány pro dnešní dopoledne vzaly za své. Velitel královy tělesné stráže se totiž objevoval vždy, kdykoliv měl faraón na srdci záležitosti spíše důvěrné, nikoliv oficiální povahy. Tentokrát byl však Meren přizván ke slavnostní příležitosti, jíž se tajně doufal vyhnout k dlouho očekávané audienci vyslance chetitského krále. Zprávy, které průběžně dostával prostřednictvím své sítě tajných vyzvědačů, ho přesvědčily o tom, že chetitský panovník Šuppiluliumaš zneužívá vzpurné vazaly a znesvářená knížata v pohraničních oblastech Egypta a podněcuje je proti sobě, aby živil tamní nepokoje.

	    V městských státech Sýrie a Palestiny už takto přišli o několik knížat oddaných faraónovi. Za obvyklých okolností by Egypt připsal vzniklou situaci na vrub nekonečným válečným šarvátkám, jež zde vládly odnepaměti, avšak král Šuppiluliumaš byl dobyvatel. Pokud by jeho plenění nebyla včas učiněna přítrž, mohla se chetitská armáda jednoho dne ocitnout na egyptských hranicích. Totéž Merenovu vlast kdysi postihlo při vpádu Hyksósů. Pokořující porážka pak vzbudila v Egypťanech odhodlání nikdy více neustupovat nájezdům barbarských Asiatů.

	    Faraón se zřejmě nečekaně rozhodl, že tváří v tvář chetitskému vyslanci za sebou potřebuje cítit jednotný šik svých předních rádců, a proto teď také Meren ve skvostném dvorském odění kráčel palácem. Karoya se zastavil přede dveřmi, které vedly přímo do královské trůnní síně, jejíž nezměrný a nepřehledný prostor, nadnášený vysokými sloupy, byl po celém světě pověstný svou nádherou. Meren na Karoyu kývl, ohromný Núbijec před ním otevřel zdobená křídla dveří, královský vyšetřovatel tlumeně vzdychl a odhodlaně vykročil do zlatavé záře. Má okamžik ho oslepil svit tisícovky pochodní a alabastrových lamp, usazených ve vysokých stojanech. Pár kroků před Merenem stál na vyvýšeném místě faraónův trůn. Karoya zaujal své místo po pravé straně jednoho ze sloupů, které královský stolec nadnášely.

	    Meren letmo přehlédl shromážděné dvořany v naškrobených, vrapovaných řízách z nejlepšího lnu. Byli zde rádcové, šlechtici i vládní úředníci, na hlavách jim trůnily těžké proplétané paruky, v uších měli náušnice z nejušlechtilejších materiálů, hrdla jim zdobily široké náhrdelníky ze zlata a elektronu. Jejich nádherný šat se vyrovnal bohům, jak je řemeslničtí mistři vyobrazili na chrámových zdech, avšak skvostné vzezření žádného z nich nemohlo soupeřit se samotným faraónem.

	    Tutanchamon byl usazen na trůně z ebenu, pokrytého zlatem, na hlavě měl dvojitou korunu Horního a Dolního Egypta. Přestože mu bylo pouhých čtrnáct let, nesl královskou řízu, hojně obtěžkanou zlatými šperky vykládanými modrým kamenem, karneoly a tyrkysy, jako by nic nevážila. Meren silou vůle potlačil úsměv. Mění tomu tak dávno, co si mladičký král trpce stěžoval na tíhu dvojité koruny a obřadního zlatého vousu, na nepohodlné vladařské prsteny a na svůj těžký úděl vůbec. Tvrdil Merenovi, že má pocit, jako by na něho navěšeli celý královský poklad.

	    Vyšetřovatel koutkem oka zaznamenal ladný pohyb. Vedle trůnu mával sem tam ocasem králův černý panter Sa Strážce. Dvojitá koruna Obou zemí se zlehka pohnula jeho směrem. Meren vzhlédl k faraónovým vážným očím, Tutanchamon nato zlehka pozvedl obočí, což byl natolik prchavý náznak pozdravu, že by ho většina přítomných ani nezaznamenala.

	    Královský vyšetřovatel si zdvořile proklestil cestu blíž k Jeho Veličenstvu, kde už ho čekal vezír Aje a generál Haremheb, oba při prvním stupni královského stolce. Celá síň zářila jako v jednom plameni šperky dvořanů, zbraně královských stráží, sloupky přidržující baldachýn nad královským trůnem a faraónův stolec sám, to vše se skvělo zlatou výzdobou, vykládáním nebo výšivkami. Podél stěn byly rozestaveny další a další stráže, za jejichž mohutnými hřbety se zvedal barevný reliéf zachycující krále, jak ve zlatém válečném voze pobíjí nepřátele Egypta, jak se vrací z války se zástupy zajatců, jak drtí pod kopyty koní libyjského rebela, zatímco válečnou sekerou udolává syrského nepřítele.

	    Tutanchamon si čím dál častěji a naléhavěji stěžoval, že ho Meren a další rádcové nepustí do skutečné bitvy, která by z nástěnných výjevů učinila víc než jen odraz královských tužeb. Faraón se nemohl dočkat chvíle, kdy si poměří síly s nepřítelem a bude hoden válečnických reliéfů, k nimž je nucen každého dne vzhlížet. Jeho Veličenstvu se jistě brzo podaří přinutit mě ke splnění oddalovaného slibu, vzdychl v duchu Meren, a vyrazíme spolu na trestnou výpravu proti banditům, kteří bezohledně plundrují odlehlejší egyptské vesnice.

	    V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Mezi sloupy a vysokými stěnami zazvučely duté údery to dozorce trůnní síně pomalu a důstojně rázoval dlouhým lesem sloupů ve tvaru papyrových stvolů. Když se v uctivé vzdálenosti od trůnu zastavil, Meren se ze všech sil snažil odtrhnout myšlenky od svých osobních nesnází.

	    "Kníže Mugallu, vyslanec země Chetitů, se sklání před mocí Živoucího Hora, mocného býka povstávajícího v pravdě, vládce velké síly, pokořitele Asiatů, krále Horního a Dolního Egypta, Mebcheprurea Tutanchamona, syna Reova, pána Théb, milovaného Amonreem, a žádá jej o slyšení."

	    Nato stařičký vezír Aje opustil místo vedle Merena a vystoupal až k trůnu. To on královým jménem promluví s chetitským knížetem, egyptský faraón se totiž nikdy nesnížil k tomu, aby hovořil s pouhým vyslancem, byť by byl z knížecího rodu.

	    

	    Zahlaholily trumpety, obrovská křídla pozlacených dveří se rozletěla, do síně rozhodným krokem vstoupil kníže Mugallu a jeho říza se skvěla podivným třepotavým světlem. Meren tiše zaklel vyslanec se pro slyšení vyzdobil chetitským stříbrem.

	    Od hlavy až k patám Mugallua pokrýval bílý kov, jehož lesk a krása soupeřily se zlatem. Kov, nad jehož zdroji na rozdíl od zlatých dolů faraón neměl nejmenší moc. Vyslanec chtěl zjevně předvést bohatství své hornaté vlasti, ovšem jeho gesto se zároveň dalo vykládat jako úmyslná provokace. Chetitovu suknici zdobil motiv lvích hlav, tvořený našívanými stříbrnými kroužky, do stejného vzoru se skládaly stříbrné kosočtverce na jeho plášti, a dokonce i boty se zdviženou špičkou se leskly stříbrem. Husté černé vlasy, které mu vždy ve dvou pletencích na každé straně hlavy sahaly až po ramena, přidržoval z čela stříbrný diadém.

	    Meren se nenápadně přiblížil k trůnu a pokradmu se zadíval na Jeho Veličenstvo. Tutanchamon velice dobře pochopil, co chce vyslanec skvostným oděvem naznačit, a bohužel se tím dal znepokojit. Jeho velké, smutné oči se napjatě zúžily, žezlo a důtky znamení svrchované vlády tiskl tak pevně, až mu zbělely klouby na rukou. Meren jakoby mimochodem přiložil dlaň k ústům a tichounce zakašlal. Faraónův zrak k němu na chvíli sklouzl, vzápětí se však se vší vážností upřel na chetitského knížete, který právě přijímal formální pozdravy vezíra Ajeho.

	    Po čas tohoto obřadu Mugallu s naprosto netečným výrazem ve tváři vyčkával, až dostane slovo. Byl to poměrné mladý muž, chetitský válečník, dvořan a příbuzný krále Šuppiluliumaše. Podsadité tělo, které bylo pro vyslancovy krajany typické, Merenovi připomínalo tažné koně a obrovský špičatý nos, jenž knížeti bojovně vyrážel z tváře, jako by vystihoval přirozeně bojovnou povahu všech Chetitů.

	    Meren si Mugallua pamatoval z jeho předchozích návštěv v Egyptě. Na tváři mu obvykle panoval samolibý škleb a na rozdíl od faraónových poddaných a vazalů nechoval Tutanchamona v úctě, jež by živoucímu bohu příslušela. Pro Mugallua byl vládce Egypta roven knížatům jako byl on sám a ztělesněnou překážkou chetitské rozpínavosti. Ze všech národů, co se jich na tom širém světě našlo, se snad jen Chetita odváží předstoupit před faraóna s takovou nestoudností.

	    Aje zatím nadále vedl svou uvítací řeč: "Vyslanec smí políbit sandál pána Obou zemí, živoucího boha, syna Amonova a Zlatého Hora, božského Nebcheprurea Tutanchamona."

	    Mugallu pyšně vykročil vpřed, zrak upřený přímo na mladého krále, nikoliv k zemi, jak by si počínal každý slušně vychovaný vyslanec. Schody královského stolce, zdobené vykládanými postavami porobených národů, pak vzal přímo útokem. Před trůnem rychle klesl na kolena, sklonil se k faraónovu zlatému sandálu, ale hned vzápětí se napřímil, pozadu sestoupal ze schodů, zlehka se uklonil a zaujal své původní místo. Tutanchamon s prázdným svitem v očích nezřetelně pokýval hlavou na znamení, že ceremoniál může pokračovat.

	    Chetita zatleskal. Nato předstoupil otrok s předmětem skrytým pod vzácnou tkaninou, poklekl na dláždění před faraónským stolcem, uklonil se a pozvedl ruce, třímající dar. Sotva Mugallu tkaninu strhl, v zástupu královských rádců a dvořanů to zašumělo údivem. Na hebké podušce se leskla královská dýka se zlatým jílcem, na němž byli znázorněni řvoucí lvi, býci a jeleni. Všeobecný obdiv však nevzbudila zlatnická dovednost, s jakou byla drahocenná rukověť zhotovena, ale čepel ze železa, tedy z kovu, který dokázal rozpoltit bronz. V Egyptě se mu říkalo "nebeský kov".

	    Merena pohled na skvostné ostří opět svedl k nežádoucím myšlenkám na nebezpečné intriky a královraždy. Zadíval se na knížete Mugallua, jenž se právě s předstíranou pokorou ukláněl Jeho Veličenstvu. Snaží se chetitský panovník podrobit vztahy s Egyptem další zatěžkávací zkoušce? ptal se přitom ve skrytu duše. Nebo jen dává soupeřící velmoci najevo, že odhalil tajemství, jak získat tento zázračný kov v množství dostatečně velkém k vyzbrojení celé armády? Meren vedle sebe ucítil pohyb to se generál Haremheb rozhodně postavil po vezírově boku.

	    Královský vyšetřovatel tedy následoval jeho příkladu. Společně si chetitského knížete mlčky měřili.

	    "Veliký králi, vládce Egypta," promluvil Mugallu a jeho hlas ozvěnou zazněl rozlehlým prostorem trůnní síně, "toto ti vzkazuje tabarnaš Šuppiluliumaš, veliký král a vládce země Chetitů, syn Tudhaliaše, velikého krále a vládce země Chetitů, vnuk Arnuvandašův, potomek Chatušilliše, vládce Kussary."

	    Vyslanec pozvedl paže a nasadil zkormoucený výraz, který při odhodlaných rysech jeho chetitské tváře a při nápadně dravčím tvaru nosu vypadal dosti nepřesvědčivě. "Proč mě můj bratr, král Nebcheprure Tutanchamon, viní ze zničení jeho vazalů? Což jeho přátelé nejsou mými přáteli a jeho nepřátelé mými nepřáteli? Jistě mě před tebou někdo očernil, neboť mé srdce jest čisté a mé skutky jsou prosty vší zloby."

	    Mugalluovy vztažené ruce klesly, vyslanec učinil krok směrem k Jeho Veličenstvu. Usmál se na faraóna jako na nezvedené, ale jinak vcelku zábavné štěně. Z řad královských hodnostářů za Ajem bylo slyšet nesouhlasné reptání, Meren však nespouštěl oči z krále. Tutanchamonův neproniknutelný výraz byl ten tam. Jeho velké tmavé oči čas od času působily zranitelně, jako by se v nich odrážel všechen smutek světa, ovšem teď v nich plápolala podsvětní ohnivá jezera. Meren rychle přistoupil k Ajemu, zadíval se do jeho stařeckých zorniček, pak pohledem výmluvně sklouzl k faraónovi.

	    "Udělej něco!" zašeptal.

	    "Přece víš, že nemohu," zabručel vezír.

	    Když se Mugallu od své královské oběti nedočkal včasné odpovědi, pokračoval v troufalém proslovu: "Toto ti praví Tabarnaš Šuppiluliumaš, veliký král a vládce země Chetitů: Můj bratr král jest dosud mlád jako hřebeček mezi hřebci ve zrádných horách, pokrytých sněhem. Nechť můj bratr nenaslouchá těm, kdož mu ve zlém úmyslu našeptávají." Mugallu se odmlčel, čímž si dopřál čas přejít k protilehlému rohu faraónova stolce shodou okolností do míst, kde stál núbijský obr Karoya. Přiložil ruce, sevřené v pěst, ke stehnům a pokračoval:

	    "A konečně, toto ti vzkazuje veliký král Chetitů: Nikdy nenapadnu knížete v jeho dědičném městě bez příčiny. V Sýrii jistí mrchožrouti poskytli útočiště chetitským zrádcům a odmítli je vydat do mé moci. Mám právo stíhat zrádce i ty, kdo je ukrývají. Avšak tyto podružné záležitosti nemusí mého mladšího bratra, egyptského krále, znepokojovat. Věz, že stejně jako zralí muži milují slunce a zelená horská údolí, i já chovám v lásce svého mladého bratra. Ať už mě před Tvým Veličenstvem očernil kdokoliv, nechť je vymrskán z tvé blízkosti, nechť je vydán napospas poušti, nechť zhyne hanebnou smrtí a jeho tělo nechť pozřou hyeny."

	    Na královském stolci byl znenadání patrný pohyb. Mugallu se odmlčel uprostřed věty, aniž by stačil zavřít ústa Jeho Veličenstvo se totiž výhružně vztyčilo. V tutéž chvíli se nesmírný prostor trůnní síně zavlnil. To Karoya a jeho královští strážci udělali krok vpřed a udeřili o podlahu oštěpy s pozlaceným ostřím. Mugallu při tom zvuku bezmála nadskočil. Ostražitě se rozhlédl síní, zatímco se všichni přítomní rádcové, knížata, zahraniční vyslanci i dvořané do jednoho svezli na kolena a dotkli se čelem země.

	    Meren sice následoval příkladu ostatních, neboť v přítomnosti živoucího boha ani nemohl jinak, ale stačil pokradmu sledovat královo počínání. Tutanchamon ztěžka dýchal a pronikavě si Mugallua měřil. Pak ke zkoprnělému chetitskému vyslanci křečovitým pohybem napřáhl královské důtky ze zlata, vykládaného modrým kamenem.

	    "Ty se odvažuješ kárat Mé Veličenstvo jako mistr nezkušeného učně?!" Faraónovi bylo jen čtrnáct let, v tu chvíli však jeho zvučný hlas přímo hřměl spravedlivým rozhořčením. "Mé Veličenstvo dobře ví, odkud přichází zhouba a zrada, jež na severu sužují egyptské pohraničí."

	    Meren zadržel dech, obával se totiž, že faraón v tom hněvivém zanícení prozradí zdroj svých informací.

	    "Zájmy velikého vládce země Chetitů, mého bratra," pokračoval Tutanchamon, "poškozuje nestoudné jednání jeho vyslanců."

	    

	    Meren si oddychl.

	    Tutanchamonova napřažená paže klesla, jeho pozlacený sandál nakročil směrem k Mugalluovi. "Mé Veličenstvo je možná ještě mladé, avšak přesto jsem živoucí bůh, vládce Egypta, syn Amenhotepa Skvělého a potomek Thutmose Dobyvatele. Dědové Mého Veličenstva vládli této říši, když tvoji předkové ještě pásli kozy v těch vašich skvostných horách. Nebudu nadále naslouchat zlovolným řečem o hřebečcích a o mrchožroutech!

	    Karoyo!" zavelel dále faraón. "Jak to, že tento barbar, tenhle cizí otrapa, kterého nikdo neučil dobrým způsobům, dosud stojí?"

	    V trůnní síni se rozhostilo hrobové mlčení. Nikdo se neodvažoval pohnout, až na Karoyu. Núbijec pozvedl kopí, připravil je k útoku, prohnul se v kolenou a očekával další rozkazy živoucího boha. Mugalluův zrak se utekl od krále k veliteli jeho tělesné stráže, ale nehnul se ani o píď. Pak se do naprostého ticha ozvalo vzteklé zaprskání.

	    Chetita rychle stočil oči k faraónovi, vzápětí však jeho pohled upoutal pohyb černého ocasu. Panter Sa se vláčně zvedl ze svého stanoviště za trůnem. Tři ladné kroky a stál po boku svého pána. Výhružně mrskal sem tam ocasem, otíral se Tutanchamonovi o kotníky, pak se jeho ušlechtilá černá hlava nakrčila, panter ostražitě sklopil uši a přitom ani na okamžik nespustil troufalého vyslance ze zřetele.

	    Sa zavrčel podruhé a faraón ho mimoděk polaskal po obsidiánovém krku. Potom panter varovně vycenil tesáky a jeho vrčení přešlo ve výhružný hrdelní zvuk. Od té chvíle, co si šelma vzala slovo, chetitský vyslanec soustředěně tajil dech. Jakmile se Sa rozhodl setrvat po faraónově boku, Mugallu si konečně vzpomněl, že by se mohl nadechnout. Meren měl co dělat, aby přemohl úsměv, avšak ze skupiny rádců za jeho zády už zaznívalo tlumené uchechtávání.

	    Změna nálady v trůnní síni samozřejmě nemohla uniknout ani chetitskému vyslanci. Naprázdno pohnul rty, po krku se mu vyšplhal ruměnec a usadil se na lících. Křečovité sevření čelistí prozrazovalo, že v sobě dusí bezmocný vztek. Stačil však jediný pohled na Karoyu, aby padl na kolena a pomalounku se přitom dotkl čelem země.

	    Nastalé ticho se zdálo nekonečné dokonce i Meren začínal být nesvůj. Faraón si opovážlivého Chetitu pronikavě měřil, nakonec se ale obrátil na podpatku a po stupních, jež měl po levé ruce, sestoupil z královského stolce. Nato Karoya upustil od obranného bojového postoje, vyhrkl letmý pozdrav a v čele svých mužů následoval krále, který vyšel z trůnní síně vchodem, jímž byl toho dopoledne uveden Meren. Další stráže pak za vládcem dveře zavřely a zkřížily přes ně oštěpy.

	    Po celou tu dobu se Meren marně snažil pochopit, co se tady vlastně odehrálo. Ve snu by ho nenapadlo, že by živoucí bůh při své nadzemské vznešenosti promluvil k níže postavenému cizímu knížeti. Živoucího boha přece měla za všech okolností obklopovat aura vznešeného klidu a svrchované moci. Dokonce ani Achnaton nikdy nepřekročil tuto zažitou zvyklost.

	    "Pomoz mi na nohy, chlapče!"

	    Meren se vztyčil a nabídl ruku Ajemu, jehož stařecké kosti vzdorovaly podobným nenadálým prostocvikům. Kolem nich se zatím pozvolna zvedal celý dvůr. Mugallu vyskočil, ve tváři byl rudý, rty měl těsně sevřené zjevně bojoval se vztekem a také se hned na vezíra osopil:

	    "Jsem urozený kníže, důvěrník a oblíbenec mocného krále Šuppiluliumaše! Poselstvo mého vládce nikdy nebylo tak nezdvořile odmítnuto. Jen jsem přesně zopakoval slova."

	    Meren mu ledabyle skočil do řeči: "Výsosti, naznačuješ snad vezírovi, že by měl pokládat zprávu, která vzbudila hněv živoucího boha, za úmyslnou urážku?"

	    Mugallu chtěl užuž něco odseknout, pak ale zaváhal, jeho brunátná tvář zbledla a slavnostně pronesl: "Můj pán a veliký král nikdy nezamýšlel urazit svého bratra, božského vládce Obou zemí."

	    "Myslel jsem si to," kývl Meren.

	    Aje vzdychl a prsty pokynul Mugalluovi ke dveřím. "Raději jdi, kníže, než hněv Zlatého Hora nanovo propukne s obnovenou silou. Nerad bych tě posílal domů po částech."

	    "Po částech?"

	    Meren se na vyslance hebce usmál: "Nu ano, po částech a v proutěných koších, podle mě by jich bylo asi tak tucet, Výsosti." Počkal, až se jim Mugallu ztratí z očí, teprve potom jeho úsměv zamrzl. Zašeptal vezírovi: "Faraón nás málem zavlekl do války. To byl tvůj nápad?"

	    "Žertuješ, chlapče? Ten zpropadený Chetita byl ještě nestoudnější než obvykle."

	    "Nestoudnější? O co tady vlastně běží?"

	    Ajeho pro tu chvíli zachránil dav dvořanů, kteří se kolem nich zvědavě shlukli ve snaze zjistit, co mělo to neobyčejné divadlo znamenat. Meren s uklidňující netečností trpělivě odpovídal na dotazy, zatímco jeho vlastní pochybnosti zůstávaly nerozptýleny. Pak se po jeho boku z ničeho nic zjevil Karoya. Přátelé a dvorští úředníci chápavě uvolnili těsný kroužek. Zkoumavě se na Núbijce zahleděl, ale Karoya mlčel. Prostě se otočil a vykročil vpřed zcela samozřejmě očekával, že ho Meren bude následovat. A vyšetřovatel poslechl, protože žádný Egypťan nemohl jednat jinak. Když se faraónovi zlíbilo, padl před ním na kolena celý svět.
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	    Ze stinného útočiště pod větvovím stromku persea ve faraónově soukromé zahradě Meren hleděl za odcházejícím Karoyou, za nímž právě zapadla ozdobná dřevěná branka, lemovaná dvojicí stráží. Zahradě, oddělené od okolního světa vysokou zdí, se říkalo zahrada Hathořiných potěšení a v tu chvíli v ní nebylo živé duše. Jakmile Meren vstoupil, zpozoroval, že se zahradník a jeho pomocníci vytrácejí za vrátky pokrytými hustými úponky vinné révy. Jejich příkladu následovali také nosiči vody, otroci s vějíři a služebné s občerstvením král je všechny poslal pryč.

	    Než se Jeho Veličenstvo odstrojí, chvíli to potrvá. Zbavit faraóna těžké dvojité koruny, posvátného vousu, všech prstenů, skvostů i svrchní řízy, aniž by zatahali za královské vlasy, aniž by se korálky širokého náhrdelníku zapletly do korálků našitých na skvostném šatu, vyžadovalo složité manévry a značnou dávku zručnosti. S každou součástí vládcova šatníku, s každým odznakem faraónova důstojenství se navíc muselo zacházet s odpovídající obřadností a každý kus rovněž vyžadoval zvláštní služebníky, jichž by se smrtelně dotklo, kdyby si Tutanchamon odložil sám třebas jen náušnice. Proto se chlapec pokud možno vyhýbal příležitostem vyžadujícím dokonalé formální ošacení.

	    Meren vykročil k sykomorovému hájku, v němž se skrýval zahradní altán prosvítající tmavou zelení jako tyrkysový, rudý a zlatý klenot. Neblahý výstup s knížetem Mugalluem budeme muset urovnat po dobrém, uvědomoval si. Faraónova silná slova by mohla přejít ve vzájemnou výměnu urážek, během nichž by jedna ze znesvářených stran nakonec zašla příliš daleko a Egypt by byl nucen čelit válečné hrozbě dříve, než by na ni byl připraven. Aje už se toho nezáviděníhodného úkolu jistě ujal, utěšoval se dále Meren. Pokud jde o mě, mám přece vlastní povinnosti a vlastní úkoly. Vrásky mi dělá dokonce i můj dospělý syn, který je den ode dne vnímavější. Ještě před několika měsíci jsem před ním dokázal účinně skrýt všechny své obavy.

	    Vydal se na krátkou pochůzku k úhledné řadě cizokrajných kadidlových stromků a pak se usadil na obrubu obrovského jílového květináče, osazeného myrhovými keříky. Svědilo ho zápěstí. Uvolnil štíhlou jehlici, přidržující široký zlatý náramek s hieroglyfickými znaky jeho jména, a stáhl si ho z paže.

	    Promnul si bělavou jizvu na vnitřní straně zápěstí a přitom cítil, jak mu pod kůží buší krev poháněná splašeným srdcem. Aniž by si to přál, vzpomínky ho zavedly o šestnáct let zpátky. Tehdy mu bylo pouhých osmnáct a stal se vězněm kacířského faraóna Achnatona. Král ho totiž podezříval, že straní starým bohům, které on vládce Egypta svrhl a na jejich místo nastolil jediné božstvo ztělesněné slunečním kotoučem Atonem. Poté, co dal faraón zabít Merenova otce, jenž se zatvrzele odmítal zříci starých bohů, rozkázal zatknout také samotného Merena a podrobil ho krutým zkouškám. Avšak ani bití, hladovění nebo výhružky Merena nepřiměly k doznání zrady na novém, vševládném bohu.

	    Do dneška cítil pach tmavé sluje, v níž ho tehdy drželi. Byla v něm špína, pot, kovová vůně krve a nelibý zápach pískem zasypané díry, která sloužila k vykonávání potřeby. Meren přitiskl pěst k jílovému květináči a přál si, aby mu přízračné vzpomínky konečně daly pokoj. Avšak odrazy minulých událostí protékaly jeho myslí stejně neodbytně, jako si Nil v době záplav razí cestu říčním korytem. Rozložitý žalářník zatížil Merenovu paži koleny, další muži ho přidrželi na podlaze. Bílý žár značkovací tyče sálal jako sám sluneční kotouč, který měl představovat. Královo slunce ovšem obklopovaly paprsky, zakončené žehnajícími dlaněmi.

	    Pak se do jeho představ vetřely mnohem horší vjemy onen krátký okamžik od chvíle, kdy se jeho kůže dotkl rozžhaveny kov, po prvotní záchvěv palčivého utrpení. Bolest mu vystřelila zraněnou paží až k srdci, křičel, aniž by o tom věděl, omdléval, zdálo se mu, že duše opouští tělo a vznáší se nad ním, poléval ho studený pot. Úporná nevolnost mu nakonec zabránila propadnout milosrdnému bezvědomí, takže musel tu hroznou bolest snášet plně při smyslech.

	    Za polohlasného klení přitiskl zápěstí těsněji k jílové nádobě. Vzpomínky na bolest se pozvolna vytrácely, avšak trpký pocit pokoření přetrvával. Jizva po vypáleném slunečním kotouči ho opět svědila. Meren se zadíval na zraněné zápěstí, bříšky prstů přejel po nezřetelném obrysu slunce s dlouhými paprsky, jímž si ho kacíř poznamenal a raději si opět navlékl svůj široký náramek.

	    Vůbec jsem ho neměl odkládat, plísnil se, neměl jsem se dotýkat té neblahé jizvy. Znepokojivé vzpomínky, které se pokusil navěky zapečetit v pomyslné kamenné schráně kdesi v hlubinách svého ca, nyní nově přivolalo tajné sdělení o Nefertitině nepřirozené smrti. Neměl bych si nic nalhávat, pomyslel si. Můj spánek a klid srdce přece neruší jen nebezpečná informace o královnině otrávení. Sužuje mě především pomyšlení na to druhé, mnohem závažnější úmrtí, za něž se cítím být zodpovědný. Jak lze ospravedlnit toho, kdo dopustí, aby byl zavražděn faraón, živoucí bůh a vládce Egypta?

	    Vezíra Ajeho a jeho spojence jsem přece delší dobu podezíral, že se Achnatona pokusí odstranit. Léta snahy o odvrácení faraónových nejzběsilejších výstřelků vyzněla naprázdno a Aje už neměl sílu přihlížet, jak celá země trpí. Moc dobře jsem to věděl, přesto jsem se dal vezírem vyslat až k libyjským hranicím. Když jsem se vrátil, kacíř byl po smrti oficiálně padl za oběť moru, kterému údajně podlehla také jeho královna. A dnes, kdykoliv stíhám zločince a vynáším soud nad zloději, kdykoliv odhalím zrádné pikle dvořanů nebo usvědčím vrahy a podvodníky, mě žene vpřed mé vlastní dávné pochybení. Tiše si povzdychl.

	    Jednoho dne odejdu na západ do Síně pravdy, kde bohové zváží mé srdce oproti peru bohyně Maat, ztělesňující spravedlnost, rovnováhu a odvěký řád. Hříchy, jež tíží mou duši, nepochybně stáhnou misku vah se srdcem až k zemi. A já budu předhozen Požíračce Amemaitě té, v jejíchž útrobách končí duše hříšníků, a její hrozivé tesáky mě rozcupují na kusy.

	    Zjistil, že mu hrubý povrch jílového květináče odírá lýtka, a udiveně sebou škubl. Pokud si nedám pozor, dříve či později z toho přijdu o rozum, napadlo ho. Mění divu, že je Kysen podezřívavý. V posledních týdnech se mi děsivé vzpomínky vracejí se vzrůstající pravidelností jako by smrt jednoho z královniných vrahů přivolala na svět kacířova pomstychtivého ducha. Snad na mě Achnaton skutečně seslal opožděný trest, pomyslel si. Chce mě přimět k odhalení pravdy, a kdybych přitom měl přijít o život, jen zpečetím božský ortel.

	    Trýznivý proud myšlenek se naštěstí rozplynul, jakmile k Merenově veliké úlevě vrzla zahradní branka a vstoupil mladík v prosté suknici. Následovali jej dva nosiči vějířů, služebná se džbánem vína a několik nepostradatelných tělesných stráží. Chlapec se zastavil, otočil se a cosi na svůj početný doprovod nevrle zasyčel. Vzápětí se nosiči vějířů stáhli, dívka se poslušně vydala za nimi a rozkaz připomínající šlehnutí bičem pak odeslal před zahradní branku i královské stráže. Namísto zástupu otroků se tácku s vínem a s poháry chopil Karoya, zavřel za sebou vrátka a vykročil k zahradnímu altánku.

	    Tou dobou už Meren stanul tváří v tvář chlapeckému faraónovi, klesl na kolena a dotkl se čelem země. Odměnou mu byl unavený povzdech:

	    "Vstávej, Merene. Tyhle zbytečné projevy oddanosti mě nepřesvědčí o tvé poslušnosti, neřkuli o pokoře." "Jak si Tvé Veličenstvo přeje," hlesl Meren. "Na má skutečná přání nikdo zřetel nebere." Tutanchamon prošel kolem svého vyšetřovatele a pokračoval podél záhonů modravých chrp, mandragory a máku dále k tamaryškovému háji, v němž se skrývala besídka porostlá břečťanem. Na jednom z jejích nosných sloupů byla v síti upevněna amfora s vodou. Král naplnil alabastrovou číši a žíznivé se napil. Pak podal amforu Merenovi, který se řídil faraónovým příkladem. Jeho Veličenstvo si dopřálo ještě další osvěžující doušek, teprve potom jej poctilo nevrlým pohledem.

	    "Nepokoušej se mě kárat. Kázání, které jsem musel snést od vezíra, bohatě stačilo."

	    "Tvůj pokorný nosič poháru by se přece nikdy neodvážil."

	    "Ale odvážil, a není tomu tak dávno. Jen si vzpomeň na mou návštěvu tvého venkovského sídla!"

	    Nato se Meren zachmuřil. "Ale tehdy Zlatý Horus tajně opustil vlastní dvůr, svého vezíra i rádce a bez náležitého doprovodu se vydal do míst, kde jsem se snažil ukrýt těla."

	    "Dost!"

	    Královský hněv se zcela vytratil, nahradila jej bolest a strach. Tutanchamonova pěkně modelovaná tvář vděčila za svou krásu matce mocné královně Teje. Zdědil její široké tmavé oči, zastíněné těžkými víčky a hustými řasami, které se marně snažily skrýt pohnutí duše příliš citlivé na vládcovské břemeno božského úřadu, jež se v nich odráželo.

	    Meren chlapci dopřál chvíli na vzpamatování, potom hlesl: "Odpusť mi to, Veličenstvo."

	    "Já vím, ve skutečnosti to byla Achnatonova chyba," šeptal Tutanchamon. "Kdyby nesvrhl staré bohy, kdyby neožebračil jejich kněžstvo a s ním tisíce nevinných lidí, jimž chrámy poskytovaly obživu, nevzbudil by tolik nenávisti. Musel se dopustit strašlivých věcí, když se našli odvážlivci, schopní znesvětit jeho hrobku, rozervat jeho tělo."

	    Nesměl připustit, aby se chlapec nadále utápěl v sebeobviňování. "Božský, vše jsme uvedli do řádného stavu." Přistoupil blíž ke králi, v jehož rysech se zračila trýznivá beznaděj.

	    "Nedovolili mi, abych se vrátil do Théb a zúčastnil se jejich tajného pohřbu. Aje tvrdí, že musím zůstat zde, abychom odvedli pozornost," stěžoval si Tutanchamon smutně.

	    "Jinou možnost nemáme, Veličenstvo. Pan Mája se přece těší tvé naprosté důvěře. V jeho rukou spočívá správa královského pokladu, jistě tedy zodpovědně dohlédne i na pohřeb tvého bratra a jeho rodiny. Uloží je k věčnému odpočinku na skrytém místě v Údolí králů, kde už je nikdo rušit nebude."

	    

	    Tutanchamon opětovně vzdychl. "Ovšem." "A kromě toho, jen Tvé Veličenstvo má tu moc povolat Amonovo kněžstvo z Théb do Memfidy."

	    Královy vážné rysy prosvětlil úsměv. "Amonův velekněz byl bez sebe vzteky! Když jsem ho vítal u dvora, celý se třásl potlačovaným hněvem. Chystal se mě učit dobrým způsobům a byl by to také udělal, kdybych mu včas nezdůraznil, nakolik si cením jeho moudrých rad ohledně chetitské hrozby."

	    Při zmínce o Chetitech se vládcův úsměv vytratil. "Nikdy mi ten sandál nepolíbí!" "Veličenstvo?"

	    "Mugallu. Předstírá poklekne, skloní hlavu, ale jeho rty se mě nedotknou. Dopřál jsem mu poctu, která je vyhrazena nemnohým vyslancům, a přesto mi sandál nikdy nepolíbil. Ani tentokrát."

	    "Ach," pronesl Meren chápavě, "tak dlouho se pokoušel vzbudit spravedlivý hněv Tvého Veličenstva, až konečně uspěl. A vyvolal tím svár mezi svým zkušeným vládcem a egyptským faraónem, jemuž dosud nebylo patnáct."

	    Tutanchamon vztekle praštil číší o desku stolu. "Já vím, já vím." Chvíli rázoval sem tam besídkou, pak se zarazil a potutelně se na svého vyšetřovatele usmál. "Vyjádřím účinnou lítost."

	    "Veličenstvo?" Meren nikdy neslyšel, že by ze rtů živoucího boha vyklouzlo slovo "lítost", natož pak v takových souvislostech.

	    Král se rozesmál: "Netvař se vyděšeně. Prostě mu pošlu zprávu, v níž vyjádřím politování nad tím, že mě jeho barbarské způsoby přiměly k volbě nepřiměřeně ostrých slov."

	    Merenovo čelo se rozjasnilo úlevou. "Užuž jsem hodlal Zlatého Hora od tak neslýchaného kroku zrazovat."

	    "Ale o tom jsem s tebou nechtěl mluvit. Pojď za mnou do besídky."

	    Faraón se usadil na lenošku, jejíž nohy měly tvar lvích tlap a pozlacené dřevo pokrývala záplava polštářků stejně pestrých barev, jakými byl vymalován altán. Tutanchamon ukázal na podlahu před sebe Karoya tam pro Merena duchapřítomně uchystal jeden z polštářů. Pak je královský strážce obsloužil švestkovým vínem a medovými koláčky, ochucenými oříšky a datlemi.

	    Vládce lstivě vyčkal, až bude mít Meren plná ústa, potom pronesl: "Schválně nečteš hlášení pouštní policie, abys náhodou nenarazil na zprávu o banditech, které by bylo záhodno pronásledovat."

	    Merenovi v tom okamžení víno zkyslo v ústech. Zkoprněle vzhlédl k chlapeckému králi. Faraónova oblá líčka působila nepřiměřeně dětsky, což mohlo být někdy matoucí. Jeho široká, plná ústa s mírně prohnutými koutky byla dalším dědictvím po královně Teje. Obrovské oči, masité rty a neúměrně velké jakoby štěněčí dlaně i chodidla mohly vyvolávat dojem mladistvé zranitelnosti. Snad proto Meren čas od času zapomínal, že jeho vládce pochází z rodu válečníků, dobyvatelů a úspěšných stratégů, což se mu hned vzápětí nevyplatilo. Teď tedy raději pomalu, opatrně polkl.

	    "Jak se to Tvé Veličenstvo dozvědělo?"

	    "Když jsi mi nasliboval, že mě vezmeš na trestnou výpravu proti banditům, abych získal potřebné válečné zkušenosti, přemýšlel jsem, jak bys mohl splnění svého slibu úspěšně oddalovat. Jistě jsi tajně doufal, že na něj mezitím zapomenu. Vyžádal jsem si tedy hlášení od velitele královských zpravodajů a ten mé podezření potvrdil. Máto jsem vyslal členy svého válečného oddílu do vesnic, které v minulosti bandité sužovali. Jakmile dojde k dalším loupeživým nájezdům, budu první, kdo se to dozví."

	    Meren sklouzl na kolena a dotkl se čelem země. "Moudrost a prozíravost Tvého Veličenstva mě zahanbují. Ó, Hoře, mocný býku povstávající v Thébách, Zlatý Hoře mocné síly a skvostného vzezření, pane Obou zemí."

	    "Zmlkni, Merene, a posaď se."

	    "Jak žádáš, Veličenstvo."

	    "Myslíš, že je snadné tápat mezi chlapectvím a dospělostí, mezi učednickými léty a zodpovědným zastáváním královského úřadu? Ty, Aje s Májou a generál Haremheb už mě nesmíte více šetřit. Ze zahradního altánu se velet armádě nenaučím."

	    "To je mi známo, Veličenstvo. Ale uvědomuješ si naopak ty, božský, co by se stalo, kdybys byl zabit na nicotné, bezvýznamné trestné výpravě, aniž bys dal zemi dědice, aniž bys Egypt vyvedl z chaosu, který tvůj bratr ehm tedy, který zemi v posledních letech postihl?"

	    "Pojedeš na výpravu se mnou, abys mě osobně chránil. A nechci slyšet žádné další námitky. Za trest se ujmeš mladého pana Rešepa. Už jste se setkali?"

	    Merena tíže nového, únavného úkolu přiměla k tlumenému povzdechu, nicméně kývl. "Několikrát, Zlatý Hoře. Naposledy na uvítací hostině, kterou na jeho počest uspořádal princ Džoser. Rešep se prý odhodlal opustit venkovské statky, na nichž byl vychován, aby zkusil štěstí u královského dvora. Jeho přítomnost v Memfidě také údajně zavdala podnět k velkému pozdvižení mezi urozenými ženami."

	    "Tak jest," kývl král. "Bohužel mu podlehla také jedna z dcer sestry nebohé královny Nefertiti. Mé Veličenstvo nechová pana Rešepa v nemilosti, nicméně je krajně nevhodné, aby se dvořil dámám z královské rodiny. Dohlédni na to, ať se setkává a flirtuje se ženami svého společenského postavení, najdi mu vhodné zaneprázdnění co nejdále od princezen. Později, pokud bude tvůj názor na jeho osobu příznivý, Mé Veličenstvo pana Rešepa možná přijme. Pověřím tě tímhle otravným posláním, abys nezapomínal, že mě nemáš podceňovat."

	    Merenovi však stále nešlo z hlavy nebezpečí spojené s pronásledováním pouštních banditů, případně bojem s nimi. "Generálové Nachtmin a Haremheb, jakož i má maličkost, jsme strávili dlouhá léta výcvikem Zlatého Hora v bojových dovednostech. Avšak všechna opatření a válečnické umění nám nebudou k ničemu, pokud si bůh chaosu Seth usmyslí seslat na Egypt další pohromu."

	    Král mu věnoval temný pohled, proto Meren rychle pokračoval: "Stane se, jak Tvé Veličenstvo poroučí." Zlehka se uklonil. "Zejména pokud Zlatý Horus ve své velkorysosti povolí svému pokornému nosiči poháru krátkou cestu na venkov. Nebyl bych pryč déle než dva dny."

	    "Proč?"

	    "Jde o věc nicotnější než drobný hmyz pod tvými královskými chodidly. Moje stará chůva je slabá a nemocná. Její duše se pomalu chystá na Západ a ona by mě ráda ještě naposledy viděla."

	    "Moje chůva mi vyprávěla příběhy o sokolím bohu Horovi, dokud jsem neusnul. Samozřejmě, máš mé svolení. Odcestuj si, ale přitom mysli na naši trestnou výpravu!"

	    Tutanchamon se zvedl, avšak vzápětí se sklonil a uchopil Merena za předloktí. Zaskočený královský vyšetřovatel si dal svým vládcem pomoci na nohy.

	    "Tváříš se, jako by ti nabídl ruku nějaký podsvětní přízrak," podotkl faraón.

	    "Tvé Veličenstvo mě poctilo osobním dotykem!"

	    Tutanchamon obrátil oči k nebi. "Což jsi mi přinejmenším jednou nezachránil život? Jen odhalení zrady prince Tanefera by zasluhovalo zvláštní odměnu. Ovšem zároveň jsi mě naučil, jak zhoubná může být pro mé věrné neskrývaná královská přízeň. Jen strach o tvé bezpečí mi brání, abych otevřeně přiznal, kolik jsem ti dlužen."

	    "Velkorysost Tvého Veličenstva předčí bohatou sklizeň Černé země, ale kdybych se měl obávat žárlivosti dvořanů, nemohl bych Zlatému Horovi sloužit s náležitou zodpovědností."

	    "Dobrá, dobrá, jdi si tedy za svou starou chůvou. Ale vrať se co nejdřív! Každou chvíli totiž očekávám hlášení o loupeživých nájezdech banditů."

	    "Tvé přání je mi rozkazem, Veličenstvo. Odjedu za pár dní, a než se naděješ, budu zpátky." Meren s hlubokou úklonou pokorně couval z královské přítomnosti. Napůl cesty k zahradní brance ho dostihl mladistvý hlásek:

	    "A nezapomeň na pana Rešepa!"

	    Toho dne, kdy faraón zesměšnil vyslance nenáviděných Chetitů, se rozhostil pozdní a dosti horký soumrak. Než vyšel měsíc, roznesla se zvěst o vladařově neslýchaném činu z palácové čtvrti dál do města. Námořníci a obchodníci ji na palubách svých lodic odváželi k jiným královským dvorům, slovo šlo od úst k ústům a zakrátko v celé Memfidě nebylo paláce, vily, domku nebo chatrče, v nichž by se o posledních událostech nevědělo. Princezny i přístavní dělníci, písaři i holiči ti všichni si vesele špitali a oslavovali troufalost svého mladičkého krále.

	    Snad jedinou osobou, k níž se ta novina nedonesla, byla nevěstka jménem Anat. Otevřenou jižní bránou vyšla z města, ze zvyku zamávala strážím, které se opíraly o městské hradby a přátelsky spolu klábosily. Za svitu hvězd a bledé záře měsíce ji kroky vedly ke stezce stoupající po opuštěném náspu, jenž probíhal mezi pouští a obdělávanou půdou. Jakmile se dostala ze stínu mohutných hradeb, silný záchvěv severního větru jí přilepil volnou řízu ke stehnům. Natočila se po směru chladivého vánku, pozvedla hlavu a vdechovala čerstvý vzduch, prosycený vůní řeky.

	    Na chvíli si odložila plátěný vak s ječmenem, který od majitele taverny dostala za odvedenou práci. Kromě zrna skrýval ještě pár dalších nezbytností a drobné dárky od některých zákazníků. Té noci jich bylo víc než dost.

	    Anat se užuž chtěla sehnout pro své břemeno a vléci je dál do domku své matky, ale zastavil ji další póry v větru. Rozkročila se a roztáhla ruce do stran, aby pocítila jeho příjemně chladivou náruč. Vánek alespoň na chvíli rozehnal žár, který se dosud zvedal ze sluncem sežehnuté země, prostupoval tenkou vrstvou jejích vetchých papyrových sandálů a spaloval jí chodidla.

	    Měla za sebou úspěšnou noc, zákazníci jí nedali pokoj. Ještě pár takových a vydělám si na pěkné věno, libovala si. Potom dám práci v taverně sbohem. Mohla bych se provdat za mistra sochařského, nebo dokonce za písaře, zasnila se Anat. Ovdovělou matku, která celý život sloužila v domácnosti vesnického náčelníka a ted je tak slabá, že si nedokáže ani nadrtit obilí, bychom si samozřejmě vzali k sobě.

	    Sklonila se k vaku s ječmenem a vyprostila odtud raneček ze starého plátna. Schraňovala v něm cetky od zákazníků fajánsové ozdoby do uší, dózičku ze stejného tmavomodrého materiálu obsahující kohl, jímž se líčily oči, menší oválnou nádobku s vonným olejem, mosazné pinzetky, želízko na vlasy a tyčinku na rozmělnění očních stínů.

	    Ovšem nejcennějším darem byl vonný olej s výtažky z lilií, myrhy, kardamonu, šafránu a skořice. Dobře si vybavovala zákazníka, který ji tak velkoryse obdaroval. Byl to postarší kněz boha Ptaha, měl ploché nohy a neustále žehral na povinnost, jež kněžím ukládala zdržovat se po čas služby bohům tělesných rozkoší.

	    Anat vrátila plátěný raneček s poklady do obilného vaku, zvedla ho a pokračovala v cestě k vesnici. Byla to úspěšná noc, i když také dosti náročná. Obveselila tři písaře, jednoho měditepce, lékařského učně, sládka, zlatníka a výrobce kadidla, pak onoho Ptahova kněze a dva jeho přátele ve službách bohyně Sachmety. Po nich přišel na řadu písař ze zádušního chrámu dávno zesnulého faraóna s přítelem kameníkem. Anat také nejspíš v životě nezapomene na tu hroznou ženskou, která vtrhla do taverny a obrátila ji vzhůru nohama, aby mohla přistihnout a ztrestat svého manžela.

	    K Anatině smůle to byl právě druhý ze Sachmetiných knězi. Jeho choť byla obdařena rukama, jimiž by mohla lámat skálu. Nešťastnou nevěstku i kněze vyšívala z komůrky v patře, přičemž se oháněla holí silnější než válečnické kopí. Útěk před tou běsnící fúrií Anatu vyčerpal, proto se také rozhodla odejít z krčmy dříve, což těžce nesl její další klient muž vybraného odění, jehož způsoby zdaleka tak vybrané nebyly. Krčmář sice soptil vzteky, ale jí na tom ani za mák nezáleželo vždyť měl toho večera spoustu dobrých zákazníků, šlechticů i bohatých obchodníků, kteří rádi vzali zavděk jeho vodnatým pivem.

	    Chýše Anatiny matky stála na ostrůvku navršené a udusané zeminy na kraji vesnice. Byl to prostý domek obdélného půdorysu s plochou střechou a s dvorkem jako dlaň. Má něm se odehrávala většina nejdůležitějších domácích prací od drcení zrna po vaření. Vyviklaná branka visela trochu našikmo, dřevěná závora se před časem uvolnila a upadla, ale Anat zatím neměla kdy vrátka vyspravit.

	    Vrazila do dvířek, která do prašné, udusané hlíny vykroužila mělký žlábek, a s povzdechem přivolávala svého oblíbeného kocoura. Byl to starý bručoun a darmožrout, přesto na ni každou noc trpělivě čekal na zahradní zídce. Avšak toho večera se k ní to hebké černé stvoření nějak nemělo. Znovu ho zavolala jménem, přitom pozorně naslouchala, odkud se ozve znuděné zívání.

	    Konečně cosi proletělo kolem jejích ramen a přistálo jí to u nohou. Anat se sklonila, aby zvířeti vyčinila. Ve slabém světle měsíce sotva viděla na cestu. Pod rukou jí něco vlhce mokvalo nahmatala kožíšek, zbrocený krví! Zalapala po dechu a zděšeně couvala dál od rozsápaného kočičího těla, dokud nevrazila do vratkých dvířek uhodily ji do zad takovou silou, že proletěla vzduchem a klopýtavě přepadla na kolena vedle nešťastného kocoura. Přitom zaslechla výhružné hrdelní vrčení. S hrůzou se vyškrábala na nohy a otočila se tváří k útočníkovi. Dosud mimoděk svírala vak s obilím, teď ho stiskla o to pevněji, napřáhla se a hodlala jím udeřit protivníka do obličeje. Tehdy teprve spatřila, co je ten nevítaný noční host vlastně zač.

	    Pootevřela ústa v němém výkřiku blížily se k ní drápy, ostré jako břitva. Anat naprázdno pohybovala rty, vak s obilím jí vyklouzl z rukou, převrátil se a jeho obsah se rozletěl po dvorku. Nedokázala se ani hnout. Stála tam na rozhraní mezi životem a smrtí a užasle zírala na bytost, která na ni číhala. Pak se znovu sesula k zemi. Než se na ni snesly spáry potřísněné krví, vytratil se jí z očí všechen život.

	    Velitel strážníků pohodlně spočíval ve svém vypolštářovaném křesle a jeho rákosové pero rozvážně meškalo nad listem papyru, zatímco poslouchal hlášení velitelů nočních hlídek. Svým mocným břichem vrtěl tak dlouho, dokud je celé nevměstnal pod desku vratkého služebního stolu. Paruku měl nasazenu našikmo, protože si pod ni ustavičně cpal tlusté prsty ve snaze poškrábat si zpocenou lebku.

	    Hlášení hlídek bylo u konce, před velitele nyní směli předstoupit memfidští obyvatelé se svými stížnostmi. Shodou okolností do Sokarovy pracovny nejprve vklopýtal roztěkaný stařec. Vlasy mu kvetly stříbrem a kůži mu brázdilo tolik záhybů, kolik se jich najde na pomačkané suknici. K Sokarově nelibosti stařec nečekal na pokyn a nesouvisle drmolil cosi o smrti jakési ženštiny ve vesnici poblíž memfidských hradeb.

	    Velitel strážníků rámusivě praštil do stolu. "Uklidni se, starce!"

	    Vesničan zasípal a mlčky na Sokara zamrkal. Strážce pořádku, obměkčen jeho ustrašeným pohledem, si pečlivě urovnal papyrus, pak pomalounku smočil rákosové pero v černém inkoustu písařské palety, jako by si vychutnával každý pohyb. S perem pěkně nachystaným nad napnutým svitkem spokojeně zabručel:

	    "Nyní smíš pokračovat, starce. Začni jménem oné ženy."

	    "Anat, pane."

	    "A co byla zač tahle Anat?"

	    "Byla byla zaměstnána v taverně zvané Sídlo radosti. Domů přišla pozdě, až po půlnoci."

	    Stařec se odmlčel, Sokar si ho totiž podezřívavě změřil. "Počkat," semkl velitel strážníků hněvivě obočí. "Nemluvíš doufám o nějaké pochybné ženštině z krčmy? O nevěstce, která se toulá sama po nocích? Což nevíš, kolik nicotných sporů propukne každou noc v tavernách našeho staroslavného města?"

	    "Jenže ona je mrtvá!"

	    "Ale našli ji v rodné vesnici, jak jsi mi ještě před chvílí tvrdil. Toto není záležitost městských strážců pořádku.

	    "Ale jde o to pero a o její hruď."

	    "Bohové!" Sokar se naklonil ke starci a deska stolu se přitom pod tlakem jeho vystupujícího břicha nebezpečné nachýlila vpřed. "Pobočníka!" zahřímal, takže stařec leknutím nadskočil, vzápětí se však schoulil strachy. Ve dveřích se objevil Sokarův podřízený a velitelova tvář zatím dosáhla nebezpečného, sytě purpurového odstínu. "Hned toho starýho pomatence vyhoď a postarej se, ať ho víckrát nevidím!"

	    Pobočník se chopil starcova předloktí a vystrkal ho ze Sokarovy úřadovny. Nato si velitel strážníků přisunul psací stůl zpět, otřel si zpocené čelo klůckem, do něhož obvykle utíral rákosová pera, a zavrčel: "Významný muž, jako jsem já, se přece nehrabe v supích hovnech! V Memfidě je nejmíň stovka krčem, nepočítané nevěstek a všechny dělají nesnáze, ruší noční klid a nutí mě sepisovat otravná hlášení."

	    Sokar se hlasitě politoval co všechno musí, coby osoba význačná a nadmíru zodpovědná, snášet v zájmu veřejného blaha! Pak pozvedl amforu s vodou a mocnými loky se osvěžil. Ztěžka nasál vzduch, znovu si otřel tvář i zpocenou býčí šíji. Kapka potu přitom dosedla na připravený list papyru.

	    Pečlivě odsál vzniklou kaňku, znovu se chopil pera a učinil stručný zápis do sloupce, do něhož byla zaznamenávána násilná úmrtí: "Nevěstka, ne z města."

	    Požíračka duší se nasytila, nyní tedy směla spokojeně dřímat. Avšak bohové ji navěky osudově spojili s myslí Vyvoleného, proto se jí hlavou honily útržkovité vzpomínky, podobné dýmu, jenž je vyživován vlhkým dřevem.

	    Vzpomínala na matku Vyvoleného, která připomínala neopeřené ptáče nenasytné, poživačné, neukojitelné. Píp, píp, píp. Vyvolený se snažil uspokojit její nezřízený hlaď, ale neměla nikdy dost, její lačnost vzrůstala s každým soustem. Žádala si víc a víc. Vyvoleného sužovaly matčiny nekonečné nároky, zvučely mu lebkou hlasitěji, ostřeji, bolestivěji. Píp, píp, píp. Pak se v jeho duši cosi zlomilo. Zacpal ta věčně otevřená ústa, udělal přítrž jejich všežravé poživačnosti i neustálému pípání, jež ho postupně dohánělo k šílenství.
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	    Ve vstupním sloupořadí Zlatého domu Kysen nedočkavě vyhlížel své sestry. Měl je doprovodit do Merenova soukromého přístaviště toho večera totiž otec na své výletní plachetnici pořádal hostinu na počest pana Rešepa, venkovského šlechtice, který teprve nedávno přibyl ke královskému dvoru v Memfidé. Na příjezdové cestě zatím štolba držel na uzdě Kysenovy bujné plnokrevníky, zapražené do válečného vozu, jejž zdobily scény představující lov na poušti. Zlatavé odpolední světlo pronikající listovím sykomor a akácií vysílalo k netrpělivému spřežení prodlužující se stíny. Den se zvolna chýlil k večeru a Bener s Isidou jako obvykle meškaly.

	    Užuž pro ně chtěl dát poslat, když vtom se od rohu Zlatého domu odlepil Reia, jeden z Merenových vozatajů, rychle zdolal schodiště a uctivě pozdravil.

	    "Kapitán Abu právě dorazil z Théb, pane. Chce s tebou okamžitě mluvit."

	    "V pořádku, Reio. Hned tam budu."

	    Prošel domem, minul zahradu, obkroužil lesklé plochy jezírek, na nichž se pohupovala celá flotila kratochvilných loděk, a postupoval dál k bráně v dlouhé ohradní zdi, která oddělovala rodinnou část pozemku od kasáren. Má rozdíl od menšího thébského sídla bylo v memfidských kasárnách ubytováno přes třicet vozatajů, kteří Merenovi pomáhali v plnění povinností Očí faraónových. Vedle nízké stavby, jež probíhala podél celé delší části ohradní zdi, stál skromnější patrový domek. Patřil Abuovi, Merenovu prvnímu pobočníkovi, který měl podle rozkazů svého pána dohlížet na jeho thébské záležitosti, což také poslušně činil dokud pro něho Kysen nedal poslat.

	    Do Abuova domku mladíka vpustil vrátný, ale jakmile za Merenovým synem zapadly dveře, na Reiův pokyn se vytratil. Abu Kysena očekával v přijímací síni, v křesle obklopeném stohy kožených schrán na písemnosti, skříňkami a nechyběl ani zahnutý vozatajský meč.

	    "To ty jsi dal pro mě poslat, pane? Předal jsem thébské povinnosti Irimu, jak jsi mi nakázal."

	    Kysen kývl, přestože mu nemohlo uniknout, jaký důraz kladl kapitán vozatajů na slovo "ty". Abu vycvičil Merena ve válečnickém umění, zachránil otci život v bitvě, později zase Meren zachránil život Abuovi. Snad nikdo neznal Merena i všechna jeho tajemství lépe a jen nemnozí si osobovali právo udílet mu rozkazy, l Kysen k tomu až dosud měl příležitost pouze otcovým jménem. Pokynul Reiovi a mladší vozataj ostražitě zaujal pozici uprostřed místnosti, odkud by včas zahlédl všechny příchozí.

	    Nato Kysen přistoupil až k Abuovi a šeptem ho oslovil: "Mluvil s tebou otec o smrti velké královské manželky Nefertiti?" Nemohl se dočkat vozatajovy odpovědi, proto raději hned pokračoval: "Jak vidím, mluvil, neobtěžuj se zapíráním."

	    "Synovi svého velitele bych přece nikdy nelhal."

	    "Ale lhal, lhal, kdyby ti to otec nakázal. Prosím neodporuj mi, nemáme čas." Kysen rychle popsal události posledních dnů. "Nedokážu ho přesvědčit, aby ten starý zločin pustil z hlavy."

	    Abuem to ani nehnulo. "Kdykoliv můj pán dospěje k rozhodnutí, směřuje k vytyčenému cíli stejně neochvějně, jako Re putuje po určených nebeských drahách."

	    "Při Osiridově krvi, vsadím se, že o tom víš víc než já!" vyhrkl Kysen, ale Abu si ho jen mlčky měřil. "Proklatě, jak by ne! A kdybych se snažil vyzvídat, nejspíš by to byla další ztráta času."

	    "Tak jest, pane."

	    "Potom tedy chápeš lépe než já, jakému nebezpečí bude Meren vystaven na cestě za královninou bývalou kuchařkou. Nicméně on trvá na tom, že vše podstoupí sám. Mocní dvořané však necestují bez doprovodu, zejména ne tehdy, pyšnili li se titulem Oči a uši faraónovy."

	    "Neznám způsob, jak velitelovo rozhodnutí zvrátit," podotkl Abu a jeho tvář zůstávala nečitelná. "Svůj úmysl by nezměnil, ani kdyby se měl postavit samotným bohům."

	    Kysen si vozataje pečlivě změřil. Konečně se mu podařilo zachytil letmý záchvěv obav, jež však Abu vzápětí úspěšně potlačil. "Přece tušíš, proč jsem tě dal zavolat," poznamenal.

	    "Ano, pane," přisvědčil kapitán vozatajů. "Chceš, abych chránil tvého otce."

	    "Nedovolí mi, abych ho doprovázel. Mám se věnovat vlastnímu pátrání a paktovat se na podezřelých místech s jistými nedůvěryhodnými známými."

	    "Pak je i tvůj život ohrožen."

	    "Ale ne, za mnou dvojici přerostlých ošetřovatelů posílat nesmíš. Každý otrapa, opilec či pokoutní zloděj by se jim klidil z cesty. Jen se postarej o to, aby pana Merena na jeho pouti někdo nespustil z očí." Než mohl Kysen pokračovat, Reiovo kývnutí obrátilo jeho pozornost k předním dveřím.

	    "Proč?" Stála tam Bener ve slavnostní říze, pracné pletence lesklé černé paruky se jí stáčely přes ramena. "Proč je třeba otce hlídat, aniž by o tom věděl? Co se tady děje?"

	    Kysen vydal zvuk, který mohl být stejně dobře povzdechem jako zavrčením, zatímco Abu s Reiou se o sto šest dvorně ukláněli. "Benero, nehodí se, abys chodila až do kasáren."

	    "Jestli otci hrozí nebezpečí, chci o tom vědět." S naprostou samozřejmostí vstoupila do síně.

	    Její jemnou řízu zdobilo bohaté vrapování, které se v umných záhybech táhlo až k zemi. Lehký nános černého kohlu kolem očí, malachitový prášek na víčkách, široký náhrdelník ze zlata vykládaného tyrkysy a modrým kamenem to vše přispívalo ke zdání, že jí je víc než jen pouhých šestnáct let. Bener nebyla tak nápadné krásná jako její mladší sestra Isis, nicméně její mandlové oči se zařezávaly do lidské duše s úporností měděné pilky. Beneřina drobná, ale pevná brada svou neochvějnou rozhodností připomínala kamenickou palici a její výrazný nos se nápadně podobal Merenovu. Vtip a nesporný pozorovací talent pak Beneře zajistily přátelství stařičkých otroků, stejně jako dvornost mladých válečníků. V tuto chvíli Kysen trpce litoval, že podědila také nemalý díl otcovy silné vůle.

	    Když se nikdo neměl k odpovědi, přistoupila k bratrovi, zkřížila ruce na prsou a znovu se zeptala: "Čeho by se měl otec

	    obávat?"

	    "Při mém ca, o nic nejde," zapřísahal se Kysen. "Ach, zajisté." Bener nasadila bezelstný úsměv, ale zorničky měla neklidně rozšířené. "Pochopitelně, nic se neděje. Otec bloudí domem jako tělo bez duše, ty na něho buď mlčky civíš, nebo se s ním dlouhé hodiny o něčem vadíš a smlouváš. Abu se tajemně zjeví bez jeho rozkazu i vědomí. A můj urozený otec, pán a velitel, Oči a uši faraónovy, jeden z mála lidí na světě, kteří se honosí titulem Přítel králův, se z ničeho nic rozhodne, že odjede od faraónova dvora, a to právě ve chvíli, kdy probíhají ošidné diplomatické tahanice s chetitským vyslancem. Údajně jen proto, aby naposledy navštívil svou starou chůvu." "Správně," přikývl Kysen. "Teď najdi Isidu a počkejte na mě ve voze. Za okamžik jsem tam. A přestaň se míchat do záležitostí, které ženám nepřísluší."

	    Přesně tohle mohl od Benery očekávat. Měla bystré srdce, k tomu Merenovy přesvědčovací schopnosti a neutuchající podezřívavost. Kéž by ji nezajímalo nic jiného než správcovo podivné kupčení s melouny! zapřál si mladík v duchu.

	    Bener přimhouřila oči. Lesklé zlatozelené líčení ještě zvýraznilo zlostné zajiskření, které v nich problesklo. "Totéž jsi mi říkal, než jsem odhalila, kdo zabil strýčka Sennefera."

	    "Ženy vedou domácnost a rodí děti," odtušil rozhodně Kysen. "Do mužských věcí se nepletou."

	    "Ty jsi mi ale pošetilec! Vážně si myslíš, že ženy, které svým mužům dají syny, že matky, které kojí malé chlapce ať jsou to budoucí králové, nebo prostí nosiči vody , nemají na počínání svých manželů a synů nejmenší vliv?"

	    Kysen se s podobnou argumentací nikdy nesetkal, proto teď na sestru jen zaraženě zíral. Vydala krátký pohrdavý zvuk, ukázala jim záda a měla se k odchodu. "Musím jít, Abu," stačil ještě sdělit kapitánovi vozatajů. "Otec už nás jistě čeká. Máme dělat hostitele jednomu venkovskému šlechtici, který hledá místo u dvora. Pan Meren se vydá na cestu ke kuchařčině domu zítra ráno. Buď opatrný."

	    "Ani si nevšimne, že má druhý stín."

	    Jakmile se Kysen ujistil, že je Abu srozuměn se svým úkolem, nastupoval do svého válečného vozu za Benerou podstatně klidněji. Isidino zprodlení ani jednoho ze sourozenců v nejmenším nepřekvapilo, nakonec se raději rozhodli vyrazit bez ní. Jejich mladší sestra svým dlouhým krkem a křehkou krásou nápadně připomínala královnu Nefertiti, péče o zevnějšek jí přesto zabrala dlouhé hodiny. Kysen s Benerou tedy dospěli k rodinnému přístavišti právě ve chvíli, kdy Meren uvítal první hosty, s tím, že se Isis objeví později.

	    Kratochvilná výletní loď Radost Nilu neměla štíhlý, dravci tvar Merenovy černozlaté plachetnice Křídel Horových , jejíž rychlost byla vyhlášená po celém Egyptě. Radost Nilu byla širší a delší, její prohnutou, do výšky zvednutou příď i záď ukončovala dřevořezba představující lotosový květ. Na každém konci paluby stál zlacený pavilón, uprostřed pak prostornější palubní přístřešek.

	    Bílá a zelená malba na kýlu lodi opět znázorňovala lotosové květy, zapadající slunce se odráželo ve zlatém plechu, jímž byla obložena zvednutá příď i záď, a v pásech žlutého kovu, který rozděloval ornamentální pruhy lotosových motivů na bocích. Proto loď za soumraku zářila jako v jednom plameni. Lotosové vzory se opakovaly ještě na fajánsových kachlích v barvě nilské modři, jimiž byl obložen palubní přístřešek. I ony byly ohraničené pásy zlaté malby.

	    Hosté si vykračovali po lodní lávce ověšené květinovými girlandami z lotosů, vlčích máků a chrp. Na palubě je očekával Meren ve skvostném slavnostním šatu. Kysen si dokázal představit, jak se otec nejspíš ještě před okamžikem mračil. Na rozdíl od většiny dvořanů totiž Meren dával před složitými róbami a šperky, které si žádalo jeho postavení, přednost prosté suknici a sandálům. V tuto chvíli však postával na palubě pohádkově vyhlížející lodice v jemné říze, složené snad do tisícovky umných záhybů, již přidržoval široký opasek ze zlatých a jaspisových korálků. V usínajícím slunci zářilo zlato vykládané jaspisy a modrým kamenem také na jeho zápěstí, ramenou a na čelence, upevněné přes těžkou paruku.

	    Kysen si mimoděk vzpomněl, jaké to bylo, když otce poprvé spatřil ve dvorském ustrojení. Tehdy padl na kolena a dotkl se čelem země v domnění, že se Meren nějakým zázrakem proměnil v boha. Tolik skvostů do té doby viděl jen na sošce vládce bohů Amona, kterou při svátku Opět knězi nosili v čele slavnostního procesí. Do přítomnosti mladíka vrátilo jemné dloubnutí lokte do žeber.

	    "Nehodlám tady postávat celou noc, zatímco civíš do prázdna jako telátko na nová vrata," sdělila mu Bener. Seskočila z vozu, upravila si náhrdelník i paruku a ladným krokem vyrazila k lodnímu můstku.

	    Kysen protáhl krok a zakrátko už po Merenově boku zdravil přicházející hosty. Uvítací ceremoniál pro mladíka vždy představoval skutečné utrpení. Zdálo se mu, že mezi všechny ty vyfintěné, naparáděné, provoněné a vyšperkované velmože nezapadá, ba co hůř že si na něho ukazují. Jako jediný z přítomných v dětství nevlastnil nic než prostou bederní roušku, vlasy mu dal pokrevní otec ostříhat až v osmi letech a lázeň si mohl dopřát leda tak v Nilu.

	    "Přestaň," sykl Meren, jakmile mu to nepřetržitý proud hostů dovolil. "Prosím?" "Zapomeň na svůj původ, Ky. Záleží pouze na tom, kým jsi dnes."

	    "Ale za to vděčím i špíně a výpraskům."

	    Merenovo chování však opět prošlo náhlou proměnou. Chvíli byl Kysenův kárající otec, vzápětí nasadil masku velmože, před jehož nadneseným úsměvem a svrchovaně důstojným vystupováním se roztřásla kolena i nejjízlivější dvorní dámě. Kysen očima zapátral v hloučku příchozích. Netrvalo dlouho a odhalil osobu, které byl otcův okázalý úsměv určen. Nesla se k nim princezna Tio v rozevláté dlouhé říze, jež jí hebce hladila kotníky v rytmu jejích odhodlaných kročejů. Navzdory všem zvyklostem i módním výstřelkům nebyly princezniny vlasy uvězněné pod parukou, místo toho si záplavu hustých černých kadeří propletla elektronovými korálky.

	    Tio byla dcerou krále Achnatona a jedné z jeho núbijských konkubín. Snad proto princeznino tělo na rozdíl od křehkého, drobného vzrůstu většiny Egypťanek dosahovalo výšky, z níž pohrdavě shlížela na většinu mužů, Kysena nevyjímaje. Bronzová kůže jejího nápadně mrštného těla se v postupujícím smrákání zlatě leskla. Oči měla tak obrovské, že by pro ně člověk přehlédl smyslně vystupující rty. Tio naštěstí podědila rysy své matky kdyby ji totiž bohové potrestali podobností s Achnatonem, nejspíše by připomínala podvyživenou kobylu.

	    Princezna Tio teď tedy shovívavě přijala Merenovo uvítání, zato Kysena minula bez povšimnutí. Mladík si z její přehlíživosti nedělal těžkou hlavu. Tio se honosila titulem číšnice velké královské manželky Anchesenamon. Jako královnina blízká přítelkyně a důvěrnice zaujala ve sporu, který vedla její velitelka s faraónem, jasné stanovisko. Anchesenamon nesouhlasila s Tutanchamonovým návratem ke starým bohům. Nedokázala mu zapomenout, že upustil od náboženství jejího otce a dal přednost staroslavné Memfidě před kacířovým novým hlavním městem Atonovým obzorem. Teď navíc manžela obvinila ještě i ze znesvěcení hrobky a těl jejího otce a matky.

	    Stejnou měrou jako mladého krále však Anchesenamon a s ní teďy i princezna Tio nesnášela také vezíra Ajeho, generála Haremheba a samozřejmě Merena. Královna byla o pět let starší než Tutanchamon, dobře si uvědomovala, jaký vliv mají tito tři mocní muži na jejího manžela. Nejvíce proti mysli jí kupodivu bylo Merenovo výjimečné postavení. Kysen nikdy nedokázal pochopit, proč si královna vyhradila největší díl nenávisti právě pro Merena. Ať tomu bylo, jak chtělo, princezna Tio byla ve vleku Anchesenamoniných předsudků. Pokud se tedy odhodlala k návštěvě Merenovy slavnosti, šlo nejspíš o strategický tah v nové hře, v níž měla královna Anchesenamon moc nad životem a smrtí zúčastněných.

	    Sotva Tio vznosně odkráčela, Meren mu znovu zašeptal: "Nenech se vyvést z míry. Je jen zvědavá na toho nováčka Rešepa, kterému se takřka okamžitě podařilo vzbudit něžnou pozornost jedné z královských princezen. Anchesenamon ji nepochybně pověřila, aby si Rešepa prohlédla a podala jí o něm zprávu." Míjela je služebná s vínem ve štíhlých bronzových číších. Meren se dvou z nich chopil a jednu podal synovi.

	    "Ale teď, než se objeví někdo další, mi rychle prozraď, proč jsi dal bez mého vědomí poslat pro Abua."

	    Kysen pomalu polkl, nejistě se zadíval na rovné střechy města, jež je obklopovalo, přehlédl chrámy pokryté zlatým plechem a zabloudil očima až ke zvrásněnému pouštnímu obzoru, kde se jantarové smrákání měkce snášelo na vzdálené hrobky a pyramidy.

	    "Jak vidět, nestalo se to docela bez tvého vědomí." "Neodmlouvej. Stačí, když mi to vysvětlíš." Snad jen Meren a faraón dokázali šeptem vydat rozkaz, jemuž nebylo možné vzdorovat. Jakmile se v otcově hlase objevila tato nezlomná rozhodnost, nebylo na světě člověka, který by se odvážil neposlechnout. Kysen však s jeho otázkou počítal dobře věděl, že se mu nemusí podařit uchovat pobočníkův příjezd v tajnosti.

	    "Abu přece vždy velí memfidským vozatajům, kdykoliv se hodláš vzdálit," odtušil ledabyle. "Zapomněl jsi na něho, proto jsem se o to postaral sám."

	    S klidným svědomím snesl otcův zkoumavý zrak vždyť ho umění přetvářky učil sám Meren, a byl to dobrý učitel. Hleděli si do očí po dobu, která Kysenovi přišla jako dlouhé věky, pak se Meren soustředil na přístaviště.

	    Na jeho tváři se opět rozhostil onen neodolatelně okouzlující úsměv dvořana, stačil však ještě podotknout: "Souhlasím."

	    Kysen vydechl tajeným uvolněním, jakkoli si předtím neuvědomil, že by byl zadržel dech.

	    "Pokud Abu zůstane v Memfidě," doplnil Meren. "Nepochybně ti nemusím vysvětlovat, co mám na mysli."

	    "Zajisté, otče."

	    "To jsem rád. Říkal jsem si, že mě hned pochopíš, ty nezvedený mladý šakale. Ale teď se hezky usmívej a pomoz mi vítat hosty. Á, támhle to skvostné stvoření s doprovodem šťastných pochlebovačů musí být náš milý pan Rešep."

	    Blížilo se k nim velkolepé procesí, v jehož čele kráčel mladý muž válečnického vzrůstu a královského držení těla. Jeho svrchní říza byla z jemnějšího lnu než Merenova a to bylo co říci. Na hlavě měl nasazenu dlouhou paruku, tvořenou nespočetnými zkadeřenými pletenci, které mu skrápěly ramena i záda jako těžký vodopád. Kysen si mladíka, schopného takové marnotratnosti, chvíli nevěřícně měřil, potom si s otcem vyměnil letmý nechápavý pohled.

	    Nato Meren vyslal k Rešepovi úsměv v ústrety, přičemž ještě stačil synovi zašeptat: "Trochu mi připomíná přerostlou ropuchu. Ovšem nedokážu na něho pohlédnout ženskýma očima." Pak královský vyšetřovatel nakročil k příchozímu a na celé kolo zahlaholil: "Nechť ti Amon natisíckrát požehná, pane Rešepe. Vítej na Radosti Nilu."

	    Kysenovi nezbylo než potlačit nepřípustný úsměšek. Zaznamenal Rešepovy dlouhé paže a nohy, kostnaté lokty i kolena. Nízké čelo, široká tenká ústa a vypoulené hnědé oči jako by dávaly zapravdu Merenovu přirovnání. Mladík měl co dělat, aby odehnal představu Rešepa hopkajícího mezi leknínovými listy zahradního jezírka. Povedlo se mu to právě včas, Meren už ho totiž za plynulého rozhovoru s novopečeným uchazečem o dvorský úřad elegantním pokynem přizval do kroužku Rešepových obdivovatelů.

	    "Nebyl jsi na hostině u prince Džosera, Ky. Seznámil jsem se tam s panem Rešepem. Jeho matka bývala důvěrnicí velké královny Teji dávno předtím, než přišel na svět náš božský vládce, nechť žije, je zdráv a svěží."

	    Rešep se mlčky uklonil, a když se narovnal, Kysen si všiml jeho jiskřivého zraku, jenž zřejmé prohlédl skrze všechno společenské pokrytectví i pozlátko. Rešepův utkvělý pohled pronikl skrze formální nabídku přátelství, zabodl se do nejzazších hlubin Kysenovy duše a vyčetl z ní všechny malicherné slabůstky nebo staré rány, které se mladík ze všech sil snažil před vnějším světem ututlat. Všechny drobné krutosti, co jich Kysen zakusil jako mladý muž nízkého původu, jenž se pouze nevyzpytatelným řízením osudu ocitl mezi velmoži. A jakmile se ten venkovský opovážlivec zmocnil jeho skrývaných bolístek, tyl z nich s lačností výběrčího daní. Zevrubná prohlídka Kysenovy duše Rešepovi zjevně působila nelíčenou radost jako by bolest bližních patřila k jeho nejcennějším spojencům.

	    Jeho dlouhé černé řasy se nepatrně zachvěly, zřejmě na znamení, že Kysena milostivě propouští ze své moci. Přesto Merenovu synovi zůstala nutkavá potřeba pohlédnout na sebe při nejbližší příležitosti do zrcadla, zda je skutečně natolik průhledný a zranitelný, jak se právě cítil. Střetnutí jejich pohledů nemohlo trvat déle než prchavý okamžik a Kysena znepokojilo, že si Rešepových zvláštních schopností nikdo jiný nevšiml. On sám musel použít všeho, čemu se naučil od Merena, aby tomu člověku neuhnul očima a zachoval zdání chladné, vyrovnané zdvořilosti. Rešep konečně promluvil a Kysenovi se prodleva mezi prvním pohledem a oslovením zdála nekonečně dlouhá.

	    "Pane Kysene, nechť tě na každém kroku provází přízeň bohů." Venkovský šlechtic vládl hebkým, vemlouvavým hlasem, tvář mu přitom zdobil velkorysý úsměv. Naklonil hlavu na stranu a v očích se mu přitom zalesklo pobavení, které podle všeho nyní hodlal s Kysenem sdílet. "Po staroslavné Memfidě se vyprávějí legendy o lstivosti a odvaze syna Očí faraónových. Prý jsi jedním z nejlepších lučištníků, ale v pití piva tě nikdo z mladých bojovníků nepředstihne."

	    K tomu Meren klidně poznamenal: "Říkal jsem ti, aby ses po městě nepotloukal s tlupou těch nezvladatelných zbůjníků z faraónova válečnického oddílu."

	    "Netušil jsem, jakou zde mám pověst," odtušil Kysen. Pocítil k troufalému panu Rešepovi náhlý záchvěv nevysvětlitelné vděčnosti, aniž by chápal proč. Snad proto, že Rešep veřejně neodhalil ponižující tajemství, na která při prchavé výměně pronikavých pohledů narazil v jeho duši. Ale to už je obstoupili Rešepovi rozjaření přátelé, častovali se dobráckými posměšky a žádali si další a další víno. Kysenův vnitřní zmatek naštěstí setkání se starými kumpány spolehlivě rozptýlilo.

	    "Tak ty jsi nevěděl, jaký zvuk má tvé jméno v memfidských ulicích?" táhle prohlásil mladík v nápadných pozlacených sandálech. "Byl bych ti to prozradil už jen proto, že se těší větší úctě než mé. Meren z tebe vychoval schopného bojovníka, což se o mně bohužel říci nedá."

	    Kysen vnutil princi Džoserovi pohár vína. "Dnes přece nebudeme žehrat na osud."

	    "Ne, ne a ne," smál se Džoser. "Teprve Rešep mi vysvětlil, jak zbytečné by bylo další soužení. Už se nebudu trápit, nebudu se před nikým sklánět. Vysvětlil mi, že mnozí velcí mužové, například skvělý stavitel Amenhotep, syn Hapuův, nebo třeba mocný mudrc a mág Imhotep, také nebyli válečníky."

	    Kysen si neodpustil udivenou poznámku: "Ale když ti nedávno Rahotep tvrdil totéž, nedopřál jsi mu sluchu."

	    "Ano, ale tehdy mě ovládal strach z posměchu za to, že jsem zvracel na bojišti, že se mi splašilo spřežení a vojáci mě museli vyprošťovat z mého vlastního válečného vozu. Pro prince mého původu to byla jen nicotná pochybení, jak jsem si teď s Rešepovým přispěním uvědomil."

	    Kysen na Džosera zíral s otevřenými ústy. "Jsi týž muž, který se vrátil z výpravy do Sýrie zsinalý a štvaný válečnými démony?" Rychlým pohledem se přesvědčil, zda je Rešep zaneprázdněn skupinkou nově příchozích hostů, a nemůže je tedy slyšet, pak spěšně dodal: "Džosere, nestav oltář člověku, kterého znáš jen pár týdnů."

	    "Nekořím se nikomu, kromě faraóna!" Džoser se od něho odtáhl a zaškaredil se. "Pouze jsem se dal vést dobrým příkladem. Sotva jsi Rešepa poznal, už na něho žárlíš."

	    "Já a žárlit?" Kysen se zadíval na venkovského šlechtice, na jeho kostnaté lokty a na kolena ostrá jako špice obelisku. "Nemáš horkost?"

	    "Tvé srdce užírá závist," pokračoval nemilosrdně Džoser. "Nepoučuj mě o oltářích a o horkosti, ty jeden všetečný prosťáčku, jsem o pět let starší!"

	    Nato se Džoser pyšně odnesl za svým novým přítelem. Hlouček kolem Rešepa se před princem uctivě rozestoupil a Kysen tím získal příležitost nenápadně podrobit venkovského šlechtice podrobnější prohlídce od hlavy až k patám. Chodidla ho obzvláště zajímala. Rešep je měl obutá do krásných sandálů z pozlacené kůže dokonce i jejich řemínký byly obaleny zlatým plechem, vykládaným ametysty. Džoser tedy konečně potkal někoho, kdo se mu svou marnivostí směle vyrovná.

	    Princ Džoser vždy trpěl pocitem méněcennosti, uvědomoval si Kysen. Jeho matka sice byla urozená žena, nikoliv však z královského rodu. Zájem Tutanchamonova a Džoserova společného otce Amenhotepa Skvělého se jí podařilo upoutat jen náhodou. Džoser byl vzdělancem, který se toužil stát tím, čím být nikdy nemohl totiž válečníkem. Princova selhání na bitevním poli pomalu, ale jistě opředla jeho duši jedovatými vlákny hořké sebelítosti, proto mu hrozilo, že se stane nesnesitelným, nepřejícím bručounem.

	    Z rozjímání nad Džoserovou náhlou proměnou Kysena vytrhl pohyb pod nohama loď se zhoupla a pozvolným pohybem odrazila od přístaviště. Radost Nilu, připomínající útlý stonek rákosu, jehož jasné barvy září v zapadajícím slunci, sklouzla po tmavnoucí modři říční hladiny. Sezvaní hosté nastavili tváře chladnému severnímu vánku a sledovali, jak se ohnivá sluneční koule zvolna snáší plápolavým smrákáním do hlubin podsvětí.

	    Otroci rozsvěceli pochodně, přichycené k lodnímu trupu, nebo knoty ušlechtilých alabastrových lamp ve tvaru štíhlých lotosových poupat. Harfeníci uhodili do strun slavnostní nápěv, přidaly se píšťaly, dvojité flétny i lyry. Po nich nastoupily bubínky, tamburíny a sistra podkůvky propojené drátkem, na němž byly navlečeny kovové kroužky. Za jemného potřásání vydávalo sistrum příjemný zvonivý zvuk, při němž Kýsenova duše vždy radostně pookřála.

	    Po jeho boku náhle stanul Meren s pohledem zvídavě upřeným na veselou společnost na provoněné a vyšňořené velmože, kteří přecházeli mezi ověnčenými stolky, jež se přímo prohýbaly dobrým jídlem. Lákavá vůně pečeného ptactva probouzela chuť na kachnu, volavku, jeřába nebo na lahodnou bernešku rudokrkou. Mladík chtěl užuž vyslat otroka, aby pro něho i pro otce obložil tác tím vynikajícím pokrmem, když vtom někdo nelibozvučně vyštěkl jeho jméno:

	    "Kysene, jak to přijde, že nejsi ve stádě podlízavých tupanů kolem Rešepa?"

	    Merenova paže pohotově vystřelila a zachytila zápěstí prince Rahotepa. Vyšetřovatel si přitáhl mladšího, již mírně opilého muže k sobě a věnoval mu varovný pohled, jenž se záhy změnil ve výhružný úsměv. Na syna pak polohlasně zasyčel: "Dej na něho pozor! Nemám kdy dělat chůvu ublíženému dospělému chlapovi s taktem čtyřletého děcka a s bojovou náladou raněného kance."

	    Kysen tedy Rahotepa poplácal po zádech a chopil se jeho ruky. "Vítej, příteli. Tvá přítomnost je pro nás velkou poctou."

	    "Eh," Rahotep polohlasně říhl a prolil hrdlem půl poháru syrského vína. "Viděl jsem tě s tím přivandrovalcem. Nelíbí se ti o nic víc než mně." Zaškaredil se na svého přítele Džosera, který se právě prodíral blíž k Rešepovi a uchváceně se jím dal vtáhnout do nezávazné společenské konverzace. "Jen Amon ví, co na tom neřádovi všichni vidí. Džoser pořád dokola omílá jednu a tutéž písničku jak dokonalý, skvostný a obdivuhodný je tenhle náš pan Rešep."

	    "Vskutku?" Kysen sledoval směr Rahotepova pohledu. Džoser právě představoval svůj oslnivý vzor Beneře. Z ničeho nic Rešep vzhlédl přes dívčino rameno a zadíval se Kysenovi přímo do očí. Byl to jen letmý okamžik, mladík přesto znovu bolestně pocítil pronikavost jeho zraku. Jako by Rešep tušil, že o něm mluví, možná dokonce věděl i to, co si o něm povídají. Otřesený Kysen si musel v duchu vyčinit za všechnu zranitelnost, kterou si v sobě zbytečně pěstoval. Přiměl se od Rešepa odpoutat ten člověk se mu líbil čím dál míň, a to tím spíš, že v jeho duši dokázal probudit nepříjemné pocity a zcela bezpředmětné obavy.

	    "Slyšel jsi, co jsem řekl?" upozorňoval na sebe nevrlý Rahotep. "Džoser se dal do té míry obloudit, že pěje nekonečné ódy na Rešepovu nedostižnost dokonce i před faraónem, nechť žije, je zdráv a při síle na věky věků."

	    Tutlaný hněv poznamenal Kysenův vynucený úsměv příměsí hořkosti. "Podle otce Rešep vypadá jako přerostlá ropucha."

	    "Ha!" Rahotepovo zaržání na ně strhlo pozornost nejbližších hostů.

	    Kysen sebou mimoděk trhl, pak procedil skrze zuby: "Tiše."

	    "A proč?" Rahotep kolem něho zakroužil, zpražil všechny náhodné posluchače pohledem a hlasitě prohlásil: "Proč bych měl dbát o to, co si kdo pomyslí? V mých žilách koluje krev Amenhotepa Skvělého, velkolepého válečníka a prozíravého vládce, jehož moudrosti se nic nevyrovná!" V tu chvíli se upamatoval na dobré způsoby, ukázal záda nejpočetnějšímu hloučku zvědavců a ztišil hlas: "Říkám ti, Ky, je mi na nic, když vidím, jak se před tím vyšňořeným přizdichcáčem stávají z velmožů vazalové a z urozených dam svárlivé nevěstky."

	    "Ještě jsem nezažil, abys projevoval zatvrzelé nepřátelství osobě tak nevýznamné," podotkl Kysen.

	    Rahotep praštil pohárem o podnos v rukou služebné, která je zrovna míjela, a otřel si rty hřbetem dlaně. "To je právě ono!"

	    "Prosím?" Kysen prince nepochopil.

	    "Proto ho nenávidím," vysvětloval Rahotep ochotně. "Ten člověk nemá sebemenší postavení, ale chová se, jako by ho zplodil sám Re! Můj otec byl faraón, zasloužím si veškerou úctu, přestože matka pocházela z rodiny prostého sedláka. Ovšem kdykoliv se setkáme, ten prašivý pes se taktak namáhá uklonit." Rahotepovo husté obočí se hněvivě semklo. "Měl by líbat zem, po které šlapu. Dost možná ho k tomu jednoho dne přinutím."

	    "Raději ne," mírnil ho Kysen. "Zlatý Horus požádal otce, aby se s Rešepem blíže seznámil. Pokud ho Meren doporučí, bude možná přizván i před tvář Jeho Veličenstva."

	    Rahotep se nejistě zhoupl na patách. "Co na tom sejde." Věnoval Kysenovi spiklenecký pohled. "V zápase muže proti muži bych ho hravě přemohl. Jak víš, vynikám v souboji dýkou i mečem, poradím si také s kopím nebo s vrhací holí."

	    "To je nám všem dobře známo, Rahotepe."

	    Podle Rahotepova soukromého, nicméně přesto všeobecně známého názoru nebylo na světě člověka, který by ho předčil v nejrůznějších dovednostech. Prvenství byl ochoten přiznat pouze faraónovi, a to jistě ne z upřímného přesvědčení. Jen jeho dětinská sebechvalná bezelstnost Rahotepa chránila před tím, aby jej většina dvořanů nechovala v hluboké nenávisti. Jak by také někdo mohl cítit zášť k muži, jehož chlubné tirády ošálí leda jeho samotného? podivoval se Kysen. Sám s princem soucítil, což ho vlastně docela překvapovalo.

	    Jeho pozornost se nyní opět upřela k panu Rešepovi. Venkovský šlechtic se nadále těšil zájmu štěbetající společnosti. Zatímco ho Kysen zpovzdáli sledoval, znuděně pozvedl pohár z leštěného bronzu. Zdálo se, že si jej prohlíží tak zevrubně, jako by ho chtěl od Merena koupit.

	    "U Ptahovy hole," zabručel si Kysen.

	    Rahotep natahoval krk ve snaze zahlédnout, co jeho druha tolik zaujalo. "Co se tam děje?"

	    "Myslím, že si Rešep prohlíží svůj odraz v lesklé ploše poháru." Při těch slovech si jmenovaný skutečně poopravil uvolněný vrkoč zaplétané paruky.

	    "Je to hňup," odfrkl si Rahotep.

	    Kysen neodpovídal, náhlé prozření ho totiž na chvíli zbavilo sebevlády. Co jsem to za pitomce! nadával si. V Rešepově plamenném pohledu jsem četl vnímavost, pronikavý úsudek, poznání a místo toho jsem v něrn měl odhalit marnivé hledání odrazu vlastní dokonalosti! uvědomil si s jistou úlevou. Nezřízenou touhu po obdivu jsem mylné pokládal za projev zájmu a vcítění!

	    "Posloucháš mě vůbec?" naléhal Rahotep. "Kdyby Rešep vypadal tak dobře jako já, pochopil bych, že se rád obdivuje."

	    Ještě hodnou chvíli naslouchal Rahotepovu chvástání, pak mu ale učinilo přítrž vzrušení, které se znenadání rozlilo shromážděnými hosty jako přívalová vlna, takže se oba mladíci zvědavě poohlíželi po příčině všeho poprasku. Tentokrát byl úspěšnější Kysen rozpoutala jej mladá žena, která z ničeho nic stanula pod baldachýnem před vchodem do palubního přístřešku. Rozveselená společnost obdivně utichla.

	    Isis, půvabná jako bílá lilie a marnivá jako vůně kadidla, mlčky přijala ten projev uznání. Má chvíli se nikdo ani nepohnul, pak se od hloučku oněmělých hostů oddělil pan Rešep, ladným krokem leoparda k dívce přistoupil a vysekl jí hlubokou poklonu. Kysen přímo cítil, jak sestra nabírá dech k hlubokému hrdelnímu hlasu, o němž byla přesvědčená, že působí na muže podmanivě.

	    "Kdo je tento host?" tázala se všech a zároveň nikoho. "Jistě patří k nejurozenějším velmožům nebo ke knížatům z královské krve."

	    Kysen odevzdaně obrátil oči k nebesům a znechuceně odfrkl. Potom se však musel proti své vůli usmát mezi jeho nejmladší sestru a pana Rešepa totiž zcela nesmlouvavě, byť za zachování vší zdvořilosti, vstoupil Meren. Téměř nepatrný záblesk hněvu, který přitom v otcových očích zaplanul, pak změnil mladíkův úsměv v poťouchlý úsměšek.
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	    Pro velkou většinu Egypťanů, ať lopotili na poli, pracovali na řece, nebo se činili v řemeslnických dílnách, za soumraku končila práce a nastával čas zaslouženého odpočinku. Tou dobou na svět vycházely nepokojné duše mrtvých a vyhladovělí podsvětní démoni číhali na neopatrné poutníky. Nicméně člověku jménem Ča, který za dne uklízel v taverně U božského lotosu, přinášela teprve tmavá noc možnost důležitého přivýdělku. I když se Ča vesměs pouštěl do svých pochybných podniků v pozdních večerních hodinách, ještě nikdy nepotkal jediného ducha či démona. Pro všechny případy však nosil kolem krku amulet ve tvaru Horova oka, jež odhánělo zlé síly. Nehodlal totiž zbytečně dráždit děsivá noční stvoření svou pošetilou nedbalostí.

	    Tentokrát však Ča nevyrazil do ulic za výdělkem jen si chtěl se svým komplicem rozdělit kořist pocházející z včerejšího úspěšného vloupání. Nijak netoužil po tom, aby byl cestou spatřen, proto se kradl od stínu ke stínu, vyhýbal se světlejším místům i otevřeným prostranstvím. Vyděsil se jen jednou, a to když ho v ústí jedné z křivolakých uliček, směřujících k soukromému přístavišti, zaskočil jasný svit tuctů loučí. Zářily na velké vyjížďkové plachetnici, která se v tom zlatém plápolání třpytila jako klenot. Sotva ji Ča spatřil, vypískl leknutím, rychle couvl za roh a vyrazil nejbližší cestou pryč.

	    Ztěžka zalapal po dechu a zabručel si: "U Ptahovy hole, to byla Radost Nilu!" Rychle oddrmolil zaříkadlo k odehnání božské nepřízně: "Amone, Thovte, Isido, chraňte mě před pozorností služebníků pana Merena." Pak spustil svou obvyklou nesouvislou litanii: "Nikdy jsem neměl vyjížďkovou jachtu, ani maličkou bárku. Nikdy jsem neochutnal pečenou husu nebo volavku. Neměl jsem otroky, kteří by mě ovívali pštrosím peřím, ani vozataje, kteří by splnili každý moje přání."

	    Ca se za nepřetržitého žehrání na krutý osud, jímž s oblibou vyplňoval volné chvíle, proplížil ospalým městem, zdolával zídky a ploty, prodíral se opuštěnými zahradami a vyhýbal se ulicím, kde podle světla a opileckého smíchu stály taverny nebo domy rozkoše. Nikdo jinej by nedokázal postupovat tak rychle a nepozorovaně, ujišťoval Ca sám sebe.

	    Tajemství jeho úspěchu spočívalo v tom, že se pokud to bylo možné držel hromad s odpadky. Ve městě jich bylo plno, každý dům měl k zadní části obvodové zídky nalepenu přinejmenším jednu. Domy spřízněných rodin se pak často měnily v labyrint navzájem propletených průchozích zdí a u těch se podobně nevábných hromad našlo hned několik. Ve městě tak starém a hustě osídleném, jako byla Memfis, smetiště svou početností bezmála předčila domy. Za největšího denního žáru vydávala takový puch, že se jim vyhýbali dokonce i vyhladovělí toulaví psi. V tuto noční hodinu by pak hromadu odpadků vyhledal jen ten, jehož úmysly nebyly zcela počestné, a Ča se tedy neměl čeho bát.

	    Konečně dospěl k obrovské haldě odpadků a smetí, která se tyčila za domem jednoho vysoce postaveného muže byl jím astronom boha Ptaha, správce Ptahových severních statků a zároveň strážce pečeti královské pokladnice v Memfidě. O mocných a urozených lidech Ča věděl jednu podstatnou věc nikdy se ani z dálky nepřiblížili ke své hromadě odpadků. Smetiště proto poskytovala skvělou skrýš pro kořist z příležitostných loupeží, již si do nich Ča a jeho druh Pavah zahrabávali.

	    Předešlého večera se s Pavahem dopustili odvážného kousku vnikli do domu jiného velmože a zmocnili se předmětů značné ceny. Nakonec se kvůli tomu ještě pohádali, protože Pavah sebral mnohem drahocennější věci, než mu Ča nakázal.

	    "Připitomělý syn mrchožrouta," bručel si zloděj, přikrčený za hromadou prázdných amfor na olej.

	    Ča si zakládal na skutečnosti, že ho nikdy nepostihli ani nemohli přistihnout při větší krádeži. Strážníci ho znali jako bezvýznamného zlodějíčka, který olupuje chudáky, již na tom nejsou o mnoho lépe než on sám, případně jako zametače v taverně exotické krčmářky, známé pod jménem Eše. Městští úředníci přitom Eše nepochybně pokládali za ženu se sklony k nepřiměřené dobročinnosti, byla li ochotná zaměstnávat existenci natolik pochybnou, jako byl Ča. Naproti tomu Pavaha považovali za naprostého hlupáka, který snad ani není schopen kráčet v Čaových šlépějích, což vlastně byla jeho velká výhoda.

	    Minulou noc však Pavah Čaovi předvedl, čeho všeho je ve skutečnosti schopen. Proplížil se po střeše velmožova sídla, proklouzl kolem otroků, kteří si ustlali na čerstvém vzduchu, pak se po vnitřním schodišti vloupal rovnou do domu. Když se zmocnil bronzové misky a malého fajánsového tácku, vkradl se do panské ložnice, kde sebral pár zlatých kroužků do uší. Potom se vplížil do sousední místnosti a v té kdosi spal! Ovšem Pavah se už tou dobou nacházel v beznadějně obluzeném, nepříčetném stavu, který se dostavil, kdykoliv měl podstoupit nějaké nebezpečí. Proto také směle vešel, proplížil se kolem spícího muže a z víka šperkovnice ukradl náramek se skarabeem, který si tam spáč odložil.

	    Po celý ten čas na něho Ča jako hlupák čekal schoulený u ohradní zdi velmožova domu a hlídal, zda se neblíží domácí ostraha, městské hlídky, případně jiné nebezpečí. Když se Pavah dlouho nevracel, Ča okamžitě věděl, odkud vítr vane, a byl proti tomu bezmocný. Přitiskl se pod neprostupné větvoví blízké vrby, proklínal Pavahovu nesmyslnou troufalost, mnul mezi prsty amulet ve tvaru Horova oka a recitoval ochranná zaříkadla.

	    Vzpomínka na podstoupené nebezpečí ho ještě dnes přiměla k hněvivému zaklení: "Mizernej parchant, zpropadenej, hamižnej zmetek!"

	    Snad Čaovy modlitby vyvedly Pavaha z velmožova domu, aniž by byl spatřen. Příliš dlouho se však zloději božské přízni netěšili cestou k "jejich" hromadě odpadků zjistili, že mají společnost. Proto se rozdělili a každý zamířil domů jinou cestou. Nato jejich pronásledovatel zmizel. Druhého dne v podvečer se Ča cítil být natolik v bezpečí, že svolil k setkání se svým komplicem.

	    Astronomův dům stál na okraji Memfidy, západně od chrámové čtvrti. Musel to být vlivný člověk, když si dovolil strhnout část městské zdi, aby získal prostor pro rozšíření své výstavné vily, a zatím se ji nenamáhal přebudovat. Ča měl s Pavahem schůzku u smetiště, kam si včera skryli svou drahocennou kořist.

	    Pavah slíbil, že na Čaa počká před zídkou polorozpadlé chatrče, kterou odpadky z větší části pohřbily. Měsíční světlo teď Čaovi dopřávalo uspokojivý výhled po okolí jasně viděl prázdné amfory na olej, navršené při obvodové zdi astronomova domu, i menší kupky s odpadky, roztroušené kolem hlavního smetiště jako kultovní stavby v okolí Velké pyramidy.

	    Ve srovnání s odpadními hromadami však pyramidové město zelo prázdnotou. Cestu na smetiště si našli brouci, mravenci, pavouci i jiná havěť, jejíž stezky je sem tam hustě křižovaly. Psi a kočky se soustředili na nejnovější příděl odpadků v naději na objevení lahodných zbytků od stolu. Čas od času se jim přitom podařilo vyplašit krahujce nebo supy hodující na čerstvé mršině. To pak tichou nocí zaznělo hněvivé skřehotání, které naplnilo děsem duše mírumilovně oddychujících obyvatel okolních domů.

	    "Člověk nikdy neví, jestli se do těch podvraťáků nevtělil nějakej podsvětní démon," bručel si Ča, zatímco jeho pohled neklidně těkal po smetišti. "Kde zas ten oslí prd vězí?"

	    Vztyčil se, aby lépe viděl na zbytky zdi, při níž ho měl společník čekat. Avšak po Pavahovi jako by se země slehla. Podrobnější obhlídka odpadků odhalila jen kočku, která se hladově probírala ve zbytcích jídla, pak mraveniště velikosti královského sarkofágu, ale jinak před zlodějem vyrůstala ze země stejná páchnoucí a nechutná hora jako před chvílí.

	    Čaův neklid vzrůstal. Neutekl nakonec Pavah i s lupem, aby se nemusel dělit? napadlo ho. To je ono! Proto nakradl takové cennosti, a já abych si teď hledal výmluvy pro vyšetřovatele.

	    "U Hathořiných ňader!" Prodral se přes amfory na olej, takže k smrti vyděsil hodující kočku. S žalostným zamňoukáním zanechala hostiny a rychlostí blesku se mihla vzduchem.

	    Ča zatím rozechvěle pobíhal od jedné smrduté kupky ke druhé co kdyby se Pavah za některou z nich přikrčil? Hněv v jeho srdci přitom vzrůstal. Když se ocitl zpět u obrovského hlavního smetiště, sotva v tom čpavě hnilobném vzduchu popadal dech. Opatrně se proplížil kolem tam, v místě nejvzdálenějším obvodové zdi astronomova domu, po němž následoval už jen pás neúrodné půdy pozvolna přecházející v západní poušť, se totiž nacházela jejich skrýš.

	    Smetiště při své rozpínavosti překrylo zbytky polorozpadlých zdí z nepálených cihel. Staroslavné město Memfis pamatovalo dobu stavitelů pyramid, a kdykoliv některý ze zdejších příbytků zestárnul do té míry, že by veškerá snaha o jeho opravu byla marná, dal majitel zdi z nepálených cihel jednoduše strhnout, čímž získal místo pro novou stavbu. Na odvrácené straně smetiště pak zbytky zvětralého zdiva tvořily pozoruhodné, žalostně působící tvary. V jeho prasklinách sídlili škorpioni a ve věkovité hlíně si vyhloubily hnízda kobry. Ke vzdálené části smetiště by se za noci odvážili snad jen nejpošetilejší z pošetilých vždyť se mohli odpadků pohodlněji, a hlavně bezpečněji, zbavit na místě bližším k domu.

	    Předešlého večera Ča vyhloubil otvor v rohu, který tvořily právě vratké pozůstatky dvou starých zdí, Pavah jej vystlal keramickými střepy a nakonec skrýš překryli proutěným víkem. To vše zatížili a zahrabali nánosem odpadků. Ča ještě vykutal do zbytků nepálených cihel nedaleko skrýše nápodobu kobřího hnízda, aby měl jistotu, že se k jejich pokladu nikdo neodváží ani přiblížit.

	    Teď se tedy zloďějíček ostražitě rozhlédl, přičapl a rychle rozhrábl vrstvu smetí. Nahmatal proutěné víko, odhodil je stranou, pak ponořil ruku do nory a zašátral po hrubém plátně. Za nesrozumitelného bručení vyprostil raneček s lupem. Nejistými prsty, zpocenými vzrušením, uvolnil motouzek poutající hrubé plátno, z něhož vzápětí vypadla včerejší kořist bronzová miska, fajánsový podnos, zlaté kroužky do uší, dokonce i náramek s ametystovým skarabeem.

	    "Bohové," mudroval Ča, "všechno je na svým místě, pak tady někde musí být i Pavah, ale kde?"

	    Spěšně vrátil ranec s lupem mezi střepy, přiklopil proutěné víko a vše pečlivě zahrabal smrdutými odpadky. Otřel si dlaně do suknice, která nikdy nebyla příliš čistá, přikrčil se a pátravě pokračoval v prohlídce smetiště, jež se nad ním tyčilo jako titánské hradby faraónova pevnostního paláce. Vzápětí znechuceně odfrkl páchlo to tam, jako když se hejno krokodýlů v poledním žáru převaluje na bahnitém nilském břehu.

	    Obrátil se zády ke skrýši a v tu chvíli k němu zďálky pronikl zvuk, při němž tuhla krev v žilách a vlasy vstávaly hrůzou děsuplné vytí. Čaovi nahánělo mnohem větší strach než chechtání hyen, připomínalo mu zoufalé úpění duší opékaných v podsvětním ohnivém jezeře. O krok couvl, pak však zadržel dech a celý zkameněl rychlý dravci pohyb se mihnul přímo nad skrýší s jejich pokladem!

	    Užuž otevíral ústa k výkřiku, který na poslední chvíli zadržel. Přízračná smečka štíhlých, psům podobných tvorů se shlukla nad něčím větším. Jedno zvíře pozdvihlo hlavu, takže Ča zahlédl špičaté uši a dlouhý, úzký čenich, potom se znovu sklonilo k úlovku. Smečka společnými silami táhla kořist k otvoru v městských hradbách, aniž by přitom věnovala zmrtvělému Čaovi pozornost. Opět zaznělo vzdálené vytí, tentokrát mu jedna z šelem hlasitě odpovídala. Šakalové.

	    Zloděj nehybně pozoroval smečku vlekoucí bezvládný úlovek do stříbřitého měsíčního světla. Zřejmě nějaká mršina, jinak by se šakalové těžko odvážili až do města. Jedno ze zvířat surově škublo dlouhou končetinou, nejspíše to byla noha, a Ča vydal přiďušený skřek v tu chvíli totiž měsíční paprsky dopaďly na Pavahovu rozsápanou tvář.

	    Polomrtvý hrůzou se pokusil pomalu polknout, byť měl hrdlo vyprahlé jako pouštní kamenolom. Několikrát naprázdno pohnul rty, vzápětí se ale smečka dala do pohybu a měsíční světlo sklouzlo po Pavahově hrudi. Máto Ča zatajil dech, prosycený hnilobným smradem odpadků, na nic nečekal, přiložil si dlaň k ústům, otočil se a vzal nohy na ramena.

	    Tentokrát prchal hlava nehlava, nedbal, zda jeho sandály nadělají nežádoucí hluk, prodíral se ulicemi a vybíral si ty nejširší a nejsvětlejší. Zastavil se až u vysoké třípatrové stavby, v níž byl zaměstnán. Dopotácel se k zadní části budovy, přehoupl se přes ohradní zeď do panství paní Eše a vplížil se do ubikací služebnictva, kde se vrhl ke své rohoži v jedné ze skladištních místností. Potom si přitáhl kolena až k bradě, objal je oběma rukama, kolébal se ze strany na stranu a s pohledem upřeným do nekonečna vydával tiché kňouravé zvuky.

	    Meren dvorně uchopil svou nejmladší dceru za předloktí, přitáhl ji k sobě a věnoval panu Rešepovi sladce zdvořilý úsměv, který mu na tváři držel jen silou vůle, asi jako zlaté kroužky našité na faraónově slavnostní říze.

	    "Pane Rešepe, toto je nejmladší z mých dcer, Isis."

	    Mladý venkovský šlechtic se dvorně uklonil, aniž by z dívky spustil zrak. "Byl jsem vyznamenán nadzemskou přízní, tvá dcera je jistě vyslankyní samotné Hathory, bohyně lásky a radosti."

	    "Díky, pane Rešepe," zašveholila Isis a zlehka naklonila hlavu na stranu.

	    Vzhledem k tomu, že nic víc neřekla, Rešep spustil oslavnou tirádu na její krásu. Meren netečně naslouchal jeho lichocení, přičemž se pokoušel přijít na to, čím ho Isis vlastně rozhněvala. Nebylo to poprvé, co na svou osobu strhla všeobecnou pozornost, a většina přítomných hostů se dávno vrátila k vybraným pochoutkám, vínu, hudbě a společenské zábavě. Toho večera však na Isidě bylo něco zvláštního, vypadala jinak.

	    Vyšetřovatel se snažil věnovat pozornost rozhovoru, zároveň se ovšem pokoušel sledovat nit zneklidňujících myšlenek. V čem jen spočívala ta změna? ptal se sám sebe. Zkoumavě si dceru měřil a teprve po hodné chvíli si konečné uvědomil, že na rozdíl od všech ostatních přítomných dam má na sobě jen jednoduché, hladké šaty bez záhybů. Isidinu řízu na ramenou přidržovaly dva úzké pruhy látky, rovný výstřih začínal těsně nad ňadry. Oblačně jemný len zdobily tisíce drobných korálků z tyrkysu, zlata a z modrého kamene.

	    Říza zatížená korálky dceři pevně lnula k tělu, rozpohybovat ji dokázalo každé nadechnutí. Tehdejší móda si žádala vrstvené šaty z jemných tkanin, skrze jejichž záhyby ženské tělo svůdně prosvítalo, ale Isis neodhalovala nic jen paže, lýtka a chodidla. Neměla ani sandály, zato její kotníky zdobily korálky stejné barvy jako na šatech, zdůrazňující ladný tvar štíhlých lýtek. Meren se volky nevolky zamračil uvědomil si, že jeho děvčátko dobře ví, jak okouzlit, což si donedávna odmítal připustit.

	    Před časem poslal Beneru s Isidou na své venkovské sídlo, kde se měly pod dozorem jeho sestry naučit vše nezbytné pro vedení velké domácnosti. Stačily tři měsíce bez dozoru a z jeho malých dcer se staly ženy. Přestával jim rozumět, vymykaly se jeho otcovské autoritě i chápání.

	    Když Rešep vyčerpal veškeré lichotky, dostala se ke slovu konečně také Isis: "Máš zde někoho z rodiny?"

	    "Bohužel, oba rodiče už se odebrali na Západ, nepřekonatelná. Nejprve otec, po něm matka. Byl jsem jejich jediný syn. Otec patřil k mocným velmožům, ovšem dával přednost spravování svých venkovských statků před honbou za mocí a majetkem, jak je zvykem u královského dvora. Z půdy samozřejmě dokázal vyzískat to nejlepší. A matka? Podle všeobecného názoru půvabem předčila královnu, jíž kdysi sloužila, i obdivovanou krasavici Nefertiti. Byla moudrá, dobrá, laskavá a moc mi schází." Rešep se odmlčel, aby Isidu poctil uznalým pohledem. "Až do dnešního večera jsem ji považoval za nejkrásnější ženu, která kdy v Egyptě žila. Přesto se mi po ní stýská."

	    "Musíme se ti tedy postarat o náležité rozptýlení, abys neměl na stýskání čas." Tehdy si Isis poprvé od začátku jejich rozhovoru dovolila stočit zrak k Merenovi, vzápětí se sladce pousmála a její pozornost se opět zcela soustředila na hosta. "Nemám pravdu, otče?"

	    "Jakže? Ano, zajisté. Tuším, že Kysen navrhoval nějakou kratochvíli v přírodě, nejspíš lov. Dáme ti vědět," podotkl rychle Meren.

	    "Ulovil jsi mnoho vodního ptactva?" zajímala se Isis.

	    "Ó, nenamáhal jsem se počítáním, přepůvabná lilie," odtušil Rešep. "Zato vím přesně, že jsem do dnešního dne vlastníma rukama skolil sedm lvů, třináct krokodýlů a osm hrochů."

	    Isis ho poctila obdivným pohledem. "Jsi skutečně zdatný."

	    "A to nejen v lovu, má..."

	    "Rešepe," promluvil ostře Meren, načež oslovený pohotově sklapl jako rybářská síť. "Mám dojem, že má starší dcera právě vydala pokyn k sehrání pohádky O pěti chrámových kupcích. Ano, nemýlím se, a bude přitom potřebovat pomoc mladší sestry. Isido, smíš se vzdálit."

	    Jakmile dívka poslechla, Meren pokynem požádal o víno a odvedl Rešepa pod baldachýn před palubním přístřeškem. Čekala je tam dvojice křesel z bybloského cedru, vykládaných ebenem a slonovinou. Ušlechtilé materiály se skládaly v ornament představující hieroglyfickou podobu Merenova jména, o pohodlí se měla postarat záplava barevných, tkaných polštářků. Královský vyšetřovatel se uvelebil v jednom z nich a pokynul Rešepovi. Nato jeho host se vší grácií dosedl do druhého křesla.

	    Meren navyklým pohybem propustil otroka s vínem a chvíli sledoval, jak Rešep požitkářsky srká lahodný nápoj z daleké Sýrie. "Mé dceři je pouhých čtrnáct let, Rešepe. Je to věk na vdávání, připouštím. Nicméně chtěl bych, aby si nejprve osvojila moudrost, jež k dospělosti náleží."

	    "Chápu, můj pane."

	    "Nemyslím," odtušil Meren, pohodlněji se zapřel do židle, líně přehodil nohu přes nohu, přimhouřil víčka a probodl svého hosta pronikavým pohledem. "Nemyslím, že mi rozumíš," zopakoval. "Žádná z mých dvou mladších dcer si zatím nevyvolila milence ani manžela. Isidě schází zkušenosti, není připravena vstoupit do manželství, tím jsem si více než jistý. A i kdyby tomu tak nebylo, nepřál bych si, aby přijala nabídku muže, o němž zatím vím jen málo."

	    Rešep sklopil zrak, jako by se soustředil na karmínový nápoj ve své číši. Meren s podivem sledoval, že se po šlechticově krku a lících rozlévá barva stejného odstínu. To málo, co o svém hostu zatím věděl, stačilo k tomu, aby čekal, že se na smrt urazí. Purpurové skvrny však z Rešepových tváří stejně rychle zmizely, mladík k němu pokojně vzhlédl na rtech mu hrál mírumilovný úsměv. Rozhodil rukama a zlehka potřásl hlavou.

	    "Mělo mě to napadnout. Odpusť, urozený pane Merene, ale stává se to příliš často, zapomněl jsem, jaké znepokojení asi připravuji starostlivým otcům."

	    "Co se stává příliš často?"

	    Rešep se nepatrně natočil, aby spočinul loktem na opěrce, pak rozhodně zamával pohárem. "Mladé ženy dívky, chcešli se do mě zpravidla na první pohled zamilují." Meren se užuž chystal něco podotknout, ale Rešep si pozvednutou dlaní vyžádal mlčení. "Ujišťuji tě, můj pane, že neužívám kouzla ani amulety. Nemám to zapotřebí."

	    "Vskutku?" hlesl nevěřícně Meren.

	    "Rešepe!" přispěchal k nim udýchaně horlivý princ Džoser. "Pojď prosím předvést mým přátelům ten lovecký tanec. Paní Isis by ho chtěla vidět."

	    Venkovský šlechtic věnoval tázavý pohled Merenovi, který však již zdvořile vstával. "Hostitel nebrání svým hostům v nevinné zábavě," podotkl k tomu pouze.

	    Jakmile se zbavil Džosera s Rešepem, zalovil zrakem v davu bavících se velmožů, dlouze utkvěl očima na synovi, pak na jednom ze svých vozatajů. Poté se pomalým krokem vrátil ke křeslu. Za okamžik před ním stanuli Kysen a Simut.

	    Meren se přes stůl, obtěžkaný koláčky a sladkým chlebem, zadíval na Isidu, která se vystavila na nedalekém lehátku. Paže měla zapřené o polštáře, mírně pokrčené nohy dávaly vyniknout křivkám jejích stehen. "Simute, pochybil jsem, když jsem pro dnešní večer dcerám neurčil osobního strážce."

	    Vozataj se nemusel ptát, kterou z dcer má velitel na mysli. Poslušně se otočil a proklestil si cestu ke skupince obdivovatelů pana Rešepa, jenž vedl mužský lovecký tanec. Kysen potlačil záchvěv polohlasného smíchu, za což si vysloužil Merenovo přísné pokárání.

	    "Považuji tvé neskrývané pobavení za nevhodné."

	    Mladík se pracně ovládl, i když lehkého úsměvu se přece jen zbavit nedokázal. "Omlouvám se, otče. Snad bychom měli změnit téma. Jak se ti líbí tenhle venkovský zemánek Rešep?"

	    "Naprosto nezajímavý," odtušil Meren. "Dbá o svůj zevnějšek, chová se příjemně, ale zřejmě nedokáže mluvit o ničem jiném než o své jedinečné osobnosti a o svých výjimečných úspěších."

	    "Zcela tvůj názor sdílím," kývl Kysen.

	    V tu chvíli se oba muži jako na povel otočili o dřevěný sloup ve tvaru lotosového stvolu, který přidržoval baldachýn nad jejich hlavami, se opírala Bener. V rukou měla tácek se sladkostmi, z něhož oběma nabídla, poté se usadila do polštářů vedle Merenova křesla.

	    "Tedy se mnou souhlasíš?" zajímal se Kysen. Opět se zadíval Rešepovým směrem. Tanec byl u konce a venkovského šlechtice oblehly přítomné ženy a dívky. Chyběla mezi nimi jak Isis, tak princezna Tio obě totiž obklopoval zvláštní kroužek vlastních obdivovatelů. "Většina žen ho při vší jeho skvělosti zřejmě považuje za rovna bohům."

	    "Nebyl by z něho dobrý milenec ani manžel," poznamenala Bener s takovou jistotou, že se Meren samým údivem napřímil.

	    "Pročpak?" zajímal se.

	    Bener se zakousla do ovocného koláčku. "Vždycky bude víc milovat sám sebe než sebedokonalejší ženu."

	    "Stejně tak Isis," usmál se Meren. "Jejich ka jsou si v tomto ohledu podobná."

	    Kysen potřásl hlavou. "Ve snu by mě nenapadlo, že to někdy v životě řeknu, ale Rešep je horší než Isis."

	    Než Meren stačil přitakat, náhodně sklouzl pohledem po palubě a zjistil, že k nim kráčí princezna Tio. Její výjimečný vzrůst a pohrdavý výraz spolehlivě rozháněly všechny hosty, kteří jí stáli v cestě. Zpovzdáli to vypadalo, jako by se před princeznou rozestupovalo moře jemného lnu, ověšeného skvosty.

	    "Kysene, Benero, ihned se ztraťte mezi hodujícími. Rychle!"

	    "Co se děje?" zajímala se Bener.

	    Ale Kysen už stál na nohou a rozhodně táhl sestru za sebou. "Nehádej se, přece znáš tenhle jeho tón."

	    "Ky," stačil ještě královský vyšetřovatel požádat syna, "vzkaz kapitánovi, že se vracíme do přístaviště."

	    Jakmile mladík poslušně odběhl, stála Tio Merenovi tváří v tvář.

	    "Princezno," uklonil se dvorně.

	    Nevšímavě kolem něho proplula do tmavého palubního přístřešku, takže za ní chvíli zkoprněle zíral. Chce se mnou mluvit beze svědků, uvědomil si. V srdci mu zazněl varovný hlas trumpet a výhružné šakalí vytí, při němž se jeho ka schoulilo strachy. Tio byla nebezpečná, stejně tak její velitelka králova velká manželka. Raději tedy s tichounkou kletbou na rtech následoval princeznu do kajuty.

	    Přístřešek byl vlastně zmenšenou napodobeninou přijímací síně, vybavené pestrobarevnými čalouny, lehátky, lenoškami a nepřehledným množstvím polštářů. Stěny, nábytek i stolky s občerstvením zdobily květinové věnce nebo girlandy. Tio se zastavila u alabastrové amfory s vínem ve vysokém bronzovém stojanu. Dlaní zlehka laskala lotosové poupě na věnci kolem hrdla nádoby, a přezíravě mu ukazovala záda. Meren přihlížel, jak její dlouhé bronzové prsty zdobené henou hladí křehké okvětní plátky. Princeznina mírně nakloněná hlava odhalovala vysoké čelo, jemnou linii nosu a rty, jejichž plnost přispívala k dojmu pyšného odstupu, který si Tio pěstovala.

	    Princezna jej vyčkávací taktikou zřejmě chtěla vyvést z míry, její mlčení pak mělo Merena přinutit, aby promluvil jako první. Naneštěstí pro Tio mu její strategie nebyla neznámá sám se k ní často uchyloval, kdykoliv chtěl znejistit královské rádce, vyslýchané zločince nebo třeba své vlastní děti. Proto se teď klidně usadil na pozlacenou lenošku, opřel se o loket, volnou rukou zalovil v bronzové misce plné datlí a vložil si jeden sladký plod do úst. Když dospěl ke třetí datli, Tio k němu konečně stočila tvář, jakkoli její výraz zatím zůstával neproniknutelný. V tomtéž okamžiku se loď naklonila na stranu, Tio doslova ztratila půdu pod nohama a poroučela se k zemi.

	    Meren duchapřítomně vyskočil, uchopil ji za předloktí a pomohl jí na nohy. Na rtech mu hrál mírně pobavený úsměv. "Nevypila jsi příliš toho dobrého syrského vína, vznešená princezno?"

	    Tio se mu nasupeně vytrhla. "Vždycky jsi měl způsoby otroků, kteří vynášejí nočníky!"

	    Nato se Meren dvorně uklonil. "Avšak ty, Tio, jsi dámou, jež nemá sobě rovné. Jsi jako hvězda, zvěstující příchod dobrého roku. Tvé vlasy se třpytí jako modrý kámen, tvůj hlas připomíná cinkání zlatých plíšků, tys krásnější nad růžový lotos, půvabnější nad modravý leknín, tys okouzlující ztělesnění pozemské svůdnosti."

	    "Hovnožroutský otrapo, nehodlám nadále naslouchat tvým posměškům!"

	    Meren se s úsměvem vrátil k lenošce a ke své misce datlí. "Co po mně chceš, Tio?"

	    Princezna spustila ruce podél těla, po chvíli však vklínila prsty do sebe a nasadila onen naučený nadpozemský výraz. "Paní Obou zemí, milovaná živoucím bohem, velká manželka královská Anchesenamon, nechť žije věčně, přijme pod svou ochranu dceru Přítele králova, hraběte Merena, paní Isiďu. Učiní tak na znamení vděčnosti, jíž je mu povinována za jeho věrné služby faraónovi."

	    "Jedinečná zpráva!" hlesl Meren. "Nenacházím slov, kterými bych vyjádřil poděkování za tu nezaslouženou poctu." Horečně přemýšlel. Od chvíle, co jsem překazil královnin plán na Tutanchamonovo sesazení, mě Anchesenamon z celého srdce nenávidí. Na faraónský stolec měl tehdy dosednout chetitský princ a královské manželce trvalo dlouhé měsíce, než Tutanchamona přesvědčila, že svého hanebného činu upřímně lituje. Sotva se jí to podařilo, odhodlala se k tomuto kroku.

	    "Bohužel, má dcera dosud nedospěla. Její tělo je sice tělem ženy, ovšem její ka zůstává duší dítěte. Obávám se, že by nedokázala sloužit Jejímu Veličenstvu, jak náleží."

	    "To nechť posouďí velká královská manželka sama," pronesla Tio.

	    Meren raději odložil misku datlí a nalil si pohár vody. "Její Veličenstvo je vlídné, nicméně."

	    "Královna již svou prosbu přednesla faraónovi a Jeho Veličenstvo souhlasilo."

	    Meren vzhlédl. Tio si ho pohrdavě měřila, její temné oči se přitom třpytily jako obsidián v pravé poledne. Zlehka se usmála. S nevolí si uvědomil, že zaznamenala jeho obavy. Zvedl se a líně přešel ke stolku na druhé straně přístřešku. Spočinul dlaní na jemném vějíři, který si zde někdo odložil. Hebké peří mu klouzalo mezi prsty, zatímco zoufale hledal výmluvu jakoukoliv výmluvu , která by jeho dceru zachránila před službou u ženy, jež ho urputně nenávidí. Ovšem jaká přesvědčivá záminka by mi umožnila odmítnout takovou poctu? zoufal si. Pohrdnout privilegiem, pro něž by mnozí neváhali vraždit? Kam se mám obrátit pro pomoc?

	    Nadále zlehka hladil něžná pera vějíře, Tio vyčkávala a očima se přímo pásla na jeho rozpacích. Když k ní konečné stočil zrak, panoval v Merenově tváři předstíraný žal.

	    "Odpusť, princezno, avšak zapomněl jsem ti oznámit, že má dcera Isis zakrátko vstoupí do manželského svazku."

	    "O tom jsem nic neslyšela," odvětila Tio. "Děvče se sotva vrátilo z venkovských statků. Ještě jsi faraóna nežádal o svolení."

	    "Ach, pochopitelně. Isis totiž má hned několik nápadníků a zatím se pro žádného nerozhodla. Poté, co jsi ji dnes viděla, tě tato skutečnost jistě nepřekvapí. Nepochybně také chápeš, že tak zásadní volba vyžaduje čas."

	    Tio opět nasadila nadřazený výraz. "Zpravím o tom velkou královskou manželku."

	    "Přijmi mé díky," odtušil Meren.

	    "Dost možná se bude osobně zajímat o sňatek dcery tak významného velmože."

	    "Nedovolil bych si zaneprazdňovat paní Obou zemí vlastními nepodstatnými záležitostmi."

	    Než mohla Tio odseknout, ozvalo se z paluby naléhavé volání. Meren se s úlevou omluvil. Jakmile se vynořil z přístřešku, spěšně k němu přistoupil Kysen.

	    "Blížíme se k přístavišti a máme pozdního hosta."

	    Královský vyšetřovatel přešel k zábradlí. Radost Hilu už se zlehka dotkla přístavního mola, kde ze zdobeného válečného vozu sestupoval sporý muž, jehož říza se skvěla samým stříbrem. Doprovázela ho početná tělesná stráž, nápadná hustým, upraveným plnovousem. Meren si se synem mlčky vyměnil udivený pohled. Z ničeho nic se po jejich boku objevil princ Džoser a zvědavě se naklonil přes zábradlí.

	    "Bohové, Merené, to je ten had chetitský vyslanec! A vzal si s sebou malou armádu!"
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	    Poté, co faraón Mugallua před celým královským dvorem zesměšnil, Meren skutečně nepředpokládal, že by vyslanec setrval v Egyptě. Spíše čekal, že chetitský bouřlivák okamžitě odcestuje do své skalnaté, anatolské domoviny, aby mohl trpce žalovat svému vládci. Proč asi dal před chvatným návratem do země Chetitů přednost hostině na Radosti Nilu? dumal Meren, zatímco loď zlehka přirážela ke břehu. Cizímu vyslanci letěla vstříc hudba, tleskání a smích rozjařených hodujících. Příjezd chetitské strany zaznamenalo jen pár hostů, mezi nimi bohužel sebevzhlíživý Rešep, lítostivý Džoser a nabručený Rahotep.

	    Meren utajil povzdech. Neměl nejmenší chuť představit Mugallua Džoserovi nebo Rahotepovi, nicméně lodní můstek už se skláněl k molu a jemu nezbylo než vykročit příchozímu v ústrety. Kysen se naštěstí držel po jeho boku, ovšem hned za ním odhodlaně našlapoval Rešep. Zřejmě mu vůbec nepřipadalo zbytečně troufalé, že se jako nováček vetřel mezi nejvlivnější velmože, kteří se chystali slavnostně uvítat chetitského knížete.

	    Mugallua s jeho skvostnou vojenskou družinu doprovázel také jeden z tajemníků egyptského vezíra. Nyní všichni vystoupali na palubu Radosti Hilu. Vztek, jenž v trůnní síni zbarvil vyslancovu tvář do ruda, se dávno vytratil. Jeho ostré rysy a dravci nos měly obvyklou barvu nepálených cihel. Meren v Mugalluově eskortě zaznamenal generála Labarnaše. Kýval mu na pozdrav a silácky přitom cenil zuby. Vyšetřovatel tenhle úšklebek přímo nenáviděl. O Chetitech totiž bylo známo, že táhnou do bitev s tímtéž úsměvem jako by jim pohled na rozpáraná břicha a vyhřezlé vnitřnosti připadal obzvláště zábavný.

	    Nejmoudřejší asi bude vůbec si Labarnaše nevšímat, usoudil nakonec.

	    Zatímco si Meren vyměňoval s knížetem Mugalluem formální zdravice, v duchu svolával do zbraně všechny své schopnosti a dovednosti, které mu pomáhaly úspěšně přežít krokodýlí past, již představoval egyptský královský dvůr. Mugallu nebyl jen tak obyčejný vyslanec. Pokud mohl Meren soudit z jeho dosavadního vystupování, přijel do Egypta slídit, rozsévat nešváry a hledat faraónova slabá místa. Ba co hůř, Šuppiluliumaš možná Mugallua vyslal do Memfidy, aby zde našel spojence někoho, kdo bude svolný Egypt za náležitou odměnu zradit.

	    Při té myšlence se Merenovy rty stáhly nevolí, nicméně přiměl se, aby to vypadalo jako příjemný úsměv na uvítanou. "Neposadíme se a nepopovídáme si, Výsosti? Po celodenním jednání s Božským otcem Ajem jsi jistě unaven."

	    "Tak jest," přisvědčil Mugallu, jeho pohled však již zkoumavě těkal po mužích, shromážděných za Mereném. Zaujal ho zejména pan Rešep, který tam stál s důstojností přímo vladařskou.

	    Snad proto nyní venkovský šlechtic odvážně vykročil z řady, pozvedl paže na pozdrav a promluvil: "Jsem pan Rešep."

	    "Při bohu bouřky, Merene, to se všichni vaši šlechtici šatí jako ženy a páchnou jako kleštěnci v babylonských nevěstincích?" zeptal se Mugallu, nevšímavě přešel kolem Rešepa, který za ním zíral s otevřenými ústy, a zamířil na záď k pozlacené dřevené konstrukci, jež skrývala naváděcí vesla.

	    Meren za sebou zaslechl nespokojené remcání a jeho paže vyrazila právě včas, aby zadržela rozkuráženého Rahotepa, jenž se na Chetitu chystal zaútočit pěstmi.

	    "Jdi mi z cesty!" prskal princ. "Ta urážka se týká nás všech."

	    Meren zabránil vzteklému Rahotepovi v nepřístojnostech vlastním tělem. "Koukej se uklidnit, on přece čeká, že mu na to skočíš! Urazil nás schválně, ty zpropadenej blázne."

	    Rešep se z Mugalluovy hanlivé poznámky pozoruhodně rychle vzpamatoval a chopil se Rahotepova předloktí. "Zmírni své kypící šťávy, příteli. Znám lepší způsob, jak se pomstít."

	    "Poslechni ho," radil Meren princi, který se přesto zatvrzele odmítal vzdát.

	    Rahotepovy druhé paže se zatím chopil Džoser a vahou své autority zasáhl také Kysen. Jakmile se Meren přesvědčil, že je princ zneškodněn, rychle se vydal za Mugalluem. Na zádi, v místě, kde se loď zvedala směrem vzhůru, stál pozlacený pavilon. Jeho prohnutou střechu podpíraly štíhlé sloupy s hlavicemi ve tvaru lotosových květů, od okolního světa jej ze tří stran oddělovala vyřezávaná dřevěná mřížka představující nilského boha Hapiho. Mugallu na Merena čekal pod stříškou pokrytou zlatem a předstíral přitom, že si prohlíží jedno ze dvou obrovských naváděcích vesel. Loď už byla ukotvena, vesla se proto ani nehnula a na dohled nebyli žádní nevítaní svědkové.

	    "Klidná řeka," prohodil Mugallu, zatímco si dlouze měřil línou, nočně potemnělou hladinu. "Nil vás, Egypťany, rozmazlil. Jste samolibí, zhýčkaní jeho přebytky," zadíval se Merenovi do tváře, "a změkčilí."

	    Meren se opřel o vyřezávaný sloup pavilonu a hrdě snesl Mugalluův pohled. "Stačí krátká procházka po břehu, Výsosti, a ve zdánlivém poklidu narazíš na smrtelné nebezpečí.

	    Jeden chybný krok a jsi potravou krokodýlů."

	    "Mluvil jsem s Ajem. Abych se přesněji vyjádřil, Aje se mě celé hodiny snažil uchlácholit," oznámil Mugallu, zatímco nadále soustředěně sledoval říční hladinu. "Tenhle Aje je moudrý muž a vládne obratným jazykem, nicméně váš dětinský král všechnu jeho snahu obrátil vniveč, když mě i přes jeho doporučení odmítl podruhé přijmout."

	    Meren cítil, jak mu naskakuje husí kůže, nicméně pozorně vnímal každé vyslancovo slovo. Mugalluův bojechtivý výraz zmizel, Chetita pohnul obočím a bylo na něm znát, že potlačuje nehezký úsměšek.

	    "Zlatý Horus zřídka přijme jednoho vyslance dvakrát za sebou," vysvětlil mu vyšetřovatel stručně. "Nepochybně souhlasí s tím, aby jednání pokračovala, avšak bez jeho osobní účasti. Živoucí bůh se nemusí zatěžovat všedními záležitostmi."

	    Chetitův úsměšek zamrzl. "Já nejsem žádná všední záležitost! Při bohu bouřky, nerad cestuji do té vaší nabubřelé země. Nenávidím línou, slepou zaujatost, s níž se věnujete jen sami sobě. Vy." Mugallu přejel Merena pohledem od hlavy až k patě jeho nedotčenou řízu, vykládaný opasek, jemný len, jímž prosvítaly vyšetřovatelovy dlouhé nohy. "Vy. šlechtici. Jste rozmazlené, navoněné hračky nedospělého faraóna. Přesto jste posedlí svou důležitostí. Každý syn šakalí čubky považuje Egypt za zemi vyvolenou bohy. Dobře vím, jak nám říkáte. Jsme pro vás barbaři, mrzcí Asiati!"

	    "A jak říkáte vy nám?" zajímal se zdvořile Meren, zatímco si Mugallua přivřenými víčky měřil.

	    Chetita neodpověděl, ale Meren si všiml, že zatíná ruku v pěst a ztěžka ovládá svou bouřliváckou povahu. Kypějící vztek se nakonec přece jen poddal vyslancově silné vůli.

	    "Mocnému králi Šuppiluliumašovi je známo, do jaké bídy uvrhl vaši zemi kacířský faraón. Egypt je oslabený, rozpolcený starou nenávistí, která postavila bratra proti bratrovi." Mugallu se na chvíli odmlčel. "Bratrance proti bratranci."

	    Meren se nesmlouvavě zadíval do vyslancových bystrých očí. "Narážíš snad na mě a na mého bratrance Ebanu, Výsosti?"

	    "Na tebe?" Mugallu se opřel o zábradlí pavilonu a potřásl hlavou. "Proč bych měl, Oči a uši faraónovy? Dokonce i ve vzdálené zemi Chetitů víme o moci a vlivu Přítele králova, pana Merena. Prozraď mi, skutečně si myslíš, že i při všech svých schopnostech, při ustavičném špiclování a pletichaření dokážeš ty, generál Haremheb a pár vám podobných udržet Egypt pohromadě, dokud váš chlapecký král nedospěje?"

	    "Zpochybňuješ sílu Egypta, Výsosti?" zeptal se Meren tiše. "Domnívám se, že si tvůj pán nedovolí na egyptského faraóna zaútočit, přestože je mladý."

	    Mugallu se napřímil a věnoval Merenovi široký úsměv připomínající sytého hrocha. Pak se zadíval na palubu a pokýval směrem k početnému hloučku, který se shromáždil kolem jednoho zpěváka.

	    "U nás doma nemámíme čas opěvováním radostí života. Válečníci pak jsou zbytečně změkčilí. Dáváme přednost písním o bitvách a o velkých vítězstvích."

	    "l my máme takové písně," namítl Meren.

	    "A vyprávíme si příběhy o velkých bitvách."

	    "Jako třeba o Thutmosovi Dobyvateli, který rozšířil egyptské panství až k hranicím vaší země?" To Meren sice poněkud přeháněl, ale Mugalluova nestydatá namyšlenost ho začínala nepříjemně dráždit.

	    Kníže se otočil zády k rozjařené společnosti, přistoupil k Merenovi a tlumeným hlasem pronesl:

	    "Vzpomínám si na jeden takový příběh, náš král ho má ve veliké oblibě. Vypráví se v něm o jednom z jeho předků. Tenhle dávný vládce Chetitů měl nepřítele knížete z bohatého a mocného města, vybaveného silnou armádou. Kníže vyloupil a vypálil několik chetitských vesnic a odmítal vrátit nakradenou úrodu. Veliký král nemohl jinak, musel se uchýlit k odvetě. A víš, čím vzpurného knížete oslabil?"

	    "Ach, jistě si to nenecháš pro sebe, že ne?"

	    Mugallu zvrátil hlavu dozadu a zasmál se tak hlasitě, až se k nim znepokojení hosté zvědavě otáčeli.

	    "To tedy nenechám."

	    Vyslanec se naklonil blíž k Merenovi, jenž se stále opíral o sloupek, a neměl proto kam uniknout. Z jeho dechu byl cítit kořeněný chléb a mírně zvětralé víno.

	    "Veliký král znal slabá místa onoho knížete," pokračoval Chetita, "proto nezaútočil na nepřítele přímo, ale dal zabít muže, který byl jeho srdci nejbližší jeho přítele, rádce a důvěrníka."

	    "Ach tak," vydechl Meren a dál si klidně Mugallua měřil.

	    "Po smrti svého drahého rádce byl kníže nepříčetný smutkem. Stala se z něho bezradná troska, neschopná věřit vlastním rozhodnutím scházelo mu přitakání milovaného přítele. V bitvě pak projevil zhoubnou slabost."

	    Mugallu o krok couvl, ale nespustil přitom z Merena zrak. "Potom veliký král vzpurného knížete snadno porazil, usekl mu hlavu a nabodl ji na kopí, s nímž ve válečném voze vítězně vjel do svého hlavního města."

	    "To je pěkný příběh," utrousil vyšetřovatel znuděným hlasem.

	    "Tušil jsem, že ho oceníš."

	    Nato se Meren zapřel o vyřezávané zábradlí pavilonu. "Ovšem v Egyptě by se odehrát nemohl."

	    "Ach ne? A pročpak?"

	    "Pokus se pochopit, Výsosti, že Oběma zemím nevládne pouhý král, ale živoucí bůh, jehož otcem je všemocný Amon. Faraón přes svůj útlý věk vyniká nadzemskou moudrostí a my, vládcovi oddaní služebníci, bezvýhradně plníme jeho vůli. Ještě se nestalo, aby kdokoliv z jeho podřízených svévolně postupoval podle vlastního rozmaru a protivil se přání Zlatého Hora. Faraónovy kroky přece řídí sám Amon, vládce bohů. Jak vidíš, tvůj příběh je sice poučný, ale do Egypta se nehodí."

	    Chetita se na Merena zamračil. "Snad si před odjezdem vzpomenu na jiný. l tak jsem přesvědčen, že se mýlíš, i navzdory božskému původu krále Tutanchamona."

	    "Mohu ti nabídnout víno, Výsosti?"

	    Mugallu pozvedl paži na znamení nesouhlasu. "Měl jsem ho až dost. Jsem unaven. Nemusíš mě vyprovázet na břeh, pane Merené. Obřadností jsem si také užil nad hlavu."

	    "Pak ti přeji klidný spánek, Výsosti."

	    "Já spím vždy klidně," odtušil Mugallu již na odchodu. "Jen doufám, že jsem ti příběhem o smrti knížecího oblíbence nepřivodil noční můry."

	    V podvečer druhého dne po hostině na Radosti Nilu si Kysen vykračoval ulicí Cizinců a bylo mu lehko u srdce jako už dlouho ne. Meren se sice vydal na cestu za oblíbenou kuchařkou královny Nefertiti, ale Abu mu byl v patách. Spolehlivějšího tělesného strážce otci ani nemohl přát. Přesto Kysena obavy ani pochybnosti tak docela neopustily v tom zamyšlení se málem srazil se dvěma opilými kyperskými námořníky.

	    Když se oné noci vraceli z hostiny, otec byl jako vyměněný. Ne snad zamyšlený nebo úzkostný, ale jaksepatří vzteklý. Královský vyšetřovatel však zřídka dával najevo hněv, pokud právě nešlo o součást taktiky. Mugallu v tom pozlaceném pavilonu na zádi Radosti Nilu otci jistě sdělil něco, co ho rozběsnilo do té míry, že se v soukromí Zlatého domu nedokázal ovládnout.

	    Bener zaznamenala otcovu bídnou náladu poté, co se nepřiMereně osopil na stařičkého vrátného, a všimla si jí dokonce i Isis, jakkoli se zdála zcela zaujatá hlasitým opěvováním skvělých vlastností pana Rešepa. Pravda, nejprve se na ni Meren musel utrhnout, ať přestane s nekonečnou oslavou venkovského hrdopýška, který si o sobě myslí, že je hezčí než ona.

	    "Mugallu zřejmě nasadil novou, účinnější strategii," bručel si teď Kysen pro sebe. "Mor na všechny Chetity!"

	    Přestal se tím zabývat, jakmile dospěl do míst, kde ulici Cizinců protínala třída Ibisa. Nacházel se blízko přístaviště ve vzduchu byla cítit vlhká vůně Nilu, neslo se k němu skřehotání vodních ptáků i příležitostné zaržání nevrlého hrocha. Dům, který hledal, stál na samém okraji přístavní čtvrti, poblíž městské části obývané mýkénskými kupci, rejdaři a námořníky. Ještě pár kroků, pak se dá boční uličkou směrem k dokům a ocitne se v království, do nějž by se v nočních hodinách odvážili patrně jen nejudatnější obyvatelé Memfidy.

	    Říkalo se mu Jeskyně, podle podsvětních jeskyní, známých z Knihy mrtvých. Západní říši střežily divoké nestvůry božského původu, které byly vždy připraveny rozsápat a zničit duše, nehodné věčného života. Už jejich jména Ten, který láme kosti, Požírač vnitřností, Ten s ohnivýma očima naznačovala hrůzy, před nimiž se třásl každý soudný Egypťan. V Jeskyních Memfidy pak žili a provozovali svá podivná nekalá řemesla zloději, překupníci pašovaného zboží, podloudníci nebo nájemní zabijáci, ať už pocházeli ze vzdálených končin, či z některého egyptského města.

	    Když se Kysen o existenci Jeskyní poprvé dozvěděl to byl ještě malý chlapec , zmocnilo se ho spravedlivé rozhořčení. Meren však jen pokrčil rameny a vysvětlil mu, že i v řádu a souladu se vždy najdou skulinky, kudy do nich proniká zlo. "Buďme rádi," podotkl tehdy vyšetřovatel, "že se bůh chaosu Séth v Memfidě spokojil s tak malým územím. A kromě toho, kam by jinak prostí muži chodili za zábavou?"

	    Od té doby se mnoho změnilo. Kysen dospěl a své názory poopravil. Naučil se Jeskyní využívat pro své cíle, takže zde byl vlastně dosti častým hostem. Nikde jinde se tak rychle nešířily nejčerstvější zvěsti o úplatcích, o zneužívání úřednické moci, o vraždách a o jiných nepravostech. V tomto ohledu se Jeskyně hravě vyrovnaly celé síti královských zpravodajů, a mnohdy ji dokonce předčily. Kysen s letmým úsměvem vykročil po krátkém schodišti do taverny a zároveň domu rozkoše U božského lotosu. Majitelka žena jménem Eše byla spolehlivým zdrojem pomluv, pohoršlivých zpráv nebo zvěstí o nejnovějších aférách. Pokud bude příznivě naladěna, snad ji přesvědčím, aby se pokusila vyzvědět něco o bývalých důvěrných služebnících královny Nefertiti, zadoufal Kysen.

	    V příšeří svérázného světa zlodějů, nepoctivých vládních úředníků, nevěstek, podloudníků a vrahů samozřejmě nevystupoval pod svým skutečným jménem. Zvolil si přízvisko Nen a představoval se jako šestý syn pomocníka správce, zaměstnaného v domácnosti nepříliš významného šlechtice. Jako jeden z šesti potomků nezámožného muže neměl mnoho hmotných prostředků, přesto toužil po přepychu, který vídal v domě otcova velitele, a příliš mu nezáleželo na prostředcích, jimiž by ho bylo možné dosáhnout. V Jeskyních měl pověst poměrně chytrého milovníka zahálčivého života, s nímž není těžké vyjít. Vědělo se, že Nen tráví dny osnováním lstivých kliček, jak dosáhnout co největšího zisku za vyvinutí co nejmenší námahy. Vyděděnci, podvodníci či úplatkáři v jeho společnosti necítili zbytečné zábrany.

	    Sotva toho večera vstoupil na první venkovní schod krčmy U božského lotosu, vrhl se k němu špinavý tvor páchnoucí potem. Kysen zaskočeně zavadil zády o zeď vedle dveří, které mu vzedmutý průvan přirazil přímo před nosem. Zalapal po dechu a do nosu ho přitom uhodil hutné čpavý odér svědčící o tom, že to stvoření dlouhé měsíce nevkročilo do lázně. Znal jen několik mužů, kteří zapáchali jako čerstvá volská useň vysoušená na horkém slunci. Zdivočelý skřek, jenž vzápětí proťal Kysenovy ušní bubínky, potvrdil totožnost té zvláštní bytosti.

	    "Nesahej na mě, Čae!" ohradil se mladík.

	    Zlodějíček žalostně zaskučel, ztratil na schodech rovnováhu a zavrávoral do ulice. Kysen by ho užuž nechal napospas jeho chmurnému osudu, ale Ča křečovitě semkl oční víčka, skryl hlavu do dlaní a dal se do drmolení ochranných zaříkadel:

	    "Jsem vyvolený, jsem vyvolený, jehož jméno jest skryto. Když vodní tvor otevře tlamu, aby mě pozřel, pronesu své jméno. Pronesu své jméno a zvedne se hladina. Zlo jest zničeno, zlo jest zničeno, zlo jest zničeno!"

	    "Při mém ca," podivil se Kysen, "zkoušíš na mě kletbu, ty ufňukaný mluvko?"

	    Ča zvedl hlavu. Skrze prsty přitisknuté ke tváři na Kysena hleděly dvě šikmé čárky očí, podobné vlhkým bobulím keře nabk. "Pane, tos ty!" Ča pracně napřímil tělo, které se před okamžikem choulilo na ulici jako hromádka neštěstí, za ustavičného rozhlížení přispěchal houpavým krokem k mladíkovi a zdravil ho nepřetržitým ukláněním.

	    "Že jsi ukradl něco cenného, přiznej se!" odhadoval Kysen.

	    Ča patřil k nejstarším a k nejdůležitějším známostem, které v Jeskyních měl. Jako jediný znal Kysenovo pravé jméno i jeho skutečné postavení. Před necelým rokem drobného zlodějíčka objevil v pracovním mužstvu, do něhož byl Ča odsouzen, a postaral se o odpuštění jeho prohřešků výměnou za to, že ho uvede do memfidského podsvětí. Od té doby se nepravidelně vídali. Ovšem Ča moc dobře věděl, že ho Kysen dokáže najít, kdykoliv si zamane. Také mu bylo známo, co by ho čekalo, kdyby někomu prozradil podrobnosti o původu svého dobrodince.

	    "Ča nikdy nekrade, velkomožnej pane! Pro každýho sem jen sprostej chmaták, protože sem nikdy neměl pěknej dům, úrodný polnosti, vybraný pochoutky ani pořádný lněný šaty, nebo."

	
    "Sklapni, Čae!"

	    "Ó, zajisté, velkomožné pane, dárce hojnosti, velkorysýho srdce a božský krásy."

	    "Zmlkneš konečné!" Mladík znovu vykročil ke dveřím do taverny, ale Ča mu byl v patách a s ním i nezaměnitelný zápach, který ho provázel na každém kroku. "Bohové, střežte mě před tím děsným smradem! Čae, dnes páchneš hůř než obvykle." Kysen opatrně nasál vzduch, pak povytáhl obočí. "Mezi všechny tvoje odpudivé vůně se nějak vetřel med, cítím správně?"

	    Čaova očka opatrnicky vystřelila do stran, zloděj cosi nesrozumitelného zamumlal a nejistě od Kysena poodstoupil. Jeho pohyb provázelo zvláštní klapání, ale to už se Ča ocitl ve světle pochodně, umístěné ve stojanu při vchodu do taverny.

	    Kysen udiveně sestoupil ze schodů a přiblížil se k nešťastnému zlodějíčkovi. "Při Amonovi, cos to se sebou provedl?"

	    Ča nikdy nevypadal jako člověk, s nímž by se bylo radno pyšnit v urozené společnosti. Vyschlý byl jako mrtvola ošetřená balzamovači, jeho nevelkému vzrůstu ještě dodávaly podivně pokroucené nohy, tělo mu hyzdily četné jizvy po výprascích, které si vysloužil neúspěšnými krádežemi. Přestože byl jen o šest let starší než Kysen, mladík by mu hádal více než Merenovi. Jeho popraskaná kůže připomínala pole v období sucha, chyběly mu tři přední zuby, takže si ještě ke všemu šlapal na jazyk, a řídké chmýří vlasů se mu v nepravidelných mastných chomáčích táhlo kolem lysé hlavy jako věnec.

	    Zubožený zloděj nelahodil oku, tím méně nosu, a nikdy se ani nepokusil přebít svůj tělesný zápach čímkoliv, co mohlo jen vzdáleně připomínat příjemnou vůni. Také na sebe nikdy nevěšel více amuletů, než by se našlo na královské mumii, natož aby si své umouněné tělo mazal drahým včelím medem. Ovšem toho večera před ním Ča stál celičký omotaný starými tkanicemi, motouzky a papyrovými provázky, na nichž se houpal jeden amulet vedle druhého. Své podivné vzezření nicméně odmítal vysvětlit.

	    "Čae, ptal jsem se, co jsi to se sebou provedl."

	    "Myslím na svý bezpečí, velkomožnej pane," brblal zloděj. Vrazil přitom ruce za záda, jako by to bylo kouzelné gesto, při němž se všechny nespočetné amulety najednou stanou neviditelnými.

	    "Před čím se tak usilovně chráníš?" zajímal se Kysen. Čaova očka vystřelila od stínu ke stínu, od rohu k rohu. "Před zlem, pane. Městem se šíří strašlivý zlo."

	    "Stůj při nás Thovt i Anubis," hlesl nato Kysen a ze všech sil potlačil shovívavý úsměv. "Spekuluješ, jak uniknout městským hlídkám? Ale to tvé zaklínadlo je proti krokodýlům, ne proti lidem. A jestli nosíš všechny tyhle amulety, když slídíš kolem řemeslnických domků, nejspíš přitom vyzváníš jako sistrum."

	    "Pán je moudřej," bručel si Ca, zatímco ostražitě sledoval dění v ulici Cizinců.

	    "Po pravdě řečeno, Čae, většina tvých amuletů by měla smysl jen tehdy, pokud bys byl po smrti. Podívej, máš tady sloup džet, pak provázkový amulet, znak čtyř synů Horových, amulet ve tvaru podhlavničky a taky srdečního skarabea. Chystáš se snad na výlet do říše mrtvých? Nepokoušej se mi namluvit, že hodláš okrást Osirida a další podsvětní bohy."

	    Ča na něho chvíli nechápavě zíral, pak se dal do vrzavého smíchu, přičemž vydával zvuky připomínající škrábání vrhací hole o leštěný žulový kvádr. "Moc vtipnej postřeh, velkomožnej pane."

	    "K ochraně před zlem vystačíš s několika základními amulety," vysvětloval trpělivě Kysen a dělal, co mohl, aby se nerozesmál na celé kolo. Všiml si, že většina Čaových ozdob je vyrobena z laciné fajánse, ovšem sem tam mezi nimi probleskl i kousek zhotovený ze vzácnějšího, třebas poškozeného materiálu. Zahlédl želvu ze zeleného jaspisu, dvojici lvů z karneolu, ametystového sokola. "Doporučil bych ti jedno Horovo oko, jednoho skrabea a snad také kříž anch, symbol života, aby tvé pozemské bytí přetrvalo co nejdéle. Ale proč jsi se, při Amonově jméně, pomazal medem?"

	    "Dala mi ho paní Eše. Tvrdí, že podsvětní démony odpuzuje všechno, co se líbí živým."

	    Kysen konečně vystoupal až ke dveřím do taverny. "To je dost možné, ale pokud v tomhle ustrojení nezměníš způsob obživy, brzo skončíš jako potrava krokodýlů. Pak ti tvá kouzla nebudou nic platná. Drž se ode mě dál, Čae, mám totiž sto chutí vydrhnout tě mýdlovou pastou a vymáchat tě v Nilu alespoň pětkrát za sebou."

	    Za nevěřícného potřásání hlavou vešel do Božského lotosu. Stačil jediný pohled a žalostný zlodějíček byl rázem zapomenut. Už se mu doneslo, že Eše prostor taverny rozšířila a dala jej nově zařídit. Čas od času ráda dopřála pravidelným zákazníkům příjemnou změnu, což o ní ostatně bylo všeobecně známo. Avšak tentokrát se přímo překonala slabost pro vše exotické ji přiměla vytvořit z Božského lotosu mykénskou vilu.

	    Kysen tedy vkročil do řeckého megaronu do hlavní síně mykénského domu, jež se svou rozlehlostí vyrovnala přijímací hale Merenova sídla. Stěny taverny zdobily pestré fresky žen v mykénských krojích, na nichž byly nejnápadnější těsné živůtky odhalující ňadra, široké vrstvené sukně s volány a zlaté náušnice ve tvaru rozet. Jejich tmavé vlasy přidržovala čelenka, na temeni pak kadeře tvořily husté vrkoče proplétané stuhami, které ženám sahaly do půli zad. Všechny fresky i strop obklopovaly pásy barevných pruhů, klikatíc a spirál.

	    Z kruhového ohniště uprostřed síně se zvedalo příjemné teplo vždyť i egyptské noci často bývají chladné. Podél stěn se táhly rohože a tkané polštářky, jejichž nepravidelné ostrůvky, osvětlené alabastrovými lampami, poskytovaly dostatek soukromí uzavřenějším společnostem. V taverně U božského lotosu byla toho večera jako obvykle hlava na hlavě. Většinu zákazníků tvořili cizinci. Kysen zaznamenal Řeky z Kréty a Kypru, Libyjce, několik příslušníků kočovných kmenů, avšak rovněž kupce z velkých mykénských městských států z Argu, Korintu, z Pylu a také ze samotných Mykén. V dalších zákaznících poznal šlechtice a obchodníky z ostrovů Rhodu, Melu a Samu, ve skupince kolem bohatého pána z Rhodu si pak povšiml kapitánů tyrských a bybloských lodic, a zahlédl dokonce i kupce ze vzdálené země Chetitů.

	    Ti, kdo se vyhýbali zvědavým pohledům, posedávali u stěn nebo se opírali o některý ze čtyř sloupů obklopujících ohniště. Sloupy přidržovaly stropní otvor, kudy za dne procházelo světlo a zároveň jím unikal kouř. Ve vzdálenějších temných zákoutích se potom skrývali poněkud méně okázalí, zato pravidelní návštěvníci Božského lotosu. Dveře za Kysenem zlehka vrzly do krčmy se vkradl Ca a plíživě přeběhl přes celou síň ke shluku nedůvěryhodných šarlatánů, úplatných přisluhovačů zkorumpovaných úředníků a ničemů všeho druhu. Zločinecká síť byla jako rez, jež obemkne bronzové jádro, aby se pak neviditelně, ale o to nebezpečněji přezírala dál a hloub do čistého kovu.

	    Kysen se prodral skupinou stálých zákazníků, letmo odpověděl na pozdrav známému kupci pravidelně uplácel přístavní úředníky, takže tu a tam přehlédli jeho loď pašující luxusní zboží, které pak prodával egyptským klientům, opětoval úklonu obchodníka s vonnými mastmi, jenž musel uprchnout z domovského Korintu poté, co svedl ženu tamního velmože, a usadil se u krbu. Zkoumavým pohledem ještě naposledy přelétl osazenstvo Eseina megaronu.

	    Zvláštní, jak málo je dnes U božského lotosu Egypťanů, pomyslel si. Pár jich zaznamenal v místnosti přiléhající k hlavní síni, mezi nimi jednoho mimořádně krvelačného núbijského knížete, v tu chvíli naštěstí zcela zaujatého hrou senet. Zmíněný kníže vedl královské výpravy do neznámých a divokých končin daleko na jihu, odkud se do Egypta dováželi leopardi, sloni a vzácné koření. Každého roku jeho karavanu alespoň jednou přepadly barbarské kmeny, které kupodivu přesně věděly, kudy se bude ubírat.

	    Kysen upustil od dalšího zběžného průzkumu taverny a zapřel se o loket, aby si dopřál lepší výhled do tmavších zákoutí Eseina království. Na nízké stoličce u stěny posedával princ Rahotep. Měl na sobě prostou suknici, nezdobil ho jediný šperk a společnost mu dělal pouze obrovský pohár, jehož obsah by udolal i tři bohatýry. Zatímco ho Kysen nenápadně sledoval, Rahotep škytl, sklonil se ke své úctyhodně velké číši a chlemtal z ní víno jako žíznivá kravka vodu z koryta. Když mu došel dech, pozvedl hlavu, pohár si však stále křečovitě tiskl k hrudi a ve tváři měl výraz vhodný do síně balzamování, nikoliv do krčmy.

	    Co Merenův syn pamatuje, Rahotep se vždy vydával na podobné truchlivě osamělé pitky, v poslední době však jeho úniků do vinného oparu přibývalo. Kysen, stejně jako většina Rahotepových přátel, se těchto výstřelků odmítal účastnit. Jakmile si totiž Rahotep dopřál jeden či dva poháry, stával se nesnesitelně svárlivý. Po čtvrté nebo páté číši se však zabral do temného mlčení a poddal se přízračnému světu obav a nejistot, které ho obvykle zcela ovládly pro zbytek noci. Po několika hodinách zatvrzelého mlčení se Rahotep vytratil a ukázal se až za pár dní nesnesitelně chvástavý a bezohledný jako kdykoliv předtím. Kysen se k Rahotepovi obrátil zády, nicméně princ byl natolik zabrán do vlastních chmurných myšlenek, že jeho přítomnost snad ani zaznamenal.

	    Zručná ruka mladičkého číšníka před Kysena postavila dvojuchou číši s pivem pěknou ukázku tenkostěnné mykénské keramiky, jíž byli tamní Řekové vyhlášení. Paní Eše nejspíš přišlo její podnikání pěkně draho, když pro své zákazníky obstarala prvotřídní kousky těchto nádob. Kysen chvíli obdivoval vysokou nožku poháru, která ladně přecházela v mělkou misku, vtom si však uvědomil, že se všichni hosté odmlčeli a hledí kamsi nad jeho hlavu.

	    Zabloudil očima stejným směrem a nejprve zaznamenal bohatě vrstvené kaskády modrých, bílých a zelených kanýrů, pak jeho zrak postoupil výš k bokům, uvězněným v zužující se sukni, a k těsnému živůtku, jenž odhaloval oblá, růžová ňadra. Veškeré popsané nádheře pak vládla oválná tvář, obklopená tmavohnědými kučerami s nepatrně rezavým nádechem, které byly jak jinak upraveny po řeckém vzoru.

	    Pár tmavých očí, v nichž se snadno utopil každý pocit, jejž si jejich majitelka přála utajit, se střetl s jeho pohledem. Většina přítomných v těch hlubokých zřítelnicích hledala příslib cizokrajných požitků, hodných samotné bohyně lásky Hathory, Kysen však ze zkušenosti věděl, že dokážou být také nelítostné, nemilosrdné, neschopné soucitu nebo mohou plápolat ledovou záští. Připomínaly mu pobavenou kočku pohrávající si s polomrtvou myší.

	    Paní domu ho oslovila hrubým hrdelním hlasem, při jehož zvuku muže slastně zabolelo ve slabinách a nevěstky se zahanbeně odmlčely. "Nechť ti žehná sama Hathor, Nene."

	    "Požehnala mi více, než bych se odvážil doufat, paní Eše."

	    "Syrské víno, které jsi žádal, už dorazilo," oznámila mu.

	    O žádném víně nic nevěděl, ale Eše už mířila pryč, musel ji tedy volky nevolky následovat. Jakmile se pustil za majitelkou taverny, v síni opět zazvučel hlasitý hovor, hosté se vrátili k hráčským stolům nebo pozvedli plné poháry. Eše ho vedla k vnitřnímu schodišti. Skrývaly se za ním dveře, ve kterých se mu vzápětí ztratila, a mladík bez delšího zaváhání pospíšil za ní. Mez za sebou zavřel, stačil si na schodišti všimnout plíživého stínu. Pokroucená postava a nezaměnitelný tělesný odér smíšený s medovou vůní mu napověděly, že to byl Ca.

	    Za tajemnými dveřmi se nacházel otevřený dvorek s bazénem uprostřed, obstoupený sloupořadím. Eše už spočinula na lenošce pod plátěným baldachýnem při protilehlé straně vodní plochy a rozkošnicky se poddávala záchvěvům vějíře ze pštrosího peří, kterým ji ovívala syrská otrokyně. Příchozímu mladíkovi vladařským gestem pokynula na horu podušek opodál. Kysen se poslušně usadil a přijal víno v pozoruhodné bronzové nádobě měla tvar antilopí hlavy, jejíž nozdry sloužily k usazení číše do stojanu.

	    "Stala se z tebe mykénská Řekyně," lichotil jí.

	    "Jen pro tuto chvíli."

	    "A čím budeš potom, smímli být tak smělý?"

	    Eše nastavila tvář stříbrnému měsíčnímu světlu. "Nejspíš Babyloňankou." Zadívala se na něho. "Nebo možná chetitskou bojovnicí."

	    "To by nebyla prozíravá volba."

	    Paní domu se ani nepohnula její nehybná, vyčkávací poloha připomínala lvici, která líně zvažuje, odkud zaútočit. Kysen si dosud nezvykl na krčmářčin předstíraný klid, spojený s nepřetržitou vnitřní ostražitostí.

	    Vzhlédl k ní a pokoušel se nepodlehnout její dokonalé kůži, měkce kučeravým kadeřím, nezlomné vůli. "Rozhodla ses tedy pro Chetity?"

	    "A kdyby?"

	    "Mimořádně opovážlivé."

	    V očích jí problesklo pohrdání. "Něco ti řeknu. Chlapi jsou pěkní pitomci, když rozhazují úspory na místech, jako je Božský lotos."

	    "Všichni chlapi?"

	    "Mám uvést přiklad? Což ženy dovolí, aby jejich myšlenky ovládalo pohlaví?"

	    "Obděláváme půdu, lovíme zvěř, budujeme velkolepé chrámy," namítal Kysen, "to pro tebe nic neznamená?"

	    Eše ho poctila pohledem, v němž nebyla špetka uznání. "Ano, ale nejprve musíte ukojit svůj chtíč, jinak byste nepostavili ani slaměnou chatrč." V očích se jí mihlo naprosté znechucení. "Je mi z vás špatně."

	    Krčmářčino neskrývané pohrdání však nepatřilo Kysenovi, její vnitřní zrak se upíra! do minulosti. Nesmiřitelnou mluvu vyvolal neviditelný výjev, jenž se jí v tu chvíli zřejmě prohnal myslí.

	    "Lituji, že ti osud nedopřál větší štěstí na muže."

	    Přiměla se odpoutat od toho, co trýznivě pronásledovalo její duši. Shlédla k němu a zlehka kývla, jako by na potvrzení něčeho, na co si předem udělala názor. "Kolují o tobě zvěsti," oznámila mu.

	    "Ano?" zbystřil. O muži jménem Nen přece neměl nikdo nic vědět.

	    "Jedna z mých dívek slyšela od zelinářky z přístavního tržiště, že jsi honil zloděje, který chtěl zmizet s jejím nejlepším melounem."

	    "To je všechno?"

	    Eše se naklonila ke stolku vedle lenošky, smočila špičky prstů v alabastrové nádobce s parfémovanou mastí a vtírala si ji do kůže na svém dlouhém krku. Kysen nedokázal od těch provoněných bříšek prstů odtrhnout zrak. Raději pevně semkl rty a soustředil se na pohár s vínem. Hněval se na sebe za to, že podléhá krčmářčiným hrátkám. Eše přece nikdy nic neřekne ani neudělá bez postranních úmyslů, zdůrazňoval si. Když k ní opětovně vzhlédl, zjistil, že ho s mírně pobaveným úsměvem pozoruje. Připadal si jako zvědavý, nevybouřený školák.

	    "No, snad přece jen nejsi takový hlupák jako většina mužů," hodnotila ho polohlasné. "Jsi sobecký zbabělec, ochotně prodáš informace tomu, kdo dá víc, přesto jsi nezištně pomohl nemajetné stařeně. Víš, jakou pro ni měl meloun asi cenu?"

	    Kysen se zachmuřil. "Ten otrapa shodil stařenku do prachu! Nenávidím muže, kteří užívají pěsti k."

	    "Ano?"

	    "Mám na srdci důležitější věci než klábosení o okradených stařenách. Chci, abys pověřila své dívky a tlupu těch svých říkejme jim služebníků určitým posláním. Potřebuji zprávy o jistých lidech."

	    "Zprávy jakého druhu?"

	    Kysen pátravým zrakem přejel po otevřeném dvoře, zda se někde neskrývají nepovolané uši. "Není to nic neodkladného ani nebezpečného. Hledám kohokoliv, kdo sloužil královně Nefertiti, ospravedlněné, v jejích posledních měsících."

	    "Z toho nic nebude."

	    "Proč ne?"

	    "Straním se záležitostí faraónů, ať živých, či mrtvých, a zejména se vyhýbám tajnostem velkých královských manželek."

	    "Tajnosti mě nezajímají. Hledám služebnictvo, zběhlé ve dvorských způsobech."

	    "To ti nemusím věřit. Sluhy s tak úctyhodnou reputací si nemůžeš dovolit. Po čem to ve skutečnosti jdeš, Nene?"

	    Kysen rozhodil rukama. "Tentokrát nemám skryté cíle. Za předchozí práci jsem dostal štědře zaplaceno, dost jsem si našetřil a mohu zaměstnat pár sluhů. Mysli, Eše, pokud se člověk chce zavděčit mocným a stát se jedním z nich, nejprve se musí naučit způsobům, které mu zajistí jejich náklonnost."

	    Mlčky unesl krčmářčin zkoumavý pohled. Kdyby své důvody opakoval a snažil se jim dodat na přesvědčivosti zbytečnými detaily, jen by zvýšil její nedůvěru. Odložil pohár, tiše si vzdychl a potřásl hlavou:

	    "Ovšem nejsi li mi schopna obstarat tak prosté informace, opatřím si je jinde. Obrátil jsem se na tebe, protože jsi spolehlivá. A pokud mám někomu platit, byl bych radši, abys to byla ty."

	    "Netušila jsem, že o mě tolik dbáš."

	    Kysen se potutelně usmál: "Jsi přece výjimečně krásná žena a kromě toho máš pravdu chci zůstat tvým váženým zákazníkem a těšit se tvé laskavé přízni. Na cestě mezi velké muže tě totiž budu potřebovat."

	    "Á, plán je odhalen, ačkoliv jistě ne celý. Ve skutečnosti vůbec nepotřebuješ služebnictvo po mrtvé královně."

	    "Počítám s tím, že se ti lidé vzhledem k nemilosti, v níž se nyní ocitli spokojí i se skromnějšími prostředky, než na jaké byli zvyklí."

	    "Konečně z tvých pěkných úst vyšlo něco věrohodného, drahý Nene."

	    Eše odložila číši a zahleděla se na stříbřitou vodní hladinu, osvětlenou měsícem. Z leknínového listu s plesknutím seskočila žába. Lehký vánek Kysenovi přinášel vlhkou vůni vody a lotosových květů. Zhluboka se nadechl lahodně vonný záchvěv dopřál jeho duši příjemný, osvěžující pocit.

	    Jeho hostitelka z ničeho nic povstala a vykročila ke břehu. Po chvíli se ovšem vrátila, natočila k němu tvář, jejíž jemné rysy pro tu chvíli zatvrdila chladná vypočítavost, nahlédla mu do očí, a pak ho přejela pronikavým pohledem.

	    "Nuže dobrá. Přijmu tvou nabídku, ale pátrání bude dlouhé a úspěch není zaručen."

	    "Nerad bych čekal."

	    Eše si zamyšleně poklepala ukazováčkem po bradě. "Potom nám nezbývá než požádat o pomoc Othryse."

	    To nečekal. Poslední člověk, kterého by chtěl zasvětit do tajného vyšetřování, byl právě řecký pirát Othrys. Tenhle podnik byl přece dost nebezpečný i bez muže, jenž měl asi tolik skrupulí jako kobra.

	    "Ale pro Othryse nejspíš bude moje záležitost naprosto nezajímavá."

	    Paní domu ho opět podrobila zkoumavému pohledu, při němž si připadal jako obětní býk.

	    "Sladký, zbabělý Nene," vydechla a dotkla se jeho tváře konečky prstů. "Jsi vskutku rozkošný hoch, ale ani nebeská krása hodná bohů mě nepřesvědčí, abych se do tak nebezpečného podniku vrhla po hlavě a bez předběžných opatření." Stáhla ruku a zašeptala mu: "Jestli skutečně chceš, abych pro tebe honila služebníky kacířské královny, přistoupíš na mé podmínky. Buď svolíš, krasavce, nebo budu nespokojená."

	    Nemohl couvnout, na to zašel příliš daleko, navíc věděl, co znamená vzbudit Eseinu nelibost. "Jak bych mohl odporovat ženě tak půvabné, že před ní i luna bledne závistí?"

	    "Jednoho dne ti dám tvůj zbytečně pohotový jazyk vyříznout," opáčila krčmářka. "Pojď se mnou." "Kam jdeme?" "Za Othrysem." "Nemusíme spěchat."

	    "Nač to zdráhání?" zajímala se Eše. "Snad před ním něco neskrýváš?" "Jistěže ne."

	    "To máš tedy štěstí," podotkla a pokynula mu ke dveřím. Kysen se dvorně uklonil a ze všech sil se přitom snažil zachovat zdání pobaveného nezájmu. Nenapadlo by ho, že bude ještě toho večera předhozen barbarovi, který podřezává lidská hrdla stejně zručně a rychle jako řezník selata. Dodnes cítil, jak se mu do kůže na krku zařezává pirátova ostrá čepel, jak mu v horkých, bolavých pramíncích prýští z ranky krev. Podařilo se mu sice zaplašit vzrušené vzpomínky, ale hlas znepokojeného ca se nedal jen tak odbýt:
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	    Za otcem jsi poslal Abua, ale sám ses vydal všanc smrtelnému nebezpečí. Teď tě tvoje pitomá namyšlenost nejspíš bude stát život.

	    Za soumraku Meren ukotvil svou malou plachetnici u vesnice, v níž podle jeho zpravodajů žila Nefertitina bývalá kuchařka Hunero. K večeři si ulovil holoubě, které zajedl chlebem a fíky přinesenými z domu. Pouť do kuchařčiny vesnice mu netrvala ani den, přesto si dokonale vychutnal ten krátký útěk od zodpovědnosti a od úmorného dvorského ceremoniálu.

	    Ve svém domě se Meren musel oblékat do šatu, jenž odpovídal postavení královského vyšetřovatele do skvostných říz, které sice byly utkány z nejjemnějšího lnu, ale zdobilo je množství propracovaných záhybů znemožňujících volný pohyb, takže se v nich cítil jako v pasti. Široké náhrdelníky ze zlata a elektronu mu neúnosně tížily hruď i ramena snad proto, aby ani na okamžik nezapomněl na neviditelné břímě, které na svých bedrech celý život vláčí. Nápažníky a náramky vykládané malachitem, modrým kamenem a karneolem mu jen dodávaly pocit, že za sebou na každém kroku táhne pyramidový kvádr. Klenoty z drahých kovů v denním žáru přímo sálaly, znovu a znovu mu tedy připomínaly noční můru, v níž mu kůži zápěstí pálila rozžhavená značkovací tyč s Achnatonovým slunečním kotoučem.

	    Avšak toho dne, kdy si razil cestu podél nově opraveného říčního kanálu, si užíval svobody jen v prosté suknici a v bederní roušce bez záplavy těžkých klenotů. Většina přátel Merena považovala za podivína po jeho majetku a hodnostech by přece toužil každý Egypťan. Vyšetřovatel však snil o klidném životě bez pocitu viny, bez věčných dvorských intrik, které se mu utahovaly kolem krku jako hadí smyčka. Především však snil o chvílích, zbavených strachu o bezpečí své rodiny.

	    Od té doby, co dal Achnaton zabít Merenova otce a vyvraždit rodinu jeho bratrance Ebany, žil Meren ve strachu, zda podobný osud jednoho dne nepotká i jeho blízké, což se klidně mohlo stát bez ohledu na to, jak velkým vlivem u dvora vládne. Stačilo urazit jednoho z princů, který by při své pošetilosti v zaslepeném vzteku riskoval králův hněv. Smrt bylo možné přivolat tisícero způsoby bezvýznamným podřeknutím, vyšetřováním korupce v nejvyšších kruzích, snahou nalézt rozumnou dávku rovnováhy mezi faraónem a Amonovým kněžstvem. Po měsících zoufalé plavby v moři intrik a nebezpečí proto uvítal příležitost, kdy smí jen tak sám kráčet nastupující temnotou.

	    Vozataj, jehož pověřil pátráním po Mefertitině kuchařce, mu přesně popsal stařenin domek stál prý jižně od vesnice, ze všech tamních chýší měl nejblíže k poušti. Meren prošel políčky, která se hotovila přijmout zúrodňující záplavové nánosy, přitom minul hlouček rolníků na cestě k domovu. Venkované si nesli motyčky a další nástroje, potřebné k opravě kanálů a přehradních náspů. Doba záplav se přiblížila, Egypt na ně musel být připraven.

	    Rolníci muži a mladí chlapci ho pozdravili jako svého nadřízeného. To však Merena nemuselo znepokojovat. Jeho pleť nebyla tmavá jako kůže prostých venkovanů, kteří celé dny lopotí na polích, měl čistou suknici a na těle ani smítko špíny či prachu, proto ho nejspíš považovali za písaře.

	    Země pod jeho nohama se pozvolna zvedala, kráčel místy, kam úrodné bahno každoročních záplav nedosáhlo, zdejší půda tedy nebyla pro rolníky zajímavá ani žádoucí. Sluneční kotouč na rozloučenou zaplál karmínem a pomalu se ztrácel za vzdálenými pouštními útesy. Připozdívalo se, na dohled nebyla živá duše. Osamělé zemědělské stavení starobylého vzhledu bylo vidět až z polí, dosud popraskaných nemilosrdným slunečním žárem. Za Merenovými zády zapadalo slunce a s ním se z pozemského světa postupně vytrácelo všechno světlo.

	    Pod nohama ucítil písek dospěl až na rozhraní pouště. Kuchařčin domek stál na vyvýšeném náspu, jenž ho měl ochránit před záplavovou vodou. Meren učinil pár kroků směrem vzhůru, pak se však otočil a očima pročesával údolí. Letmo přehlédl opuštěná pole i nilské břehy, lemované palmami. Kdyby ho chtěl někdo sledovat, musel by se přitom volky nevolky držet ve vzrostlejší zeleni blíž k řece. Ovšem tentokrát neměl pocit, že by mu byl kdokoliv v patách. Pokud se mýlím, pomyslel si škodolibě, pak mě můj pronásledovatel jistě proklíná za to meškání, pro které se nemůže hnout dál od břehu, kde zůstává snadnou kořistí krokodýlů.

	    Konečně Meren ukázal Nilu záda a vykročil směrem ke kuchařčině usedlosti. V tmavnoucím vzduchu nezaznamenal oheň ani lampy. Zarazil ho nenadálý pohyb, ale to jen jeho příchod vyplašil supa přikrčeného za domem. Pták zaplácal širokými křídly, potom se neohrabaně vznesl. Meren si přemýšlivě prohlédl uvolněné okenice, zasmušil se, nicméně pokračoval v chůzi.

	    Zastavil se až před kuchařčiným útočištěm. Bylo to nevelké dvoupatrové stavení z nepálených cihel, uplácaných z nilského bahna. Po celém Egyptě od mokřin delty až po vyprahlou Núbii se nacházelo tisíce podobných chýší. Vyšší patro mírně přesahovalo přízemí, jeho převislá část se opírala o dvojici dřevěných sloupů. Od domku se dvěma směry rozbíhala nízká ohradní zeď vymezující dvorek, uzavřený třetí, příčnou zídkou. Dovnitř se vcházelo dřevěnou brankou. Meren si všiml dvojice věžovitých sýpek a klenuté pícky v levém předním rohu ohrady. Venkovní schodiště vedlo do obytných místností v patře, přízemí sloužilo spíše jako skladištní prostor nebo jako útočiště domácím zvířatům.

	    Úzkými okny vysoko u stropu prosvítalo sotva znatelné plápolání lampy. Až do této chvíle Meren nepotkal, nezahlédl ani nezaslechl žádnou lidskou bytost. Po dvorku a po žalostných zbytcích zelné zahrady za domem si zato vykračovaly husy. Zašlapávaly do země napůl vysušené, napůl ohlodané zbytky cibulí, fazolek a hrachu, tu a tam přitom schramstly nějaký ten nevábný hmyz. "Ga, ga, ga, ga!"

	    Meren bezmála nadskočil, když jedna z hus prostrčila nenechavý zobák brankou a nepřátelsky mu zakejhala do obličeje. Měla bílé břicho, tmavý hřbet a její světle opeřená křídla lemovaly dva černé pruhy.

	    "Zpropadená drůbež!" ulevil si.

	    Lehkým nakopnutím ptáka odehnal a otevřel si branku, jejíž stěžeje úpěnlivě volaly po opravě. Rychle přehlédl celý dvorek, ale odhalil jen stáje, špižírnu a skladiště se stáním pro osla, rozlomený žulový drtič obilí, polámané vřeteno. V nádobách k ukládání zásob nebylo nic z toho, co v nich obvykle bývá to jest sušené ovoce, zrno nebo třeba olej. Chyběly zde také další předměty, bez kterých se žádný rolník neobejde dřevěné stojany, zemědělské nástroje, rybářské sítě a háčky, srpy, dřevěné lopatky k provívání obilí.

	    Meren opustil skladovací prostory, prošel dvěma vstupními sloupy domku a vystoupal po schodech do patra. Dveře byly nedbale pootevřené, uvnitř nalezl opuštěnou síň, vybavenou rohožemi, zašlými polštářky a vyhaslým košem na žhavé uhlí. Bylo zde pár kusů nábytku ze staršího dřeva podle Merenova letmého odhadu sykomorového, ale podřadné jakosti. Až na matnou zář keramické lampy u dveří, jimiž se pravděpodobně procházelo do kuchyně, panovalo v síni přítmí. Vyšetřovatel koutkem oka zachytil pohyb. Ostražitě o krok couvl, pak se však s úlevou zastavil byla to jen další husa. Trůnila na kamenném drtiči a nacpávala se zrním.

	    Chystal se pronést hlasitý pozdrav, vzápětí však od svého úmyslu upustil. Překvapilo ho, že by oblíbená kuchařka královny Nefertiti měla živořit na tak zanedbaném místě. Hunero před odchodem na odpočinek nepochybně obdržela štědrý podíl z výnosů faraónových statků, také mohla vstoupit do služeb jiného urozeného rodu. Oblíbení královští služebníci přece vždy dodávali novému zaměstnavateli na lesku a podtrhovali jeho postavení. Hunero neměla mít nouzi o pracovní příležitosti. A Achnaton byl sice kacíř, ale o kuchařku své milované královny by se jistě velkoryse postaral.

	    Ovšem tato usedlost podle všeho delší dobu chátrala. Nikdo se nenamáhal opatřit domek novou omítkou, opravit branky, dveře a okna, nebo zajistit potřebné zásoby. Jak zdejší obyvatelé vůbec přežili? Zřejmě získávali jídlo z jiných zdrojů. Meren se vždy stavěl podezřívavě k lidem, kteří nepracovali, a přesto se jim dařilo i když to asi nebyl správný výraz pro živoření v téhle staré, polorozpadlé chýši. Co se tady asi děje? podivoval se.

	    Již tak dost znepokojeného vyšetřovatele prohlídka hlavní síně ještě více zmátla. Výklenek ve stěně skrýval sousoší kacířského faraóna a jeho manželky. Takhle pošetile by své štěstí neměla dávat všanc ani bývalá královská služebnice. Kacíř byl přece uvržen do klatby. Stačil letmý pohled nesmlouvavého výběrčího daní, hlášení místních knězi a kuchařku by čekal přísný trest. Dokonce i mrtvý Achnaton ohrožoval všechny, kteří s ním měli co do činění. V tomto ohledu Meren nebyl výjimkou.

	    Přistoupil k výklenku, jejž tlumeně ozařovalo světlo jediné lampy, a zadíval se na pozoruhodné sousoší. Od Achnatonovy smrti se zřídka odhodlal pohlédnout do tváře na jeho portrétu. Kuchařčina socha byla z laciného vápence, zato ji zdobila pestrá malba. Malíř, prokazatelně schopnější umělec nežli sochař, přesvědčivě vystihl královy oči, z nichž sálalo ohnivé zanícení pološíleného vládce. Meren se proto raději soustředil na křehkou postavu královny. Zarážející protiklad mezi těmi dvěma jej zaujal natolik, že se při nečekaném prásknutí dveří zachvěl leknutím.

	    Bleskurychle se otočil, vytasil dýku a hotovil se k útoku. Přikrčil se, aby domnělému nepříteli neposkytl žádnou výhodu, vzápětí ovšem zaznamenal, že oním útočníkem je vlastně jen vetchá nahrbená stařena, která znenadání stanula na prahu do kuchyně. Sotva ho spatřila, zděšením jí vyklouzla miska s vodou a spustila hlasitý povyk:

	    "Zloděj, zloděj, zloděj, zloděj!"

	    Meren se při tom drásavém skřehotání mimoděk otřásl. Egyptské ženy bývaly obdařeny mohutným hlasem, který bylo slyšet na délku bitevního pole to jistě proto, aby dokázaly nastolit pořádek mezi svým znesvářeným potomstvem, o tom Meren nikdy nepochyboval. Pronikavé krákorání staré dámy mezitím nabíralo na síle, její husa poplašeně zakejhala, ale pak se dala do nepřátelského syčení. Vyšetřovatel vrazil dýku zpět za opasek a zakryl si uši.

	    "Tiše, stařeno! Což vypadám jako zloděj?"

	    Žena poslušně zmlkla. Její tenké rty se pevně semkly, přičemž se propadly do sebe, jak to bývá u lidí, kteří přišli o zadní zuby.

	    "Co tady pohledáváš, hochu?"

	    Merena to důvěrné oslovení poněkud zaskočilo, proto udivené zamrkal a teprve po chvíli pracně vysvětlil: "Hledám ženu jménem Hunero, oblíbenou kuchařku velké královské manželky Nefertiti, ospravedlněné, a také jejího manžela Beje."

	    "Hunero na dvorku dojí oslici, hochu." Stařenka bez dalšího slova zmizela do kuchyně. Meren ji užuž chtěl následovat, ale než se nadál, byla zpět s jinou miskou vody, již potom přistavila huse trůnící v drtiči obilí.

	    "Tady máš, Krásko. Bumbej, moje něžné, malé housátko. Můj malý poklade, klenote, moje medová plástvičko."

	    "Řekla jsi, že Hunero na dvoře dojí oslici?"

	    "Kozu, hlupáčku. Kdo by taky dojil osla, co tě to napadlo?"

	    "Stařenko, na dvorku není živé duše."

	    "Jmenuju se Satet, hochu. To bys měl vědět, když se přátelíš s mou sestrou."

	    Satet se usadila na stoličku a stařecky roztřesenou rukou hladila husu, zvanou Kráska. Meren jí hádal šedesát, nebo dokonce sedmdesát jar, což byl věk, kterého prostí Egypťané dosáhli jen zřídka. Jako všichni, kdo se dožili tohoto úctyhodného stáří, i Satet se s lety scvrkla a nahrbila, takže byla vysoká asi jako dvanáctiletý chlapec.

	    Stařenina kůže se však naneštěstí pro Satetu nepřizpůsobila kostem, proto působila trochu jako obrovský kožený vak, navlečený na dětskou kostru. Krk jí brázdilo víc vrásek, než by se našlo záhybů na říze marnivého dvořana, tenkou pokožkou prosvítala síť modravých žilek, tlustých jako dešťovky. O bílé vlasy příliš nepečovala, zřejmě je jen tu a tam nedbale přistřihla a jejich řídké prameny dosahovaly různé délky.

	    Satetin věk ani vetché vzezření však Merena neznepokojovaly tolik jako její nepřetržité pokyvování hlavou, podivně nespojitá mluva a skutečnost, že si do vlasů porůznu vetkla přinejmenším tucet dřevěných hřebenů z toho ani dva stejným způsobem.

	    "Sateto," oslovil ji opatrně, "kampak Hunero s Bejem odešli?"

	    "Á, ti dva? Ti tady nejsou."

	    "Vím, ale kam se poděli?"

	    "Z ničeho nic se sbalili a šli docela jako nějací pouštní nomádi v době sucha. Jednoho dne za mnou Hunero přišla a prý odchází, jde si hledat štěstí do města. Holé šílenství, povídám na to."

	    "Nesvěřila ti Hunero, do kterého města?"

	    Satet zálibně polaskala Krásku. Husa spokojeně přenášela váhu z jedné nohy na druhou, vypadalo to, jako by pochodovala na místě.

	    "Stařenko, mluvme o Hunero."

	    "Vyčkej, za chvíli je tady. Jen zašla k úlům pro med."

	    Meren potlačil unavený povzdech. Přistoupil k sedící Satetě. "Žiješ zde sama?"

	    "Jistě, jistě, hochu. Vidíš snad někoho dalšího? Ten lenoch Bej Hunero přesvědčil, že budou ve větším bezpečí ve městě, kde je spousta lidí."

	    "V bezpečí? Proč by neměli být v bezpečí?" Meren přičapl, aby viděl Satetě do očí. "Prosím, stařenko, proč by se ve městě měli cítit bezpečněji?"

	    V tu chvíli se za jeho zády ozval další hlas: "Nikdo neví, proč odešli."

	    Merenova paže pohotově sklouzla k dýce, ale pohled přes rameno mu prozradil, že příchozím je mladý chlapec. Nebyl ozbrojen a v rukou nesl prohýbající se košík, který vzápětí postavil vedle Satety.

	    "Přinesl jsem ti jídlo a zásoby, dobrá babičko."

	    Stisk kolem jílce povolil. Tenhle mladík mě nemůže ohrozit, uvědomil si vyšetřovatel. Jeho jedinou zbraní byl pazourkový nožík spočívající za opaskem, chlapec byl dosti vysoký, ale útlý, jak už mladíci bývají, než se z nich stanou muži se vším všudy. Satet mládence pohladila a probírala se jeho jemnými kadeřemi, které se leskly, jako by si je před návštěvou umyl.

	    "Tvé jméno?" zajímal se Meren.

	    "Jsem Tentamon, pane. Bej mi dal zboží v hodnotě mnoha měděných debenů, abych se o dobrou babičku postaral, dokud se nevrátí."

	    "Takže nejsi Satetin příbuzný. Kam Hunero s Bejem odešli a kdy?"

	    "Už to bude skoro týden. Před pěti nebo šesti dny, myslím. Ale kam, to Bej neprozradil. Od té doby o Hunero ani o jejím manželovi ve vesnici nikdo nic neslyšel."

	    Satet Tentamona spokojeně poplácala po předloktí. "Jak říkám, hochu, Hunero na dvorku dojí oslici."

	    "Jistěže, ctihodná babičko," přisvědčil chlapec trpělivě.

	    "Zahlédl někdo, kterým směrem vypluli?" vyzvídal dál Meren.

	    "Ne, pane. Ale toho rána, kdy měli odjíždět, jsem vstával dosti časně a viděl jsem proplouvat obchodní loď z majetku některého chrámu. Mířila k jihu. Po Hunero s Bejem se od té doby slehla země."

	    "Takže na jih," zopakoval si Meren.

	    V duchu hodnotil nastalou situaci. Nemůžu ty dva honit až k núbijským hranicím v naději, že odhalím, které město si vybrali za útočiště. Ze Satety pravdu nedostanu, i kdyby ji nakrásně znala, leda by mě to stálo mnoho času a královskou trpělivost. Zde však v žádném případě zůstat nemohu.

	    "Skutečně se nenajde nikdo, kdo by věděl, kam se manželé uchýlili?" zeptal se nahlas.

	    "Tak jest, dobrý pane," přisvědčil Tentamon. "A to přesto, že o jejich odjezdu mluvila celá vesnice. Dokonce ani starosta nic netuší a všichni máme strach o Satetu." Tentamonova dlaň bezradně rozehnala vzduch. "Vždyť si s sebou odvezli skoro všechno zařízení, dokonce i kuchyňské nádobí! Nejspíš už se nikdy nevrátí."

	    Meren dlouhou chvíli mlčel ve snaze proniknout skrze Tentamonův přímý pohled, skrze nezáludnost jeho rukou, které klidně spočinuly na stehnech, zatímco mladík usedl na paty vedle stařeny.

	    "Domnívám se, že máš pravdu. Ti dva se nevrátí, a mně proto vyvstala malá nesnáz. Můj pán, velice urozený šlechtic, hledá zkušenou kuchařku, která by zaučila několik jeho služebných. Poslal mě pro Hunero a neúspěch nad jiné nesnáší, snad mi ale odpustí, když mu přivedu Satetu."

	    "Ó, ale.," hlesl Tentamon.

	    "Umíš vařit, že?" zeptal se Meren stařenky lstivě.

	    "Lip než ta namyšlená Hunero," odfrkla pohrdavě Satet. "Pracovala jsem v domě Ptahova velekněze v Memfidě, ale Hunero se chvástala, že se dostane až ke dvoru. Snad si myslela, že z ní bude královská kuchařka nebo co!"

	    Ze Satetiných nesouvislých výletů do minulosti ho rozbolela hlava. Vynaložil veškeré přesvědčovací schopnosti, aby mladého Tentamona ujistil, že smí stařenku bez obav svěřit do jeho péče. Poté chlapec odešel, aniž by si toho Satet všimla musela totiž hlasitým pokřikováním shánět svou kočku:

	    "Poklade! Pojď sem, Poklade! Kdepak je moje malá panenka?"

	    Meren si přiložil dlaně k uším a rozhlédl se po zanedbané hlavní síni. Prospím se na hromadě rohoží a nad ránem vyrazím i se Satetou do Memfidy, rozhodl. Jen doufal, že si na něho stařena po ránu ještě bude pamatovat.

	    Spal jen velmi lehce, každé dvě hodiny byl na nohou. Většinou ho rušila Satet, která bezcílně bloudila domem. Zřejmě si raději zdřímla ve dne, zato v noci se jí spánek vyhýbal. Později se s křečovitým trhnutím probral, aby zjistil, že se celým domem rozléhá stařenino hlasité chrápání. Bolestivě bdělý Meren naslouchal mocným záchvěvům hrdelního poštěkávání, které se linulo ze zdejší jediné ložnice, a matně si přitom uvědomil, že se v jeho blízkosti cosi pohnulo.

	    Rozhlédl se, ovšem v černočerné tmě si sotva viděl na špičku nosu. Kráska nejspíš trůnila v košíku, vystlaném kousky lněného plátna, i tak však v nezřetelném chvění vzduchu vycítil cizí přítomnost. Bylo to snové mámení, kočka jménem Poklad, nebo hůře podsvětní démon?

	    "Jaký démon by se obtěžoval do téhle šílené, zanedbané domácnosti?" zabručel si.

	    Přesto raději vstal a vykročil k venkovním dveřím. Očima prozkoumal osamělý dvůr, pak opuštěná pole. Křik sýčka ho přiměl vzhlédnout po zvuku. Mocní dravec, podobný temnému stínu, překřížil nebesa, spustil se dolů a usadil se na sloupku u branky. Meren neviděl na sýčka jasně ze tmy vystupoval jen střapatý obrys jeho načepýřeného peří.

	    Pták zvědavě pootočil hlavu, pak se zadíval Merenovým směrem. Za ustavičného houkání, které se neslo až ke vzdálenému obzoru a odráželo se od pouštních útesů, se znenadání opět vrhl do vzduchu. Zamával křídly, vystoupal až k nebi, a než se Merenovi ztratil z očí, dozněl i jeho výhružný křik.

	    Vyšetřovatel zůstal stát ve dveřích a pátral po tom, co mohlo sýčka vyplašit. Dvůr byl ponořen do naprostého ticha, v němž slyšel i sebemenší záchvěv severního vánku, který se proháněl větracím otvorem ve střeše. Potom konečné spatřil příčinu dravcova počínání Poklad, nenasytná mourovatá kočka, zvědavě vyskočila na zídku a důkladně očichala místo, kde předtím hlídkoval. Meren chvíli sledoval domácí šelmu, jak se ladně nese po zídce, pak však kočka seskočila a vydala se na noční toulky do polí. Zakrátko z ní zbyla jen vzdalující se černá tečka, jinak se nikde nic nehnulo.

	    Byla to jen kočka, probudila mě, když se rozhodla vyrazit na obhlídku, uvědomil si. Chvíli zvažoval, zda ho přece jen nemohlo vyrušit něco nebezpečnějšího, poté se však vrátil na své provizorní lůžko. V domku nebylo kvůli Satetinu znělému chrápání a odfukování slyšet vůbec nic. Kočka vyplašila sýčka, opakoval si v duchu, když mírumilovně přivíral oči. Vzápětí je zděšeně vytřeštil to k němu ze Satetiny ložnice dolehly obzvláště hlasité hrdelní zvuky. A pokud sýčka nezahnala kočka, napadlo ho, jistě to bylo tohle hrůzostrašné chrápání.

	    Teď už Kysen věděl, odkud vzešel Esein nápad vyzdobit tavernu po vzoru řeckého domu. Vzhledem k tomu, že se ocitl v sevření dvou urostlých strážců, odvážil se jen pokradmu vyšplhat pohledem po pestrých freskách až ke sloupkovému zábradlí prvního patra, o něž se tu a tam opírali lidé, kteří si ho mlčky měřili. Jeho dvoučlenná eskorta ho přiměla zastavit u kruhového ohniště uprostřed síně. Stejně jako v taverně U božského lotosu, i zdejší ohniště obklopovaly čtyři sloupy nadnášející ochoz s balustrádou. Vysoko nad jejich hlavami pak zel obdélný střešní otvor, kudy k nim tmavá noc vysílala třepotavé světlo hvězd. Eše Kysena s klidným svědomím vydala napospas těmhle přihlouplým kopiníkům prý ho odvedou k Othrysovi. Svou vlastní nepřítomnost omlouvala napjatými obchodními vztahy, jež údajně mezi ní a řeckým pirátem toho času panují.

	    Do síně vstoupil Mykéňan, nápadný prošedivělými, vlastně až stříbrnými vlasy, oděný v dlouhé říze. Zamířil rovnou ke Kysenově ozbrojené eskortě a přítomní muži se před ním uctivě rozestupovali. Mnozí z nich přitom byli protřelí piráti a bandité, které by ani nenapadlo jen tak někomu uhnout z cesty. Z toho mladík bystře vyvodil, že půjde o Othrysova důvěrníka. S každým dalším krokem, stříbrovlasého Řeka ticho v místnosti houstlo. Když doklopýtal až ke Kysenovi, úkosem si Merenova syna prohlédl, pak namáhavě nasál dech, otočil se a vydal se stejnou cestou zpět.

	    Poté se v síni znovu rozproudila veselá společenská konverzace, jako by se nic nestalo. Kysen se pokusil působit nenuceně, zdálo se mu totiž, že ho všichni po očku pobaveně sledují. Vzdálené prásknutí jim oznámilo, že kdesi v domě někdo přibouchl dveře. Bylo to ošidné, marnivé místo na první pohled budova nevynikala obzvláštní rozlehlostí, ve skutečnosti však zabírala prostor dvou dalších domů, které k ní zezadu přiléhaly. Proč asi Othrysovo velkolepé sídlo nikdy nevzbudilo pozornost starosty nebo královských úředníků, jejichž posláním bylo bdít nad počínáním cizinců? podivoval se Kysen v duchu.

	    Ozvalo se další duté prásknutí, tentokrát zaznělo blíž, a stříbrovlasý muž stál opět mezi nimi. Tentokrát vstoupil dveřmi pomalovanými tak, že vypadaly jako součást fresky představující vodní hrátky delfínů. Krátkými, stařecky opatrnými krůčky k nim přistoupil, pokynul rukou a zase se měl k odchodu. Nato jeden ze strážců Kysena postrčil zřejmě na znamení, aby starce následoval. Stříbrovlasý s ním srovnal krok a provedl ho pozoruhodným labyrintem síní a chodeb.

	    Z ničeho nic se ocitli v předpokoji, v němž byl rozmístěn snad celý oddíl stráží, pak přešli do komnaty, obklopené po celé délce policemi, které vyplňovaly pečlivě uspořádané hliněné tabulky, papyry, kamenné úlomky nebo keramické střepy. Každá tabulka, papyrový svitek, kamenný úštěpek nebo keramický střep byly od shora až dolů popsány bud klínovým písmem Asiatů, nebo zvláštním mykénským písmem, připomínajícím nepřehledné klikyháky. Másly se zde rovněž měděné tabulky s písmem, jaké Kysen v životě neviděl. Podstatná část této různorodé sbírky nesla stopy poškození mečem, ohněm či oběma způsoby.

	    Uprostřed komnaty stálo několik nízkých stolků. U nich, na zemi nebo na stoličkách, posedávali v pilné práci písaři, obklopení svými tabulkami, střepy a papyry. Kysen si vlastně všiml jen dvou mužů bez rydla či rákosového pera v ruce. Jedním z nich byl smrdutý zloděj Ca, druhým pak člověk v dlouhých kamaších, sandálech a modré tunice opásané zlatem sám řecký pirát Othrys.

	    Stříbrovlasý stařec uctivě předstoupil před svého pána a hluboce se mu klaněl, ale pirát nevěnoval pozornost ani jednomu z příchozích. Byl to dobře stavěný muž středního věku, jeho paže, nohy i hrud se dmuly mohutným svalstvem. Po hladké kůži jen o odstín světlejší než cedrové dřevo mu tu a tam probíhala jizva, přesto jeho pleť vynikala mladickou svěžesti a nedotčeností, na piráta, zoceleného četnými bitvami, až překvapivou.

	    Kysen Othryse ostražitě sledoval ve snaze odhalit, co má asi za lubem. Z pirátových zorniček v barvě polední oblohy však nevyčetl vůbec nic. Na modré oči si nějak nedokázal zvyknout. Ve srovnání s teplými odstíny hnědé nebo černé, které byly v Egyptě obvyklejší, se mu Othrysovy modré duhovky zdály bledé a chladné. K pirátově medové, sluncem prozlacené kštici se nicméně hodily. Z marného úsilí odhadnout Othrysovy úmysly mladíka vytrhlo Čaovo pronikavé kňučení:

	    "Říkám ti, že je po něm! Jeho mrtvolu odvlekli šakalové. Přísahám při svém ka, nemůžu najít naše." Ča vrhl nejistý pohled na Kysena, pak doplnil: "Naše věci."

	    "Při Matce Zemi," zaklel Othrys, "vsadím se, že ten mizernej neřád utekl i s kořistí!"

	    Ča se schoulil na podlahu, ale protože dlouho nevydržel na jednom místě, zakrátko zase vyskočil a těkal po komnatě za nepřetržitého klapání své sbírky amuletů. "Ale ne, neutekl zabili ho! Měl v hrudi díru, díru jako svět, slyšíš!?"

	    "Kdo je mrtvý?" dovolil si Kysen otázku. Prosmýkl se kolem stříbrovlasého sluhy a přistoupil až k Čaovi. "Koho zabili?"

	    Zloděj si mladíka změřil úzkýma očkama, pak se ostražitě zadíval na Othryse a zablekotal:

	    "Moji kočku."

	    Kysen zkřížil ruce na prsou. "Vždyť žádnou nemáš! Kočka by se nedržela smraďocha, který nemá ponětí o slušných způsobech."

	    "Upokoj se," promluvil Othrys tónem, jenž v nejmenším klid nevzbuzoval, zato ovšem spolehlivě zmrazil nutkání k dalším promluvám.

	    "Nejvznešenější kníže," ozval se stříbrovlasý do nastalého ticha, "přivedl jsem ti muže jménem Nen, kterého za tebou posílá paní Eše."

	    Nato sluha odešel a Kysenova pozornost se zcela soustředila na hostitele. Othrys si ho prohlížel asi tak, jako si promyka měří kobru krátce předtím, než vyrazí do útoku. Pirát vládl nejpevnějším pohledem, jemuž kdy Merenův syn musel čelit snad s výjimkou faraóna. Ovšem oči Zlatého Hora vždy vzhlížely k neviditelnému obzoru na pomezí světa bohů a lidí, zatímco Othrysův zrak spíše připomínal kopí zabodnuté do duše těch, s nimiž přišel do styku. Kysen v jeho blankytných zřítelnicích četl váhání, zda zabít příchozího hned, nebo raději později.

	    "Hromy a blesky, Nene, usaď se, než si to vyřídím tady s tím rozklepaným pomatencem."

	    "Takže později.," zabručel si mladý muž.

	    "Říkal jsi něco?" ujistil se Othrys.

	    "Nic, vůbec nic," odtušil Kysen rychle.

	    Čaa zatím jeho nekonečný, těkavý pohyb opět přivedl před Othryse. "Povídám, velkomožnej pane, v ulicích Memfidy se potlouká démon!"

	    "Na světě vždycky byly a budou přízraky, které škodí živým," opáčil pirát.

	    Avšak zloděj nepříčetně zamával rukama a spustil žalostnou litanii: "Ale on neměl srdce! Místo něho měl v hrudi zapíchnutý pero. Víš, co to znamená, velkomožnej pane?!"

	    Othrys obrátil oči v sloup a záporně zavrtěl hlavou.

	    "Rozsudek," vložil se do toho Merenův syn. Jeho nepokoj vzrůstal a mohl za to Ča, jenž drmolil jeden nesmysl za druhým.

	    Pirát nejistě rozhodil rukama. "Jaký rozsudek?"

	    Ca si navlhčil rty, ale nedokázal ze sebe vypravit ani hlásku, proto za něho i tentokrát promluvil Kysen:

	    "Náš zlodějíček si patrně myslí, že ono chybějící srdce a pero bylo bílé? Ach ano, jak jinak. Tedy, scházející srdce a bílé pero svědčí o pozemské přítomnosti děsivého podsvětního tvora. Začínám se proto obávat o Čaův zdravý rozum."

	    "Při Matce Zemi, přestaň s nejasným blábolením a hled mi objasnit, jakého démona se to Ča vlastně bojí!"

	    Mladík chmurně pohlédl do pirátových netrpělivých očí. "Démona? Jde o bytost, která číhá v Síni pravdy u vah, na nichž jsou duše zemřelých váženy oproti peru bohyně řádu a spravedlnosti Maat." Kysenova zasmušilost ještě vzrostla.

	    "Ta bytost má mnoho jmen, ale v Knize mrtvých se o ní mluví jako o Amemaitě, Velké požíračce, o té, která pojídá duše hříšníků."

	    Štěbetání písařů ustalo, dokonce i Othrys se odmlčel. Ča nahmatal hrst amuletů, jimiž byl velkoryse ověšen, a oněmělými rty neslyšně drmolil zaříkadla k zažehnání zla. Konečně se pirát mdlým tónem přinutil k otázce:

	    "Předpokládám, že se ta vaše Požíračka živí."

	    "Zesnulými, které božský soud označí za nehodné posmrtného života," doplnil Kysen. "Stráví živoucí duši, tělo, všechno. Jejím přičiněním nešťastník podstupuje druhou smrt, jeho duše navěky věků zaniká."

	    "Při Matce Zemi, skutečně? Pozře celou duši odsouzeného, abych tak řekl, za jeho plného vědomi?"

	    Co mě to, u všech všudy, napadlo, hněval se na sebe Kysen. Přece nebudu brát vážně nesmyslné blábolení pomatené trosky, jako je Ca! Vždyť je to ubožák, který za úplatek prodává poklesky svých kamarádů městským strážníkům a přežívá jen proto, že si zachoval dost soudnosti, aby své špinavé kejkle nezkoušel na Othryse.

	    A tak mladý muž s úsměvem prolomil vševládné ticho: "Nakonec, Ča může mít i pravdu. Kdyby byla Požíračka duší Amemait vyslána na svět, nemohla by zamířit jinam než do Jeskyní staroslavné Memfidy do místa, kde se to jen hemží zloději, násilníky, úplatnými úředníky a zločinci všeho druhu. Kde jinde by našla tolik potravy na tak malém prostoru!"

	    "Ha!" Othrys zvrátil hlavu dozadu a na celé kolo se rozesmál. Písaři si nejprve vyměnili nejisté pohledy, ale nakonec i oni veselým švitořením poslušně přizvukovali svému veliteli.

	    Ca na ně nesouhlasně zíral a za mnohonásobného klapání amuletů se rozhořčeně pohupoval ze strany na stranu.

	    "Věděl jsem to," zaržál Othrys. "Krmí nás povídačkami, aby skryl své vlastní poklesky! Vsadím se, Čae, že jsi Pavaha sám zabil a potom jsi upředl tuhle neskutečnou historku. Chtěl jsi svůj zločin hodit na tu vaši Požíračku duší. Důmyslný nápad, přiznávám."

	    Z pirátovy tváře se náhle vytratila všechna veselost. "Ovšem stále jsi mi dlužen na splátkách! Zaplať, nebo s tebou zatočím tak, že se ještě rád vrhneš do chřtánu podsvětní nestvůře!"

	    "Já si nic nevymýšlím!" krákoral Ča. Nato žoldnéři, kteří přivedli Kysena, uchopili Čaa pod rameny, takže ztratil půdu pod nohama a jeho hubené pokroucené nožky se zamrskaly vzduchem. Když ho vlekli pryč, ještě k nim doléhal pištivý, nesouhlasný hlásek: "Všichni si myslí, že jsem šmejd, kozí lejno, hovno z hrocha! Každýmu se hnusím, máte pro mě jen zášť, odpor a nadávky!"

	    Othrys nalil víno do poháru ve tvaru býčí hlavy a potěšené usoudil: "Konečně člověk, který přesně zná svou cenu."

	    Kysen se neubránil úsměvu, jejž Řek pobaveně opětoval.

	    "Nuže, můj mladý příteli, jak sleduji, posledně jsem tě ani dost málo nevystrašil. Dosud jsem nepotkal nikoho, kdo by o vlastní vůli podruhé vstoupil do domu muže, který mu už jednou držel dýku na hrdle."

	    "Předpokládám, že ostřím dýky obvykle vítáš ty, kdo si tě dovolí obehrát při hře senet o pět mizerných měděných debenů."

	    Othrys mu podal pohár s vínem byl zhotoven z pozlaceného stříbra. "Máš obratný jazyk básníka, Nene, avšak tvá skutečná osobnost je zahalena neprostupnou mlhou."

	    Kysenovo srdce se rozbušilo na poplach. Ohlédl se po písařích, kteří se zatím opět pilně pustili do práce, ale na Othrysův pokyn se vzápětí do jednoho vytratili v blízkých chodbách.

	    "Eše ti přece řekla, kdo jsem," ujistil piráta.

	    Řek však pozvedl k ústům dvojuchý pohár, upil něco vína a prohodil: "Obratný jazyk, neohrožené srdce, bystrý úsudek. S přihlédnutím k těmto výjimečným vlastnostem snadno odhalím tvou pravou totožnost." Pohár dopadl na podnos, víno vyprsklo na Othrysovu tuniku a potřísnilo mladíkovu suknici.

	    "Řekni, pane Kysene, proč bych tě neměl zaživa vyvrhnout a vycpat si tvou mršinou práh do ložnice?"

	    Nastal jeden z okamžiků, na které se ho otec snažil připravit, proto teď mladý muž s netečným povzdechem ledabyle otřel kapky vína z poskvrněné suknice a poznamenal: "Nejspíš proto, že by tě pak pan Meren dal narazit na kopí tak dovedně, abys hned nevypustil duši, a potom by tě zavěsil na příď Křídel Horových dost nízko nad vodu , kde už by si s tebou poradili krokodýli. Tak totiž obvykle s piráty nakládá. Ovšem kdybys zabil jeho jediného syna, patrně by v hněvivém zanícení vymyslel ještě bolestivější způsob popravy."

	    "Jak jsem řekl, můj pane, máš neohrožené srdce a bystrý úsudek." Othrys si utřel potřísněné předloktí plátěným ubrouskem.

	    "Takže," pokračoval Kysen, "popovídejme si o tom, co bych rád věděl, i o tom, o čem bys měl pomlčet."

	    "Jen pokud si rozumíme," opáčil Othrys. "Nechovám Oči a uši faraónovy ve zvláštní úctě. Vidíš tamhle tu helmu? Tvoří ji kly více než třiceti kanců. Všechny jsem je zabil vlastním mečem. Ne oštěpem, mečem!"

	    Mladík uznale pokýval hlavou. "Potom i ty jsi mužem neohroženého srdce."

	    Pirát dlouze snesl jeho pohled, pak si něco zabručel a vyzval svého hosta, ať vyřkne své přání. Kysenovi nějakou dobu trvalo, než vysvětlil, co od něho potřebuje, Řek byl zvyklý plnit podobně ožehavé úkony pro své klienty ze vzdálených měst od chetitského Chattušaše přes městské státy v Egejském moři až po Punt, tajemnou zemi koření, nebo po vzdálenou a divokou Núbii. Domluvili se, že se sejdou za několik dní, tehdy snad Othrys bude vědět o osudu Nefertitiny domácnosti více. Kysen se užuž chystal k odchodu, ale pirát ho z ničeho nic uchopil za předloktí. Mladík se mu překvapeně vytrhl.

	    "Musím stále myslet na tu Čaovu povídačku," přiznal mu Othrys. "Dávno bych jeho bláboly pustil z hlavy, nebýt jistých zvěstí."

	    "Jakých zvěsti?"

	    "V posledních dnech se v ulicích rozmohly zprávy o démonovi. Prý obchází městem a útočí jen za noci. Poďle některých to není démon ani přízrak, ale zvíře nestvůra. V Jeskyních se vlastně o ničem jiném nemluví. Viděl jsem kouzelníky, kteří během dvou dnů vymítali zlé duchy ze tří různých domů, moji muži mi po setmění vypovídají poslušnost a nechce se jim do ulic."

	    "Cožpak Ca není jediný, kdo se z ničeho nic ověšuje amulety?"

	    "Už je tomu tak." Othrys zpoza své tuniky vyprostil kožený řemínek, na němž se houpala slonovinová figurka Matky Země. "Nosím ji na krku od té chvíle, co všechna zvířata z mých stájí, kotců a stání začala ve stejném okamžiku běsnit strachy a snažila se utéct. Tutéž noc se ztratil jeden z mých nejlepších loveckých psů."

	    Kýsenem projelo nepříjemné zachvění, po těle se mu rozlil studený pot. "Možná bys měl poslat Čaa za mnou."

	    "Jestli ho najdu, udělám to."

	    "A dej si dobrý pozor," doplnil mladík. "Jsi v Egyptě. Zde jsou lidé po smrti souzeni podle skutků, jichž se za života dopustili. Jestli zemřeš, hrozí ti, že budeš předhozen Amemaitě, Pojídačce mrtvých, Požíračce duší."

	    "Mám rychlé nohy. Nechytila by mě."

	    "Snad, nicméně pokud hříšník unikne Požíračce, čekají ho ještě strašlivější muka. Jak by se ti líbilo, kdyby tě ubodalo tisíce nožů, kdybys byl rozsekán na kousky, kdyby ti démoni vysáli krev nebo by tě pekli jako husu, případně pálili v ohnivé jámě?"

	

	    Othrysovy prsty pevněji obemkly sošku Matky Země, v jeho očích probleskl zvláštní, primitivní strach, přesto se přiměl k úsměvu. "Skláním se před tvou odvahou, můj pane. A před schopností vzpamatovat se z nečekaných klopýtnutí. Oči faraónovy mají zdatného nástupce."

	    Kysen kývl a vykročil ze síně. "A já ti přeju klidný a nerušený večer."
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	    Ze všech duší, které kdy pozřela, jí nejvíce chutnal otec Vyvoleného. Jeho stárnoucí maso bylo naloženo v lahodných odrůdách vína, měl křehké kosti, a když do nich zabořila dlouhé čelisti, poddávaly se s hlasitým praskáním. V křupajících kostech Amemait nalézala obzvláštní zalíbení. Kromě rozkoše, kterou jí rozsápání, pozření a strávení otce přineslo, pak její velkorysý skutek učinil přítrž nezměrné trýzni, jež Vyvoleného stravovala.

	    Otcův skon ho zbavil strašlivé kletby a v jeho duši se rozhostila úleva. Už ho nebude neustále peskovat, skončilo všechno opilecké řvaní. Otec připomínal zdechlinu líté šelmy znečišťující duši Vyvoleného odporným puchem. Velká požíračka Amemait ještě dnes slyší ozvěnu hořkých nadávek, jimiž Vyvoleného častoval hlupák, otrapa, ošklivec, darmožrout, nešika, prasečí mozek, lenoch, špinavec, zženštilec, bezohledný nezdoba, nicotný tupan, připitomělý nemotora, nejapný nevychovanec. Každé z těch pichlavých slov doprovázel závan nakyslého opileckého dechu.

	    Při té vzpomínce Požíračka duší zavrčela, proťala vzduch ostrými drápy a přála si, aby mohla otce Vyvoleného sprovodit ze světa ještě jednou. Tentokrát pomalu, postupně, aby pocítil každé zapraskání kostí, aby si vychutnal, jak jeho tělem pronikají ostré špičáky a zadírají se do masa, drásají mu břicho, hrud i paže. Teprve pak by na něho přešla všechna trýzeň nešťastného Vyvoleného, stala by se jeho trýzní a Amemait by konečně dosáhla klidu. Škoda jen, že každý další vykonaný rozsudek byl pouhým stínem prvního velkolepého činu.

	    Tentamon na svého zaměstnavatele čekal ve stínu datlovníku. Stačilo na loďce zdolat krátkou vzdálenost směrem na jih a dostal se až k rozlehlé usedlosti svého pána. Tentamonův velitel totiž chlapce požádal, aby sledoval vše, co se bude dít kolem Satety, proto ho také nyní přišel zpravit o stařenčině odjezdu do Memfidy. Byl by to udělal dřív, ale rodiče ho zaměstnali opravou hlavního kanálu napájejícího jejich políčka. K návštěvě u muže, kterého znal každý ve vesnici pouze jako jeho ochránce, se tedy dostal až dnes.

	    Tentamon se opíral o hrubý peň a krátil si čas sledováním rozevlátého tance palmových listů, jejichž vějíře se k němu vlídně skláněly. Za pár měsíců palmy v datlovníkovém háji obtěžká sladká úroda a nastane čas sklizně. Po kmenech se vyšplhají děti a cvičené opice, které shromáždí voňavé plody do velkých proutěných košů. Další dělníci pak rozprostřou sklizeň na rohože, na nichž budou datle postupně dozrávat, takže potom medově zazáří všemi odstíny hnědé od nejtmavší přes jasně oranžovou až po žlutou.

	    Hrubý povrch kmene Tentamona tlačil do zad, začínal být poněkud nesvůj. Sluneční kotouč už sice dospěl k zenitu a vydal se na sestupnou pouť k říši mrtvých, ale denní žár zatím nepolevoval. Dokonce i v příjemném stínu vzrostlých palem cítil, jak ho polévá pot. Nebýt velitelových rozmarů, nemusel bych se v nejteplejších týdnech období sucha nikam trmácet, pomyslel si.

	    Za zdí z nilského bahna a slámy, která obklopovala datlový háj, byl konečně patrný pohyb. Mezi stíny sykomor a akácií k němu kráčel majitel usedlosti, datlí, palem a vůbec všeho, co bylo široko daleko na dohled. Mladík nejprve spatřil jeho nápadnou zelenožlutou řízu, teprve potom zahlédl rysy velitelovy tváře.

	    Zvláštní, Tentamon ve vesnici neznal nikoho, kdo by mu uspokojivě vysvětlil, co jsou pánovi lidé vlastně zač. O jeho ochránci bylo známo pouze tolik, že měl za otce Asiata a egyptskou matku to vysvětlovalo jeho plynnou egyptštinu. Muž jménem Zulaja právě vstoupil do datlového háje a bez prodlení si to namířil k čekajícímu mladíkovi. Byl oděn podle zvyklostí svého národa do dlouhé řízy, která mu sahala od krku až ke kotníkům a v šikmých záhybech lnula těsně k tělu. Jemnou, hebkou vlnu zdobily vzory ze čtverců, trojúhelníků a spirál, dlouhé vlasy mu přidržovala z tváře stuha stejné barvy a z téhož materiálu.

	    Stejně jako jeho cizokrajní předkové, také Zulaja si šlechtil vous, pečlivě upravený do záplavy tenkých copánků. Pokrýval téměř celou velitelovu tvář až k nosu, prosvítaly jím jen jeho tmavě korálové rty. Zatímco se Zulaja k Tentamonovi blížil, chlapec navzdory odpolednímu žáru pocítil nepříjemné mrazení. Zřejmě Zulajova cizost způsobovala, že mu i v největším horku naskakovala husí kůže a v ústech mu nepříjemně vyprahlo. Čím více se nad tím zamýšlel, tím těžší pro něho bylo pochopit zdroj svých nevysvětlitelných obav.

	    Konečně Zulaja dospěl až do stínu Tentamonovy palmy. Neměl na nohou obvyklé zdobené sandály, jeho kotníky však obemykaly široké zlaté pásy. Chlapci se velitel zdál starý, protože jeho tmavé vlasy prokvétaly stříbrem, ovšem jinak ho věk výrazněji nepoznamenal. Vykračoval si zlehka jako mladík, jeho ostřížímu zraku nic neuniklo a vrásky bys napočítal na prstech jedné ruky. Mladý muž mu přesto hádal přes čtyřicet let.

	    Co mě vlastně na příchozím znepokojuje? kladl si otázku. Snad množství podivných lidí, které zaměstnává? Tentamon totiž nikde jinde neviděl, aby se služebnictvo bohatého muže tak často střídalo. Mezi Zulajovými podřízenými se našel jen zanedbatelný počet místních rolníků nebo drobných pachtýřů, většinu tvořili cizinci. Šatili se sice po egyptském způsobu, mladíkovi se přesto zdáli zbytečně divocí měli chování pouštních banditů a hyzdily je odpudivé jizvy ze starých zranění, zasazených dýkou nebo kopím. Se Zulajou se domlouvali jazykem Asiatů, Babyloňanů a tajemnou řečí zemí, o nichž Tentamon nikdy ani neslyšel. Dost možná se mladíkovi nelíbilo právě to, s jakým potěšením Zulaja cestuje do cizích krajů. Žádný dobrý Egypťan nechoval exotická království v lásce, vždyť jeho vlast představovala pozemský ráj požehnaný bohy, všech na okolní území pak mohla i při nejlepší vůli být jen vyhnanstvím.

	    Tentamon se uctivě uklonil, ale Zulaja kolem něho nevšímavé prošel se zjevným cílem přehlédnout zavlažovací kanál, jenž probíhal jeho polnostmi. "Zdalipak víš, milý mládenče," promluvil posléze, "že žádná z řek, které protékají poblíž města Byblu, ba ani mocný Eufrat, se nevyrovná tmavomodrým vodám Nilu?"

	    "Ne, pane." Snad se Zulaji bojím proto, že nikdy nemíří přímo k jádru věci, napadlo Tentamona.

	    Zulaja pozvedl ruku a ukázal přes řeku, kde návěje písku tvořily duny, jejichž příkré vrcholky se stáčely k obzoru ostře jako čepel válečnické dýky.

	    "A právě poušti, milý Tentamone, Egypt vděčí za své štěstí. Je to rozlehlá, nesmírná a nepřekonatelná překážka pro všechny mocichtivé, dobyvačné a všehoschopné Asiaty, kteří se jinak neštítí žádného krveprolití. To kvůli nekonečným půtkám jejich bohatá pobřežní města i cedrové háje tonou v krvi, zatímco Egypt vzkvétá a každého roku v míru sklízí úrodu, jako tomu bylo od nepaměti, neboť mu skaliska a nekonečné písky pouště poskytují dokonalou ochranu. Každý vládce, každý honák hledající nové pastviny, každý kořistnický barbar vám to závidí."

	    Tehdy nastala vzácná chvíle, kdy Zulaja Tentamonovi nenaháněl strach, zato byl dosti únavný. Mladík však trpělivě vyčkal, až se pánova pozornost stočí od pouště k jeho maličkosti na znamení, že je ochoten naslouchat.

	    "Satet měla hosta, můj pane. Před několika dny ji navštívil písař. Hledá prý služebnictvo pro svého pána. Chtěl jsi být zpraven o všech podobných událostech."

	    "Znáš onoho písaře?"

	    "Ne, můj pane. Když na to teď myslím, ani mi neprozradil své jméno."

	    V Zulajových očích se zalesklo slunce Tentamon zjevně vzbudil jeho zájem. "Popiš mi všechno pěkně popořádku!"

	    Chlapec poslechl a jeho vyprávění trvalo dosti dlouho, protože ho velitel co chvíli přerušoval zpřesňujícími dotazy.

	    "Takže si Satetu odvedl?" ujišťoval se Zulaja tiše. "Kdo by chtěl tu starou pomatenou čarodějnici zaměstnat?"

	    "Jeho pán prý potřebuje zkušenou kuchařku, která by služebné poučila ve způsobech obvyklých u dvora."

	    Nato Zulajovy otázky následovaly v rychlejším sledu. Potahoval si vlněnou stuhu kolem hlavy, až ji úplně uvolnil, pak si s ní donekonečna pohrával.

	    "Kam odcestoval?"

	    "Myslím do Memfidy, pane."

	    "Popiš mi ho ještě jednou."

	    "Ostře řezaná tvář, nakrátko střižené černé vlasy."      ;

	    "A věk?"

	    "Ach, byl velmi starý, pane. Mohl by být mým otcem, i když vypadal lip než táta. To asi proto, že je písař. Ale nebyl hubený ani slabý jako ti, kdo se celé dny hrbí nad papyrem."

	    Po této Tentamonově poznámce se k němu Zulaja sklonil ještě blíž a zahrnul ho dalšími netrpělivými dotazy stran písařova vzezření. Konečně jeho zrak opět sklouzl k tmavnoucím vodám Nilu.

	    "Dobře živený písař, který nevypadá na to, že by se celé dny hrbil nad papyrovými svitky? Tvůj popis si protiřečí, drahý mládenče. Což na tom člověku nebylo skutečně nic pozoruhodného? V jeho mluvě, nebo snad ve způsobu chůze."

	    Tentamon si promnul čelo a usilovně se zamyslel. "Nikoliv, můj pane. Vypadal jako každý druhý." Pak si na něco vzpomněl. "Přece jen měl jizvu!"

	    "Jakou jizvu? Kde?"

	    "Na vnitřní straně pravého zápěstí. Neviděl jsern ji dost jasně. V domě byla tma a měl přes ni kožený chránič."

	    "Že by písař nosil chránič zápěstí?" rozkládal Zulaja a jeho vousatá brada spočinula na zaťaté pěsti. Zadíval se do země.

	    "Chránič se mu náhodně svezl po předloktí a já zahlédl část bílé jizvy. Pamatuju si to, protože byla dobře zřetelná a měla zvláštní tvar připomínala půlkruh."

	    Zpřesňující poznámka však Zulajou ani nehnula. Obrátil se k Tentamonovi zády a soustředil se na kanál, kde právě dělníci zpevňovali protržený břeh. V očekávání dalších rozkazů si mladík málem ani nevšiml, že se slunce pohnulo, a on už proto nestojí ve stínu. O krok ustoupil pomalu, opatrně, aby nevzbudil pozornost. To byla chyba. Zulaja třel mezi prsty žlutozelenou stuhu, z ničeho nic jí však prudce škubl, až Tentamon nadskočil leknutím.

	    "Říká se o mně, že jsem příliš podezřívavý. Prý očekávám jen to nejhorší, ovšem tvá zpráva dala mým obavám zapravdu."

	    "Ano, můj pane?"

	    Co k tomu mohu více dodat, myslel si Tentamon. Neznal živou duši, která by se Zulajovi odvážila odporovat. Nebyl jen závratně bohatý, ale také mocný ve městě nedaleko venkovské usedlosti dokonce zastával úřad starosty. Navíc se přátelil s místními velmoži a s významnými hodnostáři, kteří si cenili jeho obchodních styků s Asiaty, a s Chetity, s mykénskými Řeky nebo s Babyloňany. V Zulajově chovaní však bylo navíc cosi tajemného, cosi nepopsatelně ukrutného. Tentamon nepochyboval o tom, že by si mu netroufli odporovat ani velcí mužové jeho vlasti.

	    Po krátké odmlce se velitel obrátil zpět k Tentamonovi, jeho mluva plynula s obvyklou vlídnou nenuceností a s květnatým výrazivem: "Milý mládenče, počínal sis správně, proto se za tebe přimluvím u bohů mých předků, jejichž jména jsou Ištar, Marduk, Gula a Ninurta. Nejmocnější božstva z Uru, Súz a Ugaritu tě jistě obdaří nevšední přízní."

	    "Jsi laskavý, můj pane," hlesl mladík, padl na kolena a dotkl se čelem země. Pak se napřímil, ale hlavu držel skloněnou, Zulajova ruka mu totiž zabloudila do vlasů. "Můj pane?" Tohle nenáviděl. Viděl jen prach a v něm Zulajova pěstěná chodidla. Vzápětí se k Tentamonovi snesl velitelův hebký hlas, poněkud zdrsněný hrdelními tóny cizího přízvuku.

	    "Nerad sem chodíš, vím. Bojíš se mých sluhů, mých obchodních partnerů i přátel." Pak se Zulaja krátce odmlčel Tentamon předpokládal, že opět rozjímavě hledí na řeku. "Prozradím ti teď něco, milý mládenče, co by ti mohlo práci pro mě ulehčit. Na své životní pouti jsem se setkával s králi i se zločinci. Dávám přednost těm druhým. Ano, podvádějí, kradou, zrazují, ale alespoň mě nenutí, abych je za to uctíval."

	    Amemaitin žaludek proťal hladový osten a do střev se jí zahryzlo hejno zdivočelých krys. Kovovými drápy zběsile drásala kůru stromu, brousila je o sebe, mnula kožené pásky, jimiž bylo k rukojeti připevněno rovné ostří válečné sekery, ale temná prázdnota neustupovala. Nicota kolem ní rostla, šířila se, pohlcovala ji. Seslali ji ti, kteří potupili Vyvoleného ničemný velmož, falešný živoucí bůh a cizí kníže.

	    Záštiplná nevšímavost, jíž se proti Vyvolenému provinili, svírala Amemaitin žaludek, zařezávala se do jejích hladových vnitřností a obklopovala ji nicotou, jež hrozila přerůst v děsivou propast, odkud nebude návratu. Pokud hříšníky nezastaví, budou Vyvoleného nekonečně trýznit a hrůzná prázdnota pak bude ukrajovat kus po kousku z její bytosti, prostoupí jejími zvířecími údy a celou ji zahltí. A to by byl její naprostý konec věčné splynutí s nicotou.

	    Nastala tmavá bezměsíčná noc. Jako by měsíc pohltila mlžná průrva, již přivolala bolest Vyvoleného, která se odrážela v jejích žlutých očích. Proniknout do provinilcovy zahrady bylo snadné přehoupla se přes zeď, zabila pospávajícího hlídače, vklouzla do nejtemnějšího stínu a číhala.

	    Nejprve vešla mladá žena. Tiše si prozpěvovala, tu a tam přivoněla k rudému kvítku se svraštělými okvětními plátky. Amemait stiskla v drápech dýku. Tohle je jen nevýznamná otrokyně, uvědomovala si, ta sotva stojí za větší námahu. A tak Požíračka duší trpělivě vyčkala, až dívka po sypaném chodníčku přicupitá ke stromu, za nímž nalezla úkryt, přehodila si hustou lví hřívu přes rameno, napřáhla nůž pak stačil jediný pohyb. Jakmile bylo dokonáno, uložila mladou ženu na lavičku u kratochvilného jezírka. Cizinec si bude myslet, že předstírá spánek, aby ho pobavila.

	    Sotva Amemait urovnala přes mokvající ránu na dívčiných zádech záhyby jemné řízy, vrzla zahradní branka. Duchapřítomně skočila zpět do své skrýše. Její dlouhý čenich zachytil vzdušný proud nesl jí vůni toho, kdo se prohřešil proti Vyvolenému.

	    Cizinec ostražitě vstoupil do zahrady a pornalounku za sebou zavřel, snad si přál zamezit dalšímu hluku. Požíračka znovu nasála vzduch nesl se k ní pach cizí duše, nijak zvlášť lahodný, nicméně přesto si říkal o rozsudek. Tento muž Vyvoleného strašlivě urazil, a přivodil mu tím ukrutné hoře. Ještě teď Amemait slyšela jeho žalostný nářek: "Život je nesnesitelný, lidé jsou zlí a nejhorší ze všech je ten mrzký cizinec. Já se ničeho nedopustil, to on se provinil, on musí trpět!"

	    A tehdy se k ní přiblížila nicota, povědomý posel neštěstí a všepřemáhající pocit bezmoci. Sestup do temné trýzně byl rychlý a nečekaný jako pád z pouštního skaliska a pevná země se zdála v nedohlednu. Amemait, Velká požíračka, se však poddala spásnému hněvu, který nakonec zachrání jak ji, tak Vyvoleného. V jejím žaludku kypěl ozdravný vztek, vyháněl odtud nicotu, zacílil všechna nařčení správným směrem k opravdovému viníkovi. Když zničí hnusného zločince, skutečného hříšníka a strůjce všeho trápení, zamezí dalšímu šíření nicoty. Pak bude stejně mocná a silná jako kdykoliv dříve.

	    Cizinec zatím dospěl k mrtvé dívce, uložené na lavičce. Sklonil se k ní a zlehka se dotkl jejího ramene. "Usnula jsi, maličká, můj lotosový kvítku."

	    V tutéž chvíli zatajil dech. Požíračka duší nakročila vpřed, napřáhla válečnou sekeru ke smrtícímu úderu, ale cizinec nebyl stejný jako ti před ním. Jakmile si uvědomil, že je dívka mrtvá, pátravým zrakem těkal po zahradě. Zaznamenal pohyb a včas uhnul dopadajícímu ostří.

	    Amemait zavrčela, otočila se kolem své osy a udeřila podruhé. Cizinec i tentokrát rychle uskočil, dál však na nic nečekal s očima vytřeštěnýma hrůzou vydal přerývaný skřek a vyrazil pryč. Hnala se za ním, avšak než ho dostihla, minul zahradní branku a vyběhl do ulice.

	    

	    Požíračku to v nejmenším neodradilo, odhodlaně mu byla v patách. Dunění vzdalujících se kročejů ji neomylně vedlo opuštěným městem, jeho průchody i uličkami. Cizinec prchal hlava nehlava, slepě a bez cíle, jako člověk přemožený ohlupujícím strachem. Tím lépe pro ni. Amemait vyběhla po venkovním schodišti a ocitla se na střeše vyšší skladištní budovy. Jakmile zdolala poslední stupeň, zjistila, že její oběť míří přímo do slepé uličky.

	    Spokojeně zavrčela, pustila se dál, skokem se přenesla na střechu protějšího vysokého stavení, proplížila se podél ohradní zídky, až se ocitla na kraji střechy domu, uzavírajícího past, v níž cizinec nevědomky uvízl. Muž zatím doběhl téměř na konec slepé ulice, zakopl o nepálenou cihlu, vstal a chtěl se dát znovu na úprk. Pak si ale uvědomil, kde je, zoufale potřásl hlavou a pokusil se o pár rychlých kroků zpět.

	    V tu chvíli se však Amemait snesla ze svého střešního stanoviště. Přistála na všech čtyřech, přičemž se jí hroší kůže výhružně zavlnila kolem beder. Narovnala se, napřáhla dlouhé drápy, nasála provinilcův pach a chopila se sekery, kterou si během pronásledování přidržovala mezi zuby.

	    Cizinec zavrávoral, zaskočeně si měřil dlouhé řady zažloutlých špičáků a přitom se snažil vytratit v nejtemnějších stínech slepé uličky. Přes ochromující hrůzu se stále snažil najít únikovou cestu. Tím však pokoušel její trpělivost až příliš zatím žádná z Amemaitiných předchozích obětí tak dlouho nepřežila. Nastal čas zúčtování.

	    Na kratičký okamžik si vychutnala nelíčené zděšení, s nímž hříšník čelil jejímu hrůznému zjevu. Výstražně zavrčela a z dlouhé mordy jí skanul lačný pramínek slin. Hned vzápětí se ovšem na cizince vrhla tak rychle, že ani neměl čas vykřiknout. Válečnou sekerou mu rozpoltila lebku, potom přišly ke slovu ostré drápy. Za hrozivého hvízdání kovu třeného o kov je přibrousila. Následovala první řezná rána. Kůže i svalstvo se trhaným zvukem poddávaly bronzovým břitům. Do uličky náhodou zabloudil toulavý pes, zvědavým čenichem šmejdil sem a tam. Na chvíli zanechala krvavého díla a zahrozila mu drápy. Pes se zarazil, stáhl ocas, nakrčil hlavu a klopýtal pryč. Nakonec Požíračka duší Amemait nad přemoženým tělem upustila bílé pero pravdy a sledovala, jak se zvolna snáší do obnaženého krvavého otvoru v hrudi zabitého hříšníka.

	    Nabrala čerstvý vzduch, pak si dopřála dlouhý, zurčivý výdech. Svaly a klouby měla celé rozbolavělé vždyť přivedla úkol do zdárného konce. Zakrvavenými drápy si prohrábla lví hřívu. S únavou přicházela také osvobozující úleva. Vyvolený byl pomstěn, původce utrpení bídně zahynul, nicota byla zažehnána alespoň pro tuto chvíli.

	    Oné bezměsíčné noci panoval v Merenově domácnosti klid. Královský vyšetřovatel se ve své pracovně sesul do křesla, natažené nohy překřížil v kotnících, bradou spočinul na širokém zlatém náhrdelníku z elektronu, tyrkysů a modrého kamene, jenž překrýval větší část jeho hrudníku, a zasmušile si měřil špičku pozlaceného sandálu. Kysen posedával na zemi mezi horou úředních dokumentů, které obsahovaly hlášení memfidského starosty, zprávy od vyzvědačů u chetitského a babylonského dvora, dopisy od vazalských knížat nebo od sítě jejich významných přátel. Meren se marně snažil ovládnout křečovité chvění svalů v obličeji.

	    Byl doma už druhý den a stále nedokázal hodit za hlavu nepříjemnost, kterou si při návratu způsobil svou neodpustitelnou pošetilostí. Stará Satet odmítala vstoupit do Zlatého domu hlavní branou. Merenovým vlídným pokynům se vzpouzela hlasitým, drásavě vysokým hlasem a její krákorání pak přivolalo do vstupního sloupořadí většinu služebnictva, vyšetřovatelovy dvě dcery i syna. Před zbytečnou hádkou s pomatenou stařenou ho naštěstí zachránila Bener, když se Satetě představila a přesvědčila ji, aby si s ní šla prohlédnout kuchyň.

	    "Poslal jsi za mnou Abua bez mého vědomí to byla úmyslná neposlušnost!" vychrlil konečně na Kysena.

	    Mladík letmo vzhlédl od záznamů městské policie a rychle poznamenal: "Nemohla by nám Satet prozradit něco bližšího o tom, kam se Hunero odstěhovala?"

	    "Nedávno si laskavě vzpomněla, že se její sestra skrývá v Memfidě. Měli bychom být vděční i za to málo."

	    "Vymýšlí si, aby na tebe zapůsobila, proto se zlobíš."

	    Meren se napřímil, protáhl se, pak spustil lokty na kolena a složil hlavu do dlaní. Skrze semknuté prsty poznamenal: "Teď pro změnu tvrdí, že Hunero najde sama. Zakázal jsem jí to, ale."

	    "Zkrátka, navzdory všem tvým příkazům a opatřením si dělá, co chce."

	    Meren zaúpěl: "Ještě teď mám nadýmání z koření, kterým posledně zkazila moji oblíbenou pečenou husu." Poklepal dlaní na opěradlo křesla. "Ďas aby to spral, ta babice je nám naprosto k ničemu! Muži, vyslaní na výzvědy do měst jižně od kuchařčiny usedlosti, se vrátí nejdřív za několik týdnů."

	    "Od Eše nebo od Othryse také zatím nedošly nové zprávy," poznamenal Kysen a přitom se pokusil úhledně poskládat papyry s hlášením velitele městských strážníků. "Četl jsi tohle? Starý lenoch Sokar z toho musel dostat psotník seznam přestupků a zločinů místy zabírá i půl listu."

	    Meren si s povzdechem promnul čelo. "Mohlo mě napadnout, že travičova nenadálá smrt vyžene krysy z děr. Měl jsem se po královnině kuchařce shánět dřív."

	    "Vždyť ani nevíš, proč se odstěhovala."

	    Když otec neodpovídal, Kysen mu spustil do klína stoh úředních dokumentů, které mu vzápětí přistály na hlavě, kam je zlostný Meren namířil. Mladík se vesele kryl a neubránil se přitom poťouchlému úsměvu.

	    "Jak znělo tvé poslední kázání o zdrženlivosti? Á, už vím. Říkal jsi, abych své srdce nemořil věcmi, které nelze změnit." Šibalsky zamrkal. "Jinak bych prý mohl podlehnout nutkání k neumírněnosti."

	    Meren se zpříma usadil a znovu udeřil dlaní o opěradlo. "Já se ti nezdám dost umírněný? Což nejsem u dvora známý vyrovnaným klidem a schopností nepropadat náhlým návalům hněvu?"

	    "Pak tě jistě nevzruší zpráva, že k nám náš nový přítel, pan Rešep, přijde zítra na večeři. Tento týden to bude již potřetí."

	    Nato Meren vyskočil na nohy tak rychle, že přitom málem převrátil křeslo, které vzápětí zlostně odstrčil.

	    "Jakže?! Ne, raději mlč, jednou to stačilo. Rešepovu ješitnost už vážně nemůžu vystát. Ostatní lidé jsou pro něho pouhými zrcadly vlastní dokonalosti. Nechápu, proč ho v tom Isis podporuje."

	    "Podle Benery sestra dosud nepotkala nikoho, kdo by jí připadal úžasnější, než je ona sama. Rešep ji přímo uchvátil, což je pro ni úplně nová, zajímavá životní zkušenost. Podle mě se jí ovšem Rešep líbí prostě proto, že jsou si v mnohém podobní."

	    "Ale ne, Isis možná je kapánek marnivá, nicméně jinak má všech pět pohromadě a laskavé srdce k tomu. V některých záležitostech se mi dokonce zdá praktičtější než Bener."

	    Kysen nasadil pochybovačný výraz.

	    "Nejspíš je pozdě vymlouvat se Rešepovi na neodkladné povinnosti," hlesl Meren.

	    Mladík kývl. "Vždyť už slyším ten jeho samolibý hlas v hlavní síni!"

	    "Ale zítřek přece sotva začal!" zaúpěl Meren.

	    Svorně se obrátili ke dveřím pracovny, v nichž po krátkém zaklepání stanul Abu. Kapitán vozatajů s neproniknutelnou tváří ohlásil pana Rešepa, který prý na Merena čeká v hlavní síni a rád by si s ním vážně promluvil.

	    "Nalži mu, že jsem onemocněl," smlouval vyšetřovatel.

	    "No tak, otče."

	    Avšak Abu se ani nepohnul a nespouštěl z Merena zrak v očekávání dalších rozkazů.

	    "Otče, král tě přece žádal, aby ses s Rešepem blíže seznámil a zjistil, co je to za člověka."

	    "Už se stalo," namítl Meren, "a vůbec se mi nelíbí. Pokaždé mám pocit, jako by zcela samozřejmě předpokládal, že snad padnu na kolena, budu pokorně bít čelem o zem a kořit se jeho úžasnosti. Rešep je horší než princ Rahotep. Ten alespoň nekonečným chvástáním zastírá pocit méněcennosti, ale Rešep neochvějně věří ve svou dokonalost, v nezadatelné právo na nejvyšší úřady a samozřejmé také ve svou nedostižnou krásu. Je mi z něho vážně na zvracení."

	    "Což slovo od slova oznámíš Zlatému Horovi?" zajímal se Kysen.

	    Meren stáhl obočí a povystrčil bradu. "Ano, takhle to řeknu faraónovi, nechť žije, je zdráv a svěží."

	    Kysen si mlčky vyměnil pohled s Abuem, který nato tiše promluvil:

	    "Pane, vskutku chceš mít z toho člověka nepřítele?"

	    "Takový vyšňořený panák mě přece nemůže ohrozit!"

	    "Když pán dovolí, mohu něco dodat?"

	    "Jen mluv, Abu, stejně by sis to nenechal pro sebe."

	    "Pane, jsi znám svou moudrostí. Pamatuj na svou dceru. Vzbudíš li Rešepovu zášť, mohla by k tobě pocítit nepřátelství i ona."

	    "Za pár dní ji to přejde."

	    "Jako to přešlo tvou nejstarší?"

	    Meren přejel Abua káravým pohledem jeho nejstarší dcera Tefnut se totiž provdala za muže, o němž si byl jist, že ho odvrhne nebo na něho zapomene.

	    "Nuže dobrá, ty jeden všetečný, troufalý."

	    "Tvůj host čeká v hlavní síni, můj pane."

	    Kysenův úsměv z Merena vyloudil další dávku peprných kleteb, které je provázely po celou cestu z pracovny. Se synem za zády pak královský vyšetřovatel vstoupil do hlavní síně Zlatého domu. V místnosti panovalo příjemné přítmí, jen vyvýšené místo pro pána dornu obklopovaly vysoké stojany s alabastrovými lampami, jejichž světlo ovšem nedosahovalo až k lotosovým hlavicím dřevěných sloupů u stropu. Služebná rozháněla ospalý vzduch vějířem ze pštrosího peří a jeho záchvěvy rozkmitaly plamínky svítilen, které potom uvedly do pohybu stíny, tančící po stěnách síně. Měkce zlatavá záře klouzala také po bezchybně nalíčené tváři pana Rešepa. Meren vrazil do síně plný odhodlání, vzápětí však zaskočeně strnul a otevřel ústa údivem venkovský šlechtic trůnil v křesle pána domu z pozlaceného ebenu, tvářil se, jako by mu patřilo a s ním i skvostná síň a vůbec celý Zlatý dům. Vyšetřovatel bojoval s nutkáním vykázat hosta do patřičných mezí, což by byl nepochybně záslužný čin, ale pak spatřil Isidu.

	    Jeho dcera půvabně seděla na polštáři u Rešepových nohou a tichounce pohybovala rty. Meren se k nim neslyšně přiblížil, zároveň pokynem požádal Kysena, aby nedělal hluk. Zaslechl útržky písně zpívalo se v ní o lásce, jež prý prochází jejím tělem. Sotva jeden nápěv skončil, Isis spustila další, tentokrát o tom, jak se její srdce uchází o jeho náklonnost.

	    Meren úmyslné zadupal, odkašlal si a hlasitě pronesl: "Poněkud pozdní návštěva, pane Rešepe."

	    K jeho naprostému úžasu se Rešep vůbec nenamáhal zvednout. Jeho široká ústa se pouze roztáhla v úsměvu, jemuž by Meren raději říkal "škleb". Jakmile královský vyšetřovatel s Kysenem po pravici vystoupal až ke křeslu pána domu, Rešep vztáhl na pozdrav ruku, do níž Isis pozorně umístila nádherně zdobenou zlatou číši.

	    "Jsem potěšen, žes dosud vzhůru, Merene."

	    Užuž chtěl tomu troufalému mladíkovi nakázat, ať kouká zvednout zadnici z jeho křesla, ovšem to důvěrné oslovení Přítele králova dočista zbavilo řeči. Zkoprněle se zastavil přímo před hostem a zalapal po dechu.

	    Kysen byl poněkud pohotovější: "Zapomínáš na dobré způsoby, Rešepe. Vstaň a pozdrav mého otce, jak se sluší."

	    "Vždyť už se stalo," odtušil venkovský šlechtic, pokud možno s ještě širším úsměvem.

	    "Usmíváš se, jako by nás čekalo obzvláště příjemné překvapení," podotkl Meren a zdálo se mu, že se Rešepova ústa táhnou od ucha k uchu. "Isido, měla bys už spát!"

	    "Věděli jsme, že tě samotného zastihneme nejspíš jen uprostřed noci," vysvětlovala mu Isis, aniž by si všimla jeho hněvivého výrazu.

	    Meren se na svou nejmladší dceru podezřívavě zadíval. Teprve včera mu prozradila, že ji teta Idut, jeho sestra, poučila, jak si získat přítele nebo jak přivábit milence. "Podle tety Iduty muži ze všeho nejraději mluví sami o sobě. Taková řeč je okouzlí stejně spolehlivě jako hadí pohled."

	    Tím mu zřejmě chtěla naznačit, že si uchová něžnou pozornost obdivovatelů, budeli se zajímat o jejich život, tituly, rodinu. A Rešep byl patrně jediný muž, kterému v tomto ohledu nemusela příliš dodávat odvahu.

	    Teď se tedy Meren znepokojeně zeptal: "Proč byste mě chtěli zastihnout o samotě? Vždyť ani nejsem sám." Zmateně zamrkal na syna.

	    "Ale Kysen přece patří do rodiny," odtušila Isis a přiložila dlaň na Rešepovo rameno.

	    Přestože noc již dosti pokročila, venkovský šlechtic vypadal, jako by právě vyšel z lázně, jeho suknice byla bez nejmenší poskvrnky a Meren se ve srovnání s ním cítil jako špinavý, neupravený otrapa.

	    "Co tedy chcete?" zajímal se, aniž by se namáhal skrýt svou netrpělivost.

	    "Rád bych ti oznámil novinu z nejradostnějších," promluvil Rešep a v záři jeho úsměvu by i slunce bledlo závistí. "Přivolil jsem, aby se Isis stala mou ženou."

	    Meren zkřížil ruce na prsou, doutnající vztek zastřel záchvěvem polohlasného smíchu. "S tím pochopitelně nemohu souhlasit."

	    "Isidě samozřejmě chvíli trvalo, než mě přemluvila, ale když mi podrobně vylíčila velkolepost vašeho rodu jakže?" Rešep zbledl jako stěna, přímo se jim scvrkl před očima. Chvíli vypadal zmateně, pak nevěřícně, nakonec ohromeně.

	    "Ty mě odmítáš? Odmítáš mě?" Mladý venkovský šlechtic si tu strohou skutečnost musel několikrát zopakovat, jinak by se patrně nepřinutil uvěřit nemožnému.

	    Meren ovládl hněv vůči muži, který se s neslýchanou troufalostí dvořil jeho dceři. Uvědomil si, že by měl Rešepa vlastně litovat vždyť ten pošetilec byl skutečně a z celého srdce přesvědčen o jedinečnosti pocty, již tím návrhem Isidě a vůbec celé její rodině skládá k nohám.

	    "Tajně jsem si přál, aby ses nedostal do situace, kdy tě budu muset odmítnout v přítomnosti jiných," promluvil vyšetřovatel. "Nicméně tvá opovážlivost mě poněkud zaskočila. Jen nemnozí by se pokusili spříznit s Přítelem královým po tak krátké známosti. Nevím nic o tvé rodině, o tvém domově, tvých úspěších nebo o plánech do budoucna, avšak."

	    "Otče!" Isis vyskočila, v očích jí ublíženě plálo, ztěžka zalapala po dechu a pak spustila proud obviňujících výčitek: "Považuješ mě za děcko! Chováš se ke mně, jako bych nebyla starší než Kysenův tříletý syn. Ani nevíš, jak jsi mě zostudil!"

	    Vyšetřovatelův smrtící pohled ji přiměl bleskurychle zavřít ústa. Kysen sestru jemně zachytil zdálo se totiž, že by mohla omdlít. Nato Meren jen mlčky pozvedl obočí a mrazivě si dceru změřil. Nikdo se neodvažoval pohnout.

	    Konečně pán domu promluvil tichým hlasem, který nesnesl odporu: "Je pozdě, dcero. Jsem si jist, že ti pan Rešep nebude bránit v zaslouženém odpočinku. Nechť ti bohyně, jejíž jméno nosíš, sešle klidný spánek."

	    Kysen ji uchopil za loket a táhl ji dál od panského křesla. "Pojď, nedělej si to horší."

	    Poté se Meren obrátil k Rešepovi. Na krátký, téměř nepostřehnutelný okamžik zachytil v jeho zraku nenávistné plápolání, ale stačila chvíle a vztek byl ten tam.

	    "Tvá nabídka přišla příliš brzo," vysvětlil mu.

	    Rešep nadále jen mlčky zíral.

	    "Co tě to popadlo, člověče?" pokračoval královský vyšetřovatel, Rešepův utkvělý pohled ho totiž začínal obtěžovat. Než stačil nežádoucího nápadníka vyzvat k odchodu, vrátil se k nim Kysen.

	    "Máme dalšího hosta, otče."      

	    "Tak ho zdvořile vyprovoď."

	    Syn mu však zašeptal: "Je to Ca, vzpomínáš? Vyprávěl jsem ti o něm. Možná bys ho rád vyslechl."

	    "Ach tak. Rešepe, prosím, odejdi z mého domu a nevracej se, dokud."

	    Zarazilo ho podezřelé cinkání a klapání, provázené odpudivým zápachem. Vzápětí do síně vklopýtalo cosi, co vyhlíželo jako věšák na amulety, z jejichž nepřeberné záplavy tu a tam vykoukl pramen mastných vlasů nebo tmavá očka. Pozoruhodný tvor dospěl až k panskému stolci a pokorně před nimi padl na zem.

	    Všichni přítomní s odporem ucouvli, jakmile je zasáhl silný závan čpavého smradu s lehce medovou příměsí.

	    "Viděl jsem ji! Já ji viděl, viděl jsem ji! Byla obrovská, z ničeho nic se mihla vzduchem. Na vlastní oči jsem zahlíd podsvětní nestvůru, odpornýho démona!" Čaova ušmudlaná pravice zamířila na Kysena. "Myslel sis, že sem prolhanej hlupák, ale teď se ukáže! Pro Čaa nikdo nemá slůvka chvály, nikdo mu neplatí podle zásluh. Ale kdybyste mě třebas zavalili zlatem, stejně bych tam podruhy nešel. Tohle není nic pro mě!"

	    Meren, Kysen i Rešep nevěřícně zírali na tu roztřesenou, nesouvisle blekotající hromádku neštěstí. Venkovský šlechtic zavětřil, pak se konečně zvedl z panského křesla a skryl se za ně, jako by ho mohlo chránit před Čaovou nevábnou vůní. Meren Rešepův ústup považoval za jediný přínos zlodějovy noční návštěvy.

	    "Kysene, což se mi ten ten tvor snaží namluvit, že viděl démona? Ihned ho odtud vyveď!"

	    Mladík poslušně mával přeď Čaem rukama, aby ho vypoklonkoval ze síně.

	    "Počkat, velkomožnej pane, já nemůžu zpátky, ona tam na mě číhá!"

	    "Ztrať se, Čae," sykl Kysen a mírně ho popohnal konečky prstů.

	    "Ne, počkat, počkat, počkat!"

	    Kysen do zloděje při každém jeho "počkat" zlehka šťouchl.

	    Konečně se Čaovi podařilo uniknout z jeho dosahu a vychrlit: "Nerozumíme si! Požíračka duší tentokrát zabila chetitskýho vyslance!"
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	    Sokar měl náladu pod psa. Ten pitomec Min ho tentokrát vytáhl rovnou z postele. Jestli na sebe chce upoutat pozornost nafukováním naléhavosti svého případu, zabavím mu dávky na dva měsíce dopředu! předsevzal si. Velitel městských strážníků přesto za hlasitého klapání sandálů následoval podřízeného do slepé uličky poblíž městské čtvrti obývané cizinci a jeho mocný břich mu přitom nesouhlasně nadskakoval.

	    Temnotu prozařovala jen Minová prskající pochodeň. Ve stínu u nebožtíkova těla však Sokar ke své nelibosti zahlédl dva muže. Jeho tvář zrudla rozhořčením, nadul se a zaskřehotal: "Co tady děláte! Okrádat mrtvoly se vám zachtělo?! Já vám dám. Mine, okamžitě je oba zatkni!"

	    Zatímco dštil nadávky, ti dva se k němu obrátili čelem. V okolním přítmí sotva rozeznal jejich rysy, dokud jeden z nich ten vyšší nevykročil ke světlu. Najednou byl Sokar rád, že má Mina s sebou. Nepříčetný vzteky ukázal na příchozího, který se mu zjevně odvažoval nahnat strach, a vyprskl:

	    "Ty, co jsi zač a co tady pohledáváš?! Nebudu trpět žádné civění ani okrádání mrtvol. V Memfidě zabili dalšího ničemnýho neřáda, nejspíš mizernýho rolníka, kterej náhodou natrefil na zloděje, jako ti ostatní. Mine, tenhle drnohryz si nezaslouží naši péči. Prostě jen ukliď tělo."

	    Sokar popohnal Mina pohledem, ale pak jeho zrak znovu sklouzl k mlčenlivému cizinci, jenž zatím stanul vedle jeho podřízeného. Všiml si zahnutého meče, pak koženého biče za opaskem, pošitým tyrkysovými korálky. Vždyť to je vozataj! uvědomil si s hrůzou.

	    "Důstojníku," po tom zásadním zjištění Sokar najednou předl jako vtělená nevinnost, "já netušil. Jistě dovolíš, abych dal tuto nechutnou mršinu odstranit z našich ulic. Prosím, neobtěžuj se tak nicotnou záležitostí." Namísto urostlého vozataje mu však tiše odpověděl neznámý hlas otázkou:

	    "Kdo byli ti ostatní?"

	    To se ptal druhý z mužů ten, který se držel ve stínu, což Sokara znovu přivedlo do varu.

	    "A kdo si dovoluje klást otázky veliteli městských strážníků? Ukaž se!"

	    Cizinec postoupil do světla pochodně. Sokar zaznamenal zlatý náhrdelník, úctyhodný vzrůst, široká ramena a oblačně jemnou řízu. V duchu proklínal svou smůlu tohle bude někdo z urozených. Zkrabatil kůži na čele a změřil si šlechticovy obsidiánově tmavé vlasy, obočí, dlouhé řasy. V nočním přítmí se jeho okrově hnědá pokožka zdála světlejší než ve skutečnosti.

	    Toho chlapa už jsem někde viděl, uvědomil si Sokar. Vždycky jsem mu záviděl to rovné obočí a tělesnou stavbu vozataje. Zatímco sváděl nerovný boj s pamětí, povšiml si mužových pronikavých očí měly barvu nejlepšího cedrového dřeva napuštěného včelím voskem. K tomu povědomé vystupující lícní kosti, ostré rysy tváře, vznešený postoj hodný samotného faraóna.

	    "Pan Meren!" Sokarovi došlo, že připitoměle zírá na Oči a uši faraónovy docela jako zaskočený osel. Honem na Mina vyhrkl: "Na kolena před velkým pánem a Přítelem královým!"

	    Pak se velitel strážníků s hekáním složil na zem a sklonil hlavu: "Velkomožný pane, odpusť svému nehodnému služebníkovi. V té tmě jsem tě nepoznal."

	    "Pověz, veliteli hlídek, vždy se pouštíš do ukvapených soudů dříve, než si prohlédneš tělo oběti?"

	    Sokar s hlavou u země drmolil cosi na svou obhajobu, ale Přítel králův se k němu naklonil. "Řekl jsi: v Memfidě zabili dalšího neřáda," vyslovil pomalu a ostře. Alespoň velitel strážníků každé jeho slovo pocítil jako bodnutí škorpiona. "Kdo byli ti další?"

	    Nato Sokar zatajil dech. Pokud v něčem skutečně vynikal, byla to schopnost vycítit nebezpečí, kdykoliv mu šlo o krk.

	    Proto se nyní napřímil, usadil se na patách a poctil Merena přímým, ale náležitě uctivým pohledem.

	    "Další, velkomožný pane?" Otřel si z horního rtu krůpěj potu. "Ach, ti další. Pošetilí venkované, kteří se zapletli s městským podsvětím. Žádám tě, můj pane, neznepokojuj se maličkostmi. V mých hlášeních."

	    "Ve tvých hlášeních se nemluví o vraždách, rozhodně ne více než o jedné, a ani slovo o tom, že by některé z nich měly cokoliv společného!"

	    Sokar se zdvořilým úsměvem za neustálého uklánění potřásl hlavou. "Ó, všemocný pane, ale o takových není ani mně nic známo."

	    Min pozvedl hlavu a užuž otevíral ústa, avšak Sokarův velitelský pohled ho přiměl opět zabořit čelo do prachu. Nato se Sokar již klidněji, dokonce s úsměvem, natočil k panu Merenovi. Ale velmož se zatím zcela soustředil na Mina. Jeho ostražitě pronikavý zrak připomínal poštolku, která ve vzdušných proudech číhá na sebemenší pohyb. Velitelovo srdce se divoce rozbušilo, zdálo se, že mu každou chvíli protrhne spánky, a ke všemu ho začínala pálit žáha. Meren si zpropadeně dlouho prohlížel skloněného Mina, a Sokarova nevolnost se proto neúnosně stupňovala.

	    Velitel strážníků se pokusil nasadit nevinný výraz, ale nebylo mu to nic platné Meren už si ho nevšímal. Místo toho si vyměnil významný pohled se svým vozatajem. Poté válečník přistoupil k Sokarovi, chopil se jeho baculatého předloktí a vytáhl ho na nohy. Sokar přitom ztěžka hekal, ale sotva se mu podařilo nabrat dech, vychrlil ze sebe:

	    "Něco jsem zanedbal, mocný pane? Čeho jsem se dopustil? Jsem si vědom svých povinností, jsem zodpovědný velitel. Au, mačkáš mi ruku, ty slone! Řekl jsem slone? Ne, ty nejsi slon, tys silný a statečný lev. Prosím, pusť mé, musím se před velkomožným pánem ospravedlnit!"

	    Zatímco ho vozataj vlekl uličkou, Sokar zoufale zakláněl hlavu a všemožně se nakrucoval, aby viděl za sebe. Všiml si, že pan Meren klesl jedním kolenem do prachu, sklonil se a oslovil toho bídáka Mina. Strážník se sice rovně posadil, ale pohled upíral do země, dokud na něho Oči faraónovy nepromluvily. Pak Minova hlava bystře vystřelila vzhůru a ze rtů se mu linulo jedno slovo za druhým. Ještě stačil vyslat užaslý pohled za vzdalujícím se velitelem, pak však Meren ještě něco dodal a Minový rty se roztáhly v úsměvu. A v něm Sokar i na tu dálku spatřil předzvěst vlastního pádu.

	    Svítání vneslo do městských ulic světlo podobné stříbřitému nilskému oparu. Jakmile Kysen vyprovodil pana Rešepa, povolal vozataje, aby ho doprovodili k uličce, v níž podle Čaa ležel mrtvý vyslanec chetitského krále. Meren už rázoval sem tam podél Mugalluova těla, zatímco Abu zapisoval průběh událostí onoho rušného večera a vozatajové bud střežili přístup do uličky, nebo vyslýchali obyvatele okolních domů.

	    Nechtěl se zabývat následky, které by vyslancova smrt mohla přinést. Raději se snažil nalézt odpověď na otázku, co kníže dělal tak pozdě v noci v ulicích cizího města, které navíc bylo sídlem největšího nepřítele jeho vládce. Raději se zajímal, zda vozatajové našli svědka, který slyšel hluk podobný útoku, a dotazoval se Čaa, jak to, že ten hrůzný objev učinil právě on.

	    Zlodějíček se zatím ve snaze nepoutat pozornost choulil v koutku opodál. Kysen teď sice pátral po stopách, jež mohl zanechat vrah, přitom však Čaa nespouštěl z očí. Slepou ulici tvořily boční a zadní strany pěti několikapatrových domů, z toho čtyři se nad Kysenovou hlavou tyčily jako příkré útesy. Pátý z nich, při ústí do slepé uličky, měl pouze tři podlaží. Ani v jedné z okolních zdí nebyla okna, jejich obyvatelé tedy mohli těžko cokoliv zaslechnout, dolehl by k nim snad jen srdceryvný křik.

	    Podobných slepých uliček bylo v Memfidě nepočítané vznikaly náhodou, když zdejší obyvatelé pokolení za pokolením neplánovitě rozšiřovali své příbytky. A stejně jako jiné uličky, které nikam nevedly, i tato sloužila víceméně jako smetiště, proto byla zanesená rybími kostmi, keramickými střepy, kozími lejny či proděravělými košíky. Vyzrálý zápach dalších hromad naznačoval, že je to oblíbené místo k vynášení nočníků. Jedné takové kupce se Kysen právě úspěšně vyhnul, přičemž málem šlápl do smradlavého kočičince.

	    V tutéž chvíli si na udusané zemi, kterou tekutý obsah nočníku změnil v zapáchající bahno, všiml stopy byl to otisk sandálu. Snažil se dýchat ústy, přičapl a pečlivě stopu prohlédl. Byla dlouhá, delší než jeho podrážka, a úzká jako plachetnice spěšného posla. A bylo na ní něco zvláštního. Kysenovi nějakou dobu trvalo, než si uvědomil, že na ní schází pravidelné švy a otisky podélných palmových vláken šlo tedy o kožený sandál.

	    Vstal a zahleděl se na Mugalluovo tělo uložené na márách Chetita byl bos, chodidla měl zanesená prachem. Znovu se tedy soustředil na stopu. Většina Egypťanů si kožené sandály nemůže dovolit, uvažoval. Ani ti, kteří si je smějí dopřát, je obvykle nenosí na ulici. Sandály si nasazují až na místě, na něž je předtím odnesou jejich sluhové. Pokud by totiž majitel kožených sandálů šlápl do nečistoty, nad jakou teď stojím, cenná obuv by se nejspíš rozpadla. Proto mladík vzápětí pokynem přivolal Turobeje, zvaného Túro. Byl to vozataj, mezi jehož zvláštní dovednosti patřilo kreslení.

	    "Zaznamenej pro nás tuhle stopu." Nic dalšího nemusel dodávat. Túro s použitím zvláštního měřidla zachytí přesný tvar otisku a nevynechá jediný detail.

	    Prošli kolem nich nosiči s Mugalluovým tělem směřující k sídlu královských hostů, v němž kníže za pobytu v Memfidě bydlel. Strašlivou ránu v Chetitově hrudi překrýval lněný rubáš a pero nalezené v místě, kde mělo být srdce, už se nacházelo v proutěné schráně pod Abuovým ostražitým dohledem.

	    Kysen přistoupil k Merenovi, jenž právě dodiktoval zápis. Mlčky spolu pohledem vyprovázeli nosítka se zavražděným. Přestože z otce vyzařovala obvyklá vyrovnanost, Kysen si povšiml nenápadného zsinalého odstínu v jemném předivu vrásek kolem očí. Nikdo jiný by to nezaznamenal a nikdo jiný by také nepochopil, proč si Meren stáhl široký náramek a nerozhodně si mnul vnitřní stranu zápěstí.

	    Merenův zrak se setkal se synovým utkvělým pohledem, proto se mladík raději soustředil na místo, kde Mugallua našli. "Na Chetitu se ani moc nebránil. Krev je jen na jednom místě."

	    "Vrah ho nejprve omráčil úderem do hlavy," odtušil vyšetřovatel, avšak zdálo se, že přitom přemýšlí nad něčím úplně jiným. "Vypadalo to jako zranění z bitvy."

	    Kysen kývl. "Myslíš ránu v hrudi? Nezpůsobil ji nůž ani dýka."

	    "Sečné rány jako od válečnické sekery, útočník ovšem Mugallua nejdříve zaskočil nebo zneškodnil tím zákeřným úderem," rozváděl svou úvahu Meren.

	    Opět se odmlčeli, myslí jim proběhla nepříjemná vzpomínka na Mugalluovo děsivé zranění, na bílé pero v rozsápané hrudi. Co když měl ten ubožák Ca pravdu? podivoval se tajně Kysen. Co když Požíračka duší Amemait vyrazila z podsvětí, aby vykonávala rozsudek přímo nad živými? Nepamatoval si, kdy naposled vítal úsvit s takovou radostí.

	    "Co uděláme?" zeptal se otce. "Patrně půjde o jednu z několika podobných vražd."

	    "Alespoň to tvrdí ten strážník, Min," přisvědčil Meren.

	    "Pamatuješ si, co říkal Ča?"

	    Vyšetřovatel stočil zrak k synovi a otcovsky mu stiskl rameno. "Nic jsem nezapomněl, ale teď půjdu k faraónovi. Božský musí být včas zpraven o Mugalluově smrti. Ty zatím někoho pošli na velitelství městských strážníků. Ať vyzpovídá Sokara a projde si všechny záznamy, které tam povedený velitel skrývá. Měly by se v nich najít i předchozí oběti. Musíme vraha rychle chytit, Ky, než chetitského krále napadne, že by tohle neštěstí mohlo posloužit jako záminka k vyhlášení války."

	    "A když pachatelem není člověk?" hlesl Kysen.

	    "Komu bychom mohli v tomto ohledu důvěřovat?" rozumoval Meren. "Zlo tak příšerné si žádá mocného mága a kněze předčitatele. Ovšem kouzelníci bývají upovídaní a město je i tak dost neklidné."

	    "Co Nebamon?" navrhl Kysen.

	    "Ten je spíš lékař, ne mág."

	    "Kněz předčitatel z Ptahova chrámu je znám svou žvanivostí," podotkl dále mladík.

	    "Nevěřím mocným mágům, rozhodně ne těm z Memfidy, což se vztahuje i na kněze šakalího boha Anubise." Meren vzdychl a zachmuřeně si měřil široký náramek, jímž překrýval jizvu na zápěstí. "Mikomu., snad kromě."

	    "Kromě?"

	    "Ebany."      

	    "Ebany?!"

	    "Pšt, tiše!"

	    Meren uchopil Kysena za předloktí a přitáhl si ho k sobě. "Mez postoupil mezi Amonovy vyšší kněze, býval mágem a také knězem předčitatelem."

	    "Při Isidině duši, otče, Ebana tě nenávidí."      

	    "Je to můj bratranec. Zachránil mi život."

	    "Slíbil, že budeš pykat za vyvraždění jeho rodiny, se kterým nemáš nic společného!"

	    "Myslí si, že jsem mohl zadržet úkladné vrahy vyslané Achnatonem. Ne, Ky, ty Ebanu nechápeš. Nenávidí mě z téhož důvodu, ze kterého nenávidí sám sebe za to, že tam tehdy nebyl, že nedokázal ochránit svou manželku a syna."

	    "Hlouposti," vyhrkl zbrkle Kysen. "Prosím, neposílej pro něho, jen ti zkusí ublížit!"

	    "On i ostatní Amonovi knězi uzavřeli s faraónem příměří, které se vztahuje i na Přítele králova."

	    "A ty jim pochopitelně věříš." Kysen otci hleděl do tváře, přesto mu neuniklo, jak Meren mimoděk stáhl ramena.

	    "Máš pravdu, Ky," vyšetřovatel věnoval synovi smutný úsměv. "Na jednání s Ebanou teď nemáme čas."

	    "Dobrá. Začínal jsem se bát, že pošleš také pro paní Bentantu."

	    "To není vtipné, Ky."

	    Bentanta byla Merenovou přítelkyní z dětství a jedinou ženou, která v otci z neznámých příčin vzbuzovala podivné znepokojení. Od jejich nedávného setkání na venkovských statcích se jí však Meren usilovně vyhýbal.

	    "Skončil jsi s popichováním, synu?"

	    "Zajisté, otče."

	    "Než odjedu do paláce, rozmyslím si, koho pověřit rituálním očištěním místa vraždy. Ty si mezitím promluvíš se členy Mugalluovy družiny, včetně generála Labarnaše, a pak se pokus zjistit vše, co je známo o těch předchozích vraždách."

	    "A Ky." Meren se zadíval na Čaa, který se nadále choulil ve svém koutku. Za denního světla zloděj vypadal ještě špinavěji a zuboženěji než za tmy.

	    "Ano, otče?"

	    "Nejprve si domů zajdi pro ochranné amulety."

	    Přístup k faraónovi byl v rukou dozorce trůnní síně. Říkalo se o něm, že jeho rodokmen sahá do dob před sjednocením Obou zemí, jmenoval se Userhet a vzhledem k pokročilému věku mohl být faraónovým dědečkem. Dokonale se vyznal ve dvorských způsobech, ceremoniálech a protokolu, především však proslul svou neoblomností. U královského dvora sloužil od doby, kdy si otec současného faraóna vysloužil přízvisko Amenhotep Skvělý. Jeho tváři vládlo silné, husté obočí táhnoucí se nad výrazným nosem, který ovšem při srovnání s tím mohutným porostem působil téměř drobně. Hříva stříbrných vlasů mu nad přísným čelem ustupovala, proto se zdálo vyšší, než skutečně bylo.

	    Userhet vlastnil sandály se zvláštními vypolštářovanými podrážkami to aby ho dlouhé hodiny, po které vystával před trůnní síni a střežil přístup ke králi, nepřipravily o nohy. Neměl rád děti, mladíky ani nedospělé dívky, proto ve váčku vyšívaném korálky, jenž se mu vždy houpal u opasku, skrýval zrníčka cizrny. Pokud se některé z urozených dětí chovalo příliš nevázaně, cvrnkl po něm cizinou. Navzdory svému stáří byl obdivuhodně tělesně zdatný, což vyšlo najevo, kdykoliv se mezi dvořany našel neurvalec narušující tichou velebnost paláce nebo kdykoliv byl povolán, aby vyvedl nešťastníka, jenž vzbudil faraónův hněv. Userheta se stejnou měrou báli dvořané i královští úředníci.

	    Zároveň z pochopitelných příčin usilovali o jeho přízeň doufali totiž, že kdyby se mu zachtělo, provedl by je všemi zavřenými dveřmi až před vznešenou tvář Jeho Veličenstva. Userhet oprávněnost těchto domněnek nikdy nevyvrátil ani nepotvrdil, jednoduše se k nim nevyjadřoval. Snad proto po královském dvoře kolovaly úplné legendy o jeho mimořádném vlivu na mladého vládce.

	    Toho rána dozorce postával před branou ve vysoké ohradní zdi, obklopující jednu z královských kratochvilných zahrad. Před ní se po sypaných cestičkách lemovaných kadidlovými stromky, palmami a sykomorami za Userhetova nesmlouvavého dohledu procházeli dvořané, dovnitř však nesměl nikdo. Královo soukromí střežili po celém obvodu zdi členové jeho tělesné stráže. Nyní se Userhet opřel o hůl, znamení svého úřadu, a s předstíranou trpělivostí znovu vyslechl prince Džosera s panem Rešepem.

	    Džoser, člen dynastie udatných válečnických faraónů, se jako bojovník příliš neosvědčil. Rozhodl se tedy, že alespoň pronikne do kroužku faraónových nejbližších důvěrníků. Svou domnělou moc a vliv si chtěl potvrdit uvedením pana Rešepa k Jeho Veličenstvu. Userhet si marně lámal hlavu otázkou, co dobrého tato pošetilost Džoserovi přinese. Možná v sobě princ živil naději, že mu Rešepovo pověstné osobní kouzlo postačí k získání faraónovy přízně.

	    Dozorce trůnní síně dokázal hodiny odolávat výhružkám a žadonění namýšlených šlechticů. Obvykle taková výdrž ani nebyla zapotřebí, nicméně tentokrát Džoser podrobil Userhetovu trpělivost skutečně těžké zkoušce. Jakmile se princ dal do prosebného kňučení, dozorcova dobrá vůle se začínala pozvolna rozplývat. Ufňukance přímo nenáviděl.

	    "Proč, proč jen, proč?" smlouval Džoser. "Božský mě chtěl přijmout právě v tuto časnou hodinu."

	    "Tvými ústy promlouvá bohyně pravdy, ó princi," sdělil mu dozorce, ale přitom se ani nepohnul ode dveří, které střežil vlastním tělem.

	    Pan Rešep Džosera pobídl: "Řekni mu, kdo jsem."

	    "Vím, kdo jsi, urozený Rešepe," opáčil Userhet. "Dovnitř však stejně nesmíš."

	    Nato se s ním venkovský šlechtic pustil do usilovného souboje pohledů. Dozorce by byl v nevyhlášeném klání užuž zvítězil, když vtom se Rešep obrátil ke Džoserovi a cosi mu zašeptal. Princ na důstojného starce významně zamrkal.

	    "Zaplatil ti snad někdo, abys mě ke králi nepouštěl?"

	    Userhet se celou vahou opíral o svou hůl, na ta slova se však postavil zpříma jako svíce, poodstoupil ke dvojitým dveřím do zahrady, přitiskl hřbet ke zlatému plechu, jímž byly pokryty, a třikrát udeřil holí o zem:

	    "Slyšte slova živoucího Hora, mocného býka povstávajícího v pravdě, Zlatého Hora, pokořitele Asiatů, krále Horního a Dolního Egypta Nebcheprurea Tutanchamona, syna Reova, Tutanchamona, pána Théb, miláčka Amonova: Dnešního dopoledne už na radu svého srdce nikoho dalšího nepřijmu." Userhet opět udeřil holí. "Tak pravil živoucí Horus Nebcheprure Tutanchamon, miláček Amonův, Ptahův vyvolený, obdařený životem na věky věků."

	    Džoser zrudl a cosi nesrozumitelného si zabručel.

	    "Odpusť mému stařeckému sluchu, ó, vznešený princi," podotkl dozorce. "Měl jsi něco na srdci?"

	    Džoser, pěsti zaťaté vzteky, přistoupil až k Userhetovi. "Povím ti, co jsem říkal!"

	    Pan Rešep, spíše zsinalý než rudý, se však včas chopil Džoserova předloktí a táhl prince pryč. Radili se pod vzácným kadidlovým stromkem, přičemž se jim podařilo bezohledně polámat jeho větvoví. Userhet z dálky sledoval, jak si špitají a syčí na sebe a v prstech přitom tajně mnul váček s cizrnou.

	    Právě přemýšlel, jaké by pro něho dnešní vypoklonkování Džosera s Rešepem mohlo mít následky, když se proud korzujících dvořanů rozestoupil napravo nalevo. Někdo k nám zavítal, pomyslel si, a to někdo, komu jdou z cesty velitelé vojsk i královští rádcové.

	    Jen o chvíli později rozeznal dozorce trůnní síně pod tmavými lesklými pletenci dvorské paruky ostře řezané rysy pana Merena, Očí a uší faraónových, Přítele králova. Meren se zastavil na slovíčko s generálem Nachtminem, pak pokračoval dál. Cestu se mu odvážil zastoupit pouze Džoser, Rešep jako by se někam záhadně vytratil. Userhet hleděl přímo vpřed, ale tajně těm dvěma přece jen věnoval pozornost a natahoval uši, jestli nezaslechne útržky rozhovoru.

	    "Proč jsi Rešepovi odmítl dát svou dceru?" naléhal na Merena princ.

	    Na kratičký okamžik se zdálo, že vyšetřovatel přijde o svou pověstnou rozvahu. Userhet v jeho pohledu zaznamenal záchvěv duchapřítomně zvládnutého vzteku. Nyní si Přítel králův měřil Džosera s takovou vznešenou nadřazeností, že být tak dozorce na princově místě, nejspíš by se s kňučením odplazil do houští a neodvažoval by se vystrčit nos. Džoserovi ovšem scházela Userhetova vnímavost, protože otázku odvážně zopakoval. Zvědaví dvořané ustali v promenádě a čekali, co bude dál. Jiní a bylo jich víc se nerozpakovali dát svým kročejům jiný směr, takže nenápadně kroužili v doslechu těch dvou. Meren vyřešil choulostivou situaci zcela příznačným způsobem naklonil se až k princi a něco mu zašeptal. Džoser zbledl jako stěna, na čele mu vyrazily krůpěje potu, pracné líčení se mu začalo roztěkat. Ztěžka naprázdno polkl, proto si všichni přítomní mohli všimnout napětí, jež opanovalo jeho krční svaly. Vyšetřovatel poodešel, věnoval princi líbezně přátelský úsměv a nevzrušeně rázoval dál. Džoser za ním němě zíral a ochablé ruce si bezradně tiskl k bokům.

	    Pan Meren předstoupil před Userheta, jako by se nic nestalo, a než mohl přednést svou žádost, dozorce trůnní síně provedl úkrok stranou, otevřel těžké dveře a uklonil se.

	    Přítel králův si ho překvapeně změřil: "Věděl jsi, že přijdu?"

	    "Nikoliv," odtušil Userhet, "ale božský Horus si s tebou přeje mluvit. Jdi."

	    To však už dozorce bránu zahrady namáhavě zavíral a nutil tím Merena ke vstupu do královského soukromí. Když k jeho naprosté spokojenosti dveře konečně zapadly, opět se o ně opřel zády a zabořil hůl do země. Tehdy se pohledem vrátil ke Džoserovi. Čas od času není na škodu ukázat těmhle namyšleným panákům, kde je jejich místo. A co se Merena týče, Userhet spoléhal na diskrétnost Očí a uší faraónových ostatně princi Džoserovi Meren jeho malou lest jistě nevyzradí.

	    Vyšetřovatel stanul v královské zahradě. Faraónovi tělesní strážci si ho úkosem prohlíželi, jako by byl libyjský královrah. V poslední době se v paláci dělo nějak moc podivných věcí. Sotva se stačil vzpamatovat z Džoserova nehorázného zásahu do jeho rodinných záležitostí, dozorce trůnní síně podstoupil nezanedbatelné riziko, když ho bez ohlášení vpustil k Jeho Veličenstvu. K podobným pokleskům vůči ceremoniálu většinou docházelo pouze s faraónovým výslovným svolením, což by dále znamenalo, že ve vzduchu visí nějaká nepříjemnost.

	    Přímo cítil, jak se mu na hlavu snáší zhoubná kletba. S nasazením života jsem se pokusil najít Nefertitinu bývalou kuchařku, místo toho jsem se vydal na milost nemilost její pomatené sestře, bilancoval trpce. Několikrát se sice pokoušel se Satetou rozumně promluvit, ale stařena to zjevně neměla v hlavě v pořádku. Její mysl zmatečně bloudila do minulosti a zase zpět, jakkoli v přítomném čase nikdy nesetrvala uspokojivě dlouho. Prozatím ji tedy nechal v Beneřině péči. Pár dní v normální domácnosti by snad mohlo mít na její pomýlený úsudek příznivý vliv. Alespoň v to doufal, protože kuchařku Hunero nebo jejího manžela Beje nebyl schopen najít. Teď se však vyskytla další, ještě strašlivější hrozba.

	    Kdo zabil knížete Mugallua? kladl si marně otázku. A co další nešťastní obyvatelé Memfidy? Ulicemi královského města se plíží nespoutané zlo. Skrývá se za hrůznými vraždami lidská stvůra, nebo sama Amemait, vyvolaná z podsvětí? Pokud Požíračka duší roznáší zkázu mezi živými, proč vlastně přišla? Možná se bohové rozhněvali na obyvatele sídelního města, možná ji přivolal kouzelník, vládnoucí nevídanými schopnostmi, aby sloužila jeho vlastním záměrům.

	    Ve světle Mugalluovy děsivé smrti se Nefertitin skon náhle jevil nedůležitě. Meren jen tajně doufal, že vraždu spáchala lidská bytost. V opačném případě mu nezbývalo než spoléhat na pomoc někoho natolik mocného, aby dokázal Požíračku Amemaitu přimět k návratu do podsvětí. V celém Egyptě však žil jen jediný člověk, schopný takového činu, a to faraón. Přesto se Meren v hloubi duše obával, že pokud ulicemi Memfidy bloudí skutečná Velká požíračka, nemůže si před ní být jist ani sám král.

	    Zaslechl své jméno. Když se obrátil po zvuku, spatřil prince Rahotepa, který se k němu blížil zahradní pěšinkou. Oproti trupu měl princ poměrně krátké nohy, proto mu překonání stejné vzdálenosti trvalo déle než ostatním. Chudák Rahotep zažíval perné chvíle, kdykoliv chtěl působit náležitě vznešeně. Jakmile k Merenovi dospěl, neodkladně zahájil výslech:

	    "Co tady děláš? Všechno mi pokazíš!"

	    Jeho prohlášení vzbudilo v královském vyšetřovateli okamžitý záchvěv podezření. Složil ruce přes záhyby jemné lněné řízy na hrudi a sladce se zeptal: "Co ti pokazím?"

	    "Zmizni!" nakazoval mu Rahotep. "Tvé pletichaření může počkat. Živoucí bůh tráví čas s velkou královskou manželkou a nepřeje si žádné vyrušování."

	    Meren Rahotepa dobře znal, proto jeho zneklidnění jen vzrostlo. "Při Séthově hněvu, co jsi to zase napáchal? Ne, tady ne."

	    Poodstoupil do stinné besídky, dál od stanoviště královských tělesných stráží, Rahotep ho neochotně následoval. S předstíranou netečností pyšně dorázoval k nejbližšímu křeslu a důstojně usedl. Než se princ nadál, Meren se tyčil přímo nad ním, přiložil ruce na boční opěrky a proťal ho pohledem.

	    "Nuže, co jsi to na vlastní pěst zesnoval?" zajímal se polohlasně.

	    Rahotep se nejprve pokoušel z křesla uniknout, když se mu to nepovedlo, zastřel neklid hněvivým výbuchem: "Jen to, co jsi měl udělat už dávno! Zprostředkoval jsem faraónovo usmíření s velkou královskou manželkou!"

	    Merenovo obočí se stáhlo nevolí. "Ty? Ty jsi posloužil jako prostředník a posel míru? Její Veličenstvo se přece pokusilo krále sesadit! Místo Zlatého Hora královna zvala na egyptský trůn chetitského prince, ty zatracenej blázne!"

	    Rahotep Merena zlostně odstrčil a vyškrábal se na nohy.

	    "Ha! Byl to podvržený dopis, sepsaný s cílem královnu znemožnit! Její Veličenstvo mě o tom opakovaně ujistilo." Rahotep se ostražitě ohlédl po strážích, pak zašeptal: "Dcera živoucího boha nikdy nelže. Jejími ústy ke mně promluvila pravda."

	    "Rahotepe, vždyť jejím otcem byl kacíř!"

	    "Nicméně přesto živoucí bůh. Bylo od ní moudré, že se obrátila právě na mě. Mým přičiněním faraón vyslechl její obhajobu a pochopil, že existují lidé, kteří se snaží královnu zničit, a aby toho dosáhli, uchylují se k jejímu očerňování."

	    "Kdopak je onen tajemný nepřítel Jejího Veličenstva?" zajímal se Meren.

	    "To samozřejmě neprozradila."

	    "Dokonce ani svému dobrodinci, princi Rahotepovi, ztělesněné pravdomluvnosti?"

	    "Neutahuj si ze mě!" zvýšil hlas Rahotep.

	    Meren nedokázal potlačit netrpělivý povzdech. "Nemám kdy bojovat s tvou ješitností. Pamatoval jsi na skutečnost, že Její Veličenstvo faraóna vždy nenávidělo za jeho příklon ke starým bohům? Proč se královna nenadále rozhodla pro smír s mužem, který pošlapal velikášské plány jejího otce? Pokus se najít odpověď na tuhle otázku, Rahotepe, a přitom pomysli, čí jména asi královna něžně zašeptá Jeho Veličenstvu do ucha, až se božský zeptá na autory hanebného dopisu pro krále Chetitů."

	    Rahotepovi došly síly k hlasitějším projevům vzdoru. Pomalu polkl, pak si všiml amfory s vodou, usazené ve stojanu, který byl připevněn k jednomu sloupu zahradní besídky, a žíznivě se napil. Potom si osvěžil tvář proudem vody, navlhčil si rty a odkašlal si. Poznamenal něco tak tichým hlasem, že to Meren neslyšel.

	    "Víc nahlas, Rahotepe. Není ti rozumět."

	    "Povídám tak teda no dobře, přece víš, jak snadno ženy podléhají mému osobnímu kouzlu."

	    "To tedy vskutku netuším."

	    "Ne? Zvláštní, všichni ostatní to vědí."

	    "Co to plácáš, Rahotepe?"

	    "Totiž, ehm, co když jsem faraónovi prozradil pár triků, jak si s královnou poradit."

	    Merena v tu chvíli opustila veškerá zbývající trpělivost. Nejprve Rešep, pak Mugallu, Džoser, teď ještě ke všemu Rahotep. Bohové! chtělo se mu v duchu zařvat.

	    "Rahotepe, máš rozum moučného červa. Ztrať se mi z očí!"

	    "Nic jsem neprovedl!"

	    "Ta tvoje přepjatá pýcha tě přivedla ke vměšování do věcí, které náleží jen a pouze faraónovi! Pleteš se do tajemství božského svazku, na němž závisí rovnováha celého království. Zmiz, protože jsem v pokušení zpráskat tě jako falešného výběrčího daní!"

	    Meren už neztrácel čas vyčkáváním, zda ho Rahotep poslechne. Pustil se po pěšince, která ho zavedla k sykomorovému hájku nedaleko velkého umělého jezera, vyhloubeného uprostřed královské zahrady. Jakmile ho skrylo větvoví, opatrně se přiblížil k místu, z něhož mohl nepozorovaně sledovat dění na hladině.

	    Faraón s chotí seděli v pozlacené, pestře pomalované kratochvilné loďce a jejich hlavy se k sobě skláněly jakoby v důvěrném rozhovoru. Mezi jezerem a sykomorovým hájem, zády ke královskému páru, zachmuřeně hlídkoval núbijský obr Karoya. Netvářil se příliš nadšeně, protože královnu Anchesenamon nikdy neměl v lásce.

	    Ostražitý Karoya Merena zaznamenal, jakmile se vyšetřovatel nenápadně odlepil od sykomorového kmene. Núbijec se nikdy neusmíval, tentokrát se ovšem jeho ponurý výraz rozplynul, takže vypadal skoro potěšené. Merena od té neobvyklé podívané odtrhl až pohyb v královské loďce. Anchesenamon přeď faraónem nečekaně klesla na kolena, vzala svého vznešeného chotě za ruku, a pak se k němu nakláněla blíž a blíž.

	    Faraón přeď ní plaše couval. V jeho jednání sice byla vžďy přítomna nadzemská zodpovědnost za osud Obou zemí a celého světa, ale přece jen byl ještě chlapec. Čím více se k němu královna blížila, tím usilovněji se snažil couvat, až se jeho ramena bezradně přitiskla ke zvednuté zádi kratochvilné bárky. Protože už neměl kam uniknout, chtěl královnu zadržet pozdvihnutím pravice, avšak Anchesenamon se chopila jeho zápěstí a přitiskla si je k hrudi.

	    S vytřeštěnýma očima se snažil uhýbat alespoň hlavou, ale královna mu s líbezným úsměvem cosi zašeptala, potom mu vlhkými rty sklouzla po kůži na krku. Faraón zalapal po dechu, zprudka vyskočil, načež Anchesenamon ztratila rovnováhu a přistála přímo na zadní části těla. Prudký pohyb zlacenou bárku nebezpečně rozkmital. Meren očekával, že se Anchesenamon do Jeho Veličenstva hněvivě pustí a zahrne ho výčitkami královna, kterou znal, rozhodně nestrpěla drobné nehody, pochybení ani mladickou neobratnost , ale nestalo se tak. Anchesenamon se místo nadávek tiše, zvonivě, ba téměř láskyplně rozesmála.

	    Neuvěřitelná proměna manželčiny povahy patrně byla na faraóna příliš. Chopil se vesel, zamířil ke břehu a po celou tu dobu jí něco horečně vysvětloval. Pak pomohl své choti na pevnou zem a přivolal Karoyu, kterému nakázal, ať královnu vyprovoďí ze zahraďy. Meren se raději vytratil zpět ďo sykomorového háje.

	    Král byl sice na svůj věk mimořáďně prozíravý, mouďrý a zodpověďný, kďyby však měl bezprostředně po důvěrném dostaveníčku s Jejím Veličenstvem čelit ještě svému vyšetřovateli, mohlo by mu to přivodit nepříjemné rozpaky. Anchesenamon vždycky nějak dokázala zařídit, aby se veďle ní Tutanchamon cítil jako neschopný jelimánek. Dělala to schválně, o tom byl Meren přesvěďčen. Smrt chetitského vyslance bude pro faraóna tvrdý oříšek i bez toho, aby tušil, že se dal královnou zaskočit v přítomnosti svědka. Meren tedy vyčkával ve skrytu stromoví a přemýšlel přitom, zda Mugallu nemohl být sprovozen ze světa jinak než lidskou rukou. Po chvíli zavrhl své pošetilé myšlenky a konečně vykročil z hájku na otevřené prostranství vstříc panovníkovu zkoumavému pohledu.
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	    V sídle královských hostů, v němž byl ubytován chetitský vyslanec se svou družinou, panoval toho rána čilý ruch a shon připomínající poplach v rozšlápnutém mraveništi. Kolem ohradní zdi nevrle rázovaly stráže a nevybíravě odháněly zvědavé čumily ze sousedství. Kysen dorazil do vyslancovy rezidence v čele čety Merenových vozatajů a v doprovodu pečlivého strážníka Mina. Hned u vchodu se je vrátný snažil zadržet zprávou o vraždě mladé otrokyně a o Mugalluově záhadném zmizení.

	    Generála Labarnaše, velitele vyslancovy vojenské družiny, však Kysen v hlavním domě nezastihl. Proto v čele svých mužů prošel kuchyňským dvorkem dozadu ke skladištní budově, kde se Chetita nad tělem mrtvé dívky hřmotně hádal se svými pobočníky.

	    Jakmile Labarnaš přicházejícího mladíka zaznamenal, hádka okamžitě ustala. Generál, známý válečnickými úspěchy, ale také nesmírnou a špatně skrývanou pýchou, která byla zřejmě vlastní všem Chetitům, na Kysena zahřímal:

	    "Co jste provedli s knížetem Mugalluem?!"

	    Mladý muž se zarazil, pak rychle přistoupil blíž k Labarnašovi a tiše mu oznámil: "Vím, že Jeho Výsost postrádáte, a přináším špatné zprávy, generále."

	    Oni to ještě nevědí! uvědomil si v tu chvíli. S Merenem shodně doufali, že tu smutnou zvěst donese Chetitům nevybíravý hlas ulice. Očekával sice hněvivé osočování a nestoudné požadavky, ovšem tihle muži se nejspíš chystali rovnou do bitvy. Generál i jeho družiníci byli po zuby ozbrojeni, hruď jim překrýval bronzový náprsní pancíř a na hlavách měli nasazeny

	    

	    helmy z kancích rohů zdálo se, že stačí krátký povel a bez váhání tasí meč či dýku.

	    "Vy Egypťané!" zavrčel Labarnaš. "Omámíte muže sladkými slůvky a zjemnělými způsoby, uspíte jeho válečnickou ostražitost, a když je nejzranitelnější, zbaběle udeříte. Kníže Mugallu je po smrti, nemýlím se? Neobtěžuj mě nepravděpodobnými smyšlenkami o nešťastné náhodě!" Chetitští důstojníci si za generálovými zády něco šeptali, ruce přitom měli připraveny na jílcích rovných mečů.

	    "Generále, nepřišel jsem tě zdržovat výmysly."

	    Labarnaš vykročil ke Kysenovi. Vozatajové se kolem Merenova syna pevně semkli, ale generál na to nedbal. Jeho tvář se k mladíkovi nevlídně přiblížila.

	    "Nuže dobrá, synu Očí faraónových. Řekni mi, co se stalo, abych se mohl vrátit do Chattušaše a zopakovat svému králi tvé lži."

	    Neměl jsem se Chetitům vydat napospas bez početnějšího doprovodu a hlavně bez královských diplomatů, zoufal si Kysen. Shlédl na Labarnaše zvláštní, Chetita svou tělesnou stavbou připomínal kamenný kolos, a přesto byl o tři šířky palce menší. Snad mu jeho nepokojná, nepřátelská povaha dodávala zdání většího vzrůstu.

	    Kysen si dopřál chvíli soustředění ve snaze vzít všechen rozum do hrsti. Pomalu, dlouze dýchal, aby nevyšlo najevo, jak horečně přemýšlí. Přitom si v duchu vybavoval Merena jednajícího v královské trůnní síni s babylonským knížetem, přivolával si na pomoc obraz svého otce čelícího Amonovu veleknězi tomu starému škorpionovi, nasátému jedovatou nenávistí v jeho vlastním chrámu. Už nejsem syn obyčejného řemeslníka, opakoval si, ale dědic a následník Očí a uší faraónových.

	    Poté napětí ve tváři pominulo, povolilo dokonce i křečovitě soustředěné sevření víček a Kysen uštědřil chetitskému generálovi pohled, o němž doufal, že je přinejmenším stejně důstojný jako Merenův. Labarnaš sice nadále hartusil na egyptskou proradnost, když však mladík odmítal na nekonečný proud smyšleného obviňování odpovídat, odmlčel se a nasadil výraz povýšeného znechucení. Ke Kysenově pobavení pak generál po chvíli všeobecného ticha netrpělivě zrudl a vyštěkl:

	    "Nuže promluv, Egypťane!"

	    "Bohužel ti musím sdělit nešťastnou novinu. Princ Mugallu byl zavražděn."

	    "Tušil jsem to!"

	    Kysen s ledovým klidem pokračoval: "Podle všeho jej zločinec pronásledoval nočním městem, nahnal ho do slepé uličky a zaútočil."

	    "Kde tedy máte vraha?" hřímal Labarnaš.

	    "Ještě nevíme, kdo to udělal, ale Oči faraónovy neúnavně pátrají. Královskému vyšetřovateli neunikne pachatel žádného zločinu. Město bude uzavřeno, z přístaviště bez našeho vědomí nevypluje jediná loď, pouštní stezky budou pod neustálou ostrahou. Neproklouzne nám ani myš."

	    "Dokonce ani já ne," doplnil Labarnaš.

	    "To je jen nepříjemný následek opatření, která povedou k vypátrání vraha vašeho knížete, nic víc."

	    Generál si udeřil pěstí do náprsního pancíře, který k jeho mocné hrudi poutaly kožené řemínky. "Nedám se podříznout jako obětní koza!"

	    "Kdyby tě chtěl faraón odstranit, generále," promluvil Kysen medovým hlasem, "byl bys dávno mrtev a tvé tělesné otvory vycpané pískem. Neprskal bys na mě neopodstatněné urážky jako nepříčetná nevěstka."

	    Labarnaš zamrkal, pak si cosi polohlasně zabručel zřejmě proto, aby potlačil bezděčný obdiv k protivníkovi, jenž se mu v tu chvíli zaleskl v očích.

	    "A, generále, mám toho na srdci víc."

	    Úctu v Labarnašově tváři vystřídal záchvěv nedůvěry. "Cože? Pokračuj!"

	    Nato mu Kysen s pocitem, že se snaží uklidnit býka stíženého zácpou, popsal, kde Mugallu přišel o život, zmínil záležitost s bílým perem a na závěr dodal: "Zemřel na. na ránu do hrudi."      

	    Když bylo jeho líčení u konce, mezi Chetity se rozhostilo pohnuté mlčení, dokonce ani generál nedokázal vydat hlásku. Kysen se přiměl trpělivě vyčkat, nevzrušeně čelit nepřátelským pohledům. S vyrovnaným klidem si měřil napjaté svaly přítomných mužů, které prozrazovaly, nakolik si Chetité v tom těžkém okamžiku přejí zaútočit a zabíjet. Konečně se Labarnaš odhodlal k řeči:

	    "Ať to byl démon, nebo člověk, kníže byl zabit egyptským přičiněním. Hněv chetitského krále zahřmí nebeskou klenbou a otřese základy faraónova paláce, takže ten utřinos zaleze strachy pod trůn. Jeho poddaným dám usekat uši, přinutím je padnout na kolena a prosit mého krále o smilování."

	    "V Egyptě máme jedno prastaré rčení. Moudrý vládce nikdy nesoudí předčasně. Jinak se totiž vystavuje nebezpečí, že bude pokládán za neuváženého, zaujatého, nebo hůře za pošetilého, jakmile se ukáže nesprávnost jeho zbrklého rozhodnutí."

	    "My Chetité máme svá vlastní rčení, chlapče. Lepší je udeřit jako první než skončit s hlavou naraženou na kopí." Labarnaš l poodstoupil a přejel Kysena od hlavy až k patě zkoumavým pohledem. "Tahle povídačka o Požíračce duší, o podsvětní bytosti, která šíří smrt ve světě živých a skolila prý našeho knížete, je dobře vymyšlená. Je v ní plno matoucích stop. Nic jiného se od Egypťanů nedá očekávat. Celý svět přece ví, že za vší tou, tou nádherou za vašimi chrámy pokrytými zlatem, za navoněnými řízami z jemného lnu, za vašimi uhlazenými způsoby se skrývá přetvářka, prohnanost a podlost."

	    Kysen se Labarnašovi uklonil. "Netušil jsem, že si Chetité potrpí na lichotky."

	    "Mě jen tak neoblafneš, Egypťane! Ten takřečený démon podle tvých slov knížete Mugallua probodl?"

	    "Ano, ale vražednou zbraní nebyla dýka ani meč," opáčil mladík.

	    "Co tedy?"

	    "Snad válečnická sekera." Kysen očekával další hněvivý výbuch, ale generál si místo toho jen vyměnil pohled se svými důstojníky a spokojeně pokýval hlavou.

	    "Tvá povídačka nám teď zní mnohem pravděpodobněji."

	    "Skutečně?" hlesl nezřetelně Kysen.

	    "Ani neozbrojený chetitský bojovník by totiž nepodlehl jen tak nějaké zbrani, musela to být přinejmenším sekera."

	    Kysen netušil, co by měl k podobnému vysvětlení dodat. S ohledem na počet svých mužů nebyl natolik pošetilý, aby při popisu Mugalluovy smrti zacházel do přílišných podrobností. Raději se proto soustředil na tělo překryté plátnem.

	    "Zabil také tuto otrokyni? To by naznačovalo, že se vrah dostal až sem."

	    "Našli jsme ji v zahradě," oznámil jeden z chetitských důstojníků. "Utržila ránu do zad."

	    "Generále," osmělil se Kysen, "musím vidět místo, kde jste ji objevili."

	    "Měl bys honit vraha, ne mařit čas v zahradách."

	    "Ale já honím vraha," namítl mladý muž. "Nepotrvá to dlouho. Budu s prohlídkou hotov dřív, než dorazí tělo Jeho Výsosti."

	    "Jen do toho, Egypťane. Dávám ti dva dny. Když neuspěješ, vrátím se ke svému velikému králi a zpravím ho, jak faraón naložil s jeho důvěrníkem."

	    Nedaleko jezírka v králově soukromé zahradě se tyčil věkovitý fíkovník. Dosahoval do takové výšky, že jej bylo možné zahlédnout i přes ohradní zdi. Jeho široké laločnaté listy zadržovaly více slunečního žáru než listy jiných stromů, spočinutí v jeho stínu proto bylo Merenovi obzvlášť příjemné. Klečel před faraónem, usazeným v křesle, a jeho popis nenadálé smrti knížete Mugallua se chýlil ke konci. Jakmile se odmlčel, faraón vyskočil a nepokojně přecházel po syrské rohoži, která byla pro jeho pohodlí pod fíkovníkem rozprostřena.

	    Zadíval se přes pěstěné rudé a modré záhony cizokrajných květů, jež se táhly podél celého jezera. Vládcův zrak zřejmě neodolatelně vábila modravá vodní hladina i ptactvo, které po ní pokojně klouzalo. Skupina zelenokřídlých čírek právě pádlovala k lotosovému houští, přičemž vyluzovala onen znělý kvákavý zvuk připomínající fanfáry. Proti nim důstojně plulo několik párů labutí a vyhýbala se jim celá flotila roztomilých kachniček.

	    Když faraón stočil zrak k Merenovi, jeho tvář už postrádala narůžovělý nádech, jejž měla na svědomí velká královská manželka. Vyšetřovatel v panovníkových očích naopak zahlédl odlesk zmateného strachu, který se tam naposledy objevil poté, co přinesl zprávu o znesvěcení Achnatonovy hrobky, a po odhalení zrady jednoho z Tutanchamonových nejdražších přátel. Jen nemnozí směli na vlastní oči spatřit chvilkovou proměnu božského vládce ve vylekaného kluka. Zachytil králův přerývaný šepot:

	    "Neměl srdce? Někdo mu vyřízl srdce? Až tohle uslyší Šuppiluliumaš, vyhlásí nám válku! A ještě jsem nebyl ani na trestné výpravě. Jak bych mohl vést armádu."

	    "Neznepokojuj se, Veličenstvo."

	    "Nemám se znepokojovat? Vždyť ty, lépe než kdokoliv jiný z mých rádců, dobře víš, čeho se od Šuppiluliumaše můžeme nadít. To on přece zničil království Mitanni, ne?"

	    "Úpěnlivě žádám Tvé Veličenstvo, aby dopřálo sluchu mým slovům," promluvil Meren. "Kníže Mugallu nebyl jediný, kdo byl zabit tímto nelidským způsobem. Je jen poslední v řadě."

	    Na ta slova Tutanchamon pevně semkl rty a usedl na rohož vedle Merena. "Pokračuj!"

	    "Z toho mála, co jsem byl schopen zjistit, se podobných zločinů v Memfidě odehrálo více. Stejným způsobem přišel o život rolník z nedaleké vesnice, nevěstka a možná další nešťastníci. Kysena jsem poslal do sídla chetitského vyslance, aby zjistil, co se tam stalo. Snad se dozví i to, proč se Mugallu za noci vydal sám do ulic."

	    Meren podal svému králi jeden z jílových džbánů, usazených ve stojanu opodál. Tutanchamon jej sice převzal, nicméně neteně ho svíral v prstech, zatímco se snažil zhodnotit možné následky děsivého činu. Nakonec si džbán přece jen žíznivě přitiskl ke rtům a vydatně se napil chladivé vody. Pak si osvěžil tváře a zátylek, osušil si oči a vrátil nádobu Merenovi.

	
    "Podle Knihy mrtvých chrání duši ospravedlněného před Požíračkou bohové."

	    "Tak jest, Veličenstvo."

	    "Kolik mrtvých má asi na svědomí?"

	    Meren potřásl hlavou. "Zatím nevím, božský. Velitel memfidských strážníků je líný vepř, který považuje smrt za důležitou pouze tehdy, týkali li se někoho z urozených."

	    "V mém království nenastane rovnováha a soulad, dokud v něm budou zabíjeni rolníci, výrobci parfémů nebo prostí rybáři!"

	    "Tvé Veličenstvo je moudré." Meren na znamení úcty pozvedl ruce dlaněmi vzhůru. "Jsem si jist, že manželka a děti nebohého rolníka velice trpí."

	    Faraónův pohled sklouzl od Merena ke vzrostlému fíkovníku, potom přes tácek s kořeněným chlebem a datlemi zpět ke královskému vyšetřovateli. "Takže podle tvého mínění máme několik mrtvých, jediného vraha a v ulicích Memf idy se zatím šíří zvěsti, že byla z podsvětí vyvolána Požíračka duší, aby kořistila na živých lidech."

	    "Veličenstvo, stejně dobře je možné, že se ten nelítostný vrah za Amemaitu pouze vydává."

	    "A Mugallu?"

	    "Zde si nejsem tak docela jist, božský. Snad tomu troufalému zločinci náhodně zkřížil cestu." Meren cítil, jak se svalů v jeho tváři zmocňuje křeč. "Jinak by nám vyvstala možnost, že šlo o vraždu předem plánovanou."

	    "Ale proč? Proč by chtěl někdo vyvolat válku mezi Mým Veličenstvem a chetitským králem?"

	    Odmlčeli se, pak se jejich oči znovu setkaly.

	    "Kteří dvořané dávají v poslední době najevo nespokojenost?" tázal se král.

	    "Veličenstvo, raději bychom se měli ptát, komu by prospělo, kdybys byl nucen vytáhnout v čele armády na sever, za hranice Egypta."

	    "Těm, kteří se museli vzdát svých hodností a úřadů?" navrhl Tutanchamon. "Bývalým rádcům mého kacířského bratra, prospěchářům, které obnova starých pořádků připravila o koryta, Amonovu kněžstvu, jež nebude nikdy úplně spokojené, dokud nepřevezme vládu v zemi, komukoliv z královských princů, který je přesvědčen, že by byl lepším faraónem než já." Chlapec si vzdychl. "A tak bych mohl pokračovat."

	    Meren se přiměl promluvit: "Ale pokud zjistím, že jde skutečně o dílo Požíračky duší Amemaity."

	    "Znamenalo by to, že jsem na sebe přivolal hněv bohů? Dopustil jsem se něčeho tak. strašného, že se rozhodli potrestat můj lid a jeho prostřednictvím také mě?"

	    Vycítil v královském hlase bolest. "Veličenstvo, vynakládáš nesmírné úsilí na nápravu škod, napáchaných tvým královským bratrem. Nastolil jsi staré bohy, dal jsi opravit jejich chrámy, zapudil jsi svévolné a nespravedlivé soudce, výběrčí daní, dozorce i kněze. Jestli Požíračka duší skutečně kráčí po našem světě, vylákalo ji z podsvětí něčí temné kouzlo."

	    "Pak nás čeká souboj s černou magií," usoudil Tutanchamon. "Povolám z Ptahova, Sachmetina a Isidina chrámu kněze, zběhlé v kouzlech."

	    "Ano, Veličenstvo. A nechť se magickými prostředky pokusí odhalit skutečnou přirozenost toho odporného zločince."

	    Tutanchamon uchopil bochník chleba, kus z něho utrhl a hodil jej kachnám. "Jeli vrahem člověk, patrně ho posedl zlý duch, z jehož návodu pak spáchal ty příšerné skutky." Drobky chleba k nim přilákaly celé hejno vodních ptáků.

	    "O tom není pochyb, Veličenstvo. Ovšem alespoň bychom měli co do činění s lidskou bytostí, nikoliv se samotnou Amemaitou."

	    "Předpokládám, že by to byla úleva." Král kachnám velkoryse nadrobil další chléb.

	    Meren vzdychl: "S každým podružným démonem si poradíme snáze než s Velkou požíračkou."

	    "Možná by kněžští divotvůrci s použitím věšteckých prostředků dokázali odhalit jeho skrýš."

	    "Tvé Veličenstvo však nesmí podlehnout přílišnému zklamání, pokud se jim to nepodaří. Kdyby čarodějné prostředky poskytovaly spolehlivý klíč k těmto tajemstvím, práce Očí a uší faraónových by byla podstatně jednodušší."

	    "Máš pravdu, ale stejně se knězi přeptám."

	    Meren se uklonil. Nemohl říci více, nebyl si totiž jist, s jakým zlem se to vlastně pouští do boje.

	    Král rozdělil mezi kachny poslední drobty chleba a zadíval se přes zahradu. "Á, říkal jsem si, že se tu asi co nevidět objeví Aje."

	    Vezír se k nim blížil sypanou cestičkou. Postupoval pomalu co noha nohu mine a před horkými slunečními paprsky ho chránil plátěný baldachýn, který nad ním přidržovala čtveřice otroků.

	    "Mám souhlas Tvého Veličenstva k posílení stráží u městských hradeb a v přístavišti?"

	    Tutanchamon kývl. "A zdvojnásob počty hlídek. Já si dám zavolat memfidského starostu a postarám se o to, aby naše nároky na práci městských strážníků byly správně chápány. Mé Veličenstvo nehodlá nadále trpět nedostatky v ohlašování těžkých zločinů."

	    Vyšetřovatel na králův pokyn povstal a uklonil se.

	    "A, Merene, nemysli si, že jsem neprohlédl tvou snahu oddalovat naši trestnou výpravu proti banditům. Měli bychom vyrazit co nejdříve!"

	    Meren se s dětsky nevinným výrazem otázal: "Jaké oddalování máš na mysli, Zlatý Hoře?"

	    "Nic se neboj, Mé Veličenstvo se včas postará o nápravu. Ani jeden z nás už teď nemá na vybranou."

	    Král odhadl důsledky nešťastné události do míry, která Merenovi hned nedošla. Věnoval chlapci váhavý úsměv.

	    "Obávám se, že Tvé Veličenstvo má naprostou pravdu."     

	    Snesl se soumrak a nebesa nad Memfidou křižovala bělavá mračna, podbarvená rudým ohněm západu. Satet se zastavila před stánkem obchodníka s keramikou, zastínila si oči a zadívala se do oblak. Při pohledu na prchavou krásu míjejících mraků její ka vždycky pookřálo. Tuto tajnou radost nutně potřebovala zejména v poslední době, kdy byla nucena snášet otravné otázky pana Merena.

	    Jak si mám pamatovat, co všechno mi ta přitroublá stará Hunero napovídala? brblala v duchu stařena. Na venkově jsem neměla kdy shánět nezvěstnou sestru. Ale když už jsem jednou v Memfidě, mohla bych Hunero najít a nastěhovat se k ní. Určitě by to bylo příjemnější než život v domě pana Merena. Jeho dcera a paní domu, Bener, je příšerná puntičkářka. Nedovolí mi po libosti prohánět kuchařky, taky mě každý večer honí do postele, i když se mi vůbec nechce spát.

	    Satet si to šinula ulicí, minula bránu vytvořenou ze dvou starých stél tedy z plochých, nahoře zaoblených kamenných desek, na nichž stály vyhlášky vezíra, který zemřel dávno předtím, než se Egypt stal mocnou říší. Dobře, že mi paní Bener dovolila vařit a vydávat rozkazy kuchařkám, libovala si. Pár dní práce jí totiž pomohlo uspořádat myšlenky. Díky tomu ji také napadlo, že Hunero nejsnáze najde podle obchodníků s jejím oblíbeným kořením. Prošla si tržnice i stánky v různých městských čtvrtích a nakonec se jí skutečně podařilo narazit na kupce, který se sestrou jednal.

	    Byl to člověk s tenkými, pevně semknutými rty a jeho neposedné oči málokdy dokázaly hledět zpříma. Satetě se sice ani trochu nelíbil, nicméně rozuměla mu jeho povahu ovládala touha po zisku. Kdyby se dokázal obohatit otevíráním úst, jistě by je měl věčně dokořán i navzdory vlastní přirozenosti. Satet ho uplatila malou fajánsovou miskou, kterou si na věčnou oplátku zapůjčila od paní Benery.

	    Za ten malý úplatek jí ukázal, kudy se k sestřinu novému domu dostane. Stál ve čtvrti přiléhající k přístavišti, mezi domky lodních tesařů nebo přístavních úředníků a budovami, jež sloužily chrámovým obchodním pověřencům dílem jako úřady, dílem jako skladiště. Byla to úzká dvoupatrová stavba, z obou stran sevřená vyššími a rozsáhlejšími budovami až to vypadalo, že ji každým okamžikem rozmáčknou.

	    Satet si sestřin domek kritickým zrakem prohlédla. "Hm, tak pro tohle utekla z venkovskýho domku, he?" bručela si. "To je celá Hunero, věčně nespokojená. A jak dopadla? Mění na tom ani z poloviny tak dobře, jak bývala." Vyškrábala se po dvou stupních ke dveřím a zaťukala na rozeschlé, popraskané dřevo. "Ale ono jí nebude už nikdy nic dost dobré. Nezapomene, že bývala královninou oblíbenou kuchařkou, vždycky bude remcat."

	    Nikdo se neozýval, v odpověď se stařeně neslo jen bzučení všetečných much. Úzkými zamřížovanými okny vysoko nade dveřmi jich sem tam poletovala celá hejna. Satet zaklepala rozhodněji. Ze sousedního domu vykoukla cizí ženská, zavrčela na stařenku nějakou nadávku a práskla za sebou dveřmi.

	    "Souložnice divokýho osla!" odsekla jí Satet. Znovu zabušila, pak zakrákorala: "Hunero, vím, že jsi tam! Pusť mě dovnitř!" Když to nepomohlo, napřáhla nohu a vší silou do chatrného dřeva kopla.

	    "Ach!" Chytila se za pohmožděné chodidlo, přičemž se o dveře opřela volnou rukou. V tu chvíli povolily a Satet přepadla dovnitř. Přistála na všech čtyřech, v namožené noze jí nepříjemně pulzovalo. Zbytky denního světla v nastalém přítmí odhalily lampu, příhodně postavenou u dveří. Několik much se Satetě pokusilo přistát na tváři, bezmyšlenkovitě je odehnala. Opatrně s veškerými ohledy na svou pohmožděnou starou kostru usedla, zapálila lampu a vzápětí se zase vyškrábala na nohy. Potom za sebou tiše zavřela.

	    "Hunero, jsem zde, přede mnou se jen tak neschováš!"

	    Pozvedla svítilnu a zakroužila jí po místnosti připomínala spíše podzemní sluj než hlavní síň, její vybavení vesměs sestávalo z nábytku, který si Hunero přivezla z venkova. Na vyvýšeném stupni, jenž se táhl po celém obvodu komnaty, ležely tkané rohože, proutěné truhlice s rozličnými potřebami, nástroji nebo s plátnem. Kolem stolku, na kterém byla rozložena hra senet, stálo několik nízkých židlí. Střechu pak přidržovaly dva dřevěné sloupy. K tomuto skromnému prostoru přiléhala kuchyně. Tam sestru určitě nachytám, ujišťovala se Satet.

	    Bez dalších průtahů vykročila. V nejvzdálenějším rohu kuchyně, před malou hliněnou píckou, skutečně klečela její sestra. "Ha! Myslela sis, že odtáhnu s prázdnou, co? Ale našla jsem tě. Vsadím se, žes nevěřila vlastním uším, podle tebe jsem pořád na."

	    Hunero se nenamáhala otočit po hlase. Vlastně se ani nepohnula. Satet pozvedla svítilnu a přistoupila blíž k pícce. Na sestřiných ušpiněných šatech se houfovaly mouchy. Matné žluté světlo sklouzlo po kuchařčiných zádech a zastavilo se na zčernalé skvrně, obklopující hlubokou zaschlou ránu. Kolem zranění se to jen hemžilo různým hmyzem. Lampa se zachvěla, světlo v ní nebezpečně sláblo.

	    Satet ji raději uchopila oběma rukama. Nemohla ze sestry odtrhnout zrak. Hunero spočívala horní částí těla na hliněném pultu před píckou, její tvář byla zabořená v silné vrstvě připravovaného těsta, v nevábně vyschlé moučné hmotě měla utopený také téměř celý krk. Stařena couvla, ale neodvrátila se.

	    Její myšlenky se vlekly jako nilský proud v suchém roce, pak ještě pomaleji jako pobouřkové bahno v pouštním údolí. Hlasité bzučení po levici Satetu přimělo pootočit hlavu. Naproti zdi se zvedalo schodiště spojující kuchyň s prvním patrem. Na něm ležel tváří dolů Bej, jako by cestou do patra upadl. I on měl díru v zádech a kůže kolem zranění temněla zaschlou krví. Jeho tělo však stařenu nedokázalo na delší dobu zaujmout.

	    Vrátila se k sestře. "Podívej se kolem sebe! Copak se ti tady líbí víc než doma na venkově?" Zhoupla se sem tam na patách, oběma rukama si přitom přidržovala lampu. "Nezkoušej na mě výmluvy, milá sestro. A nečekej, že se za tebou nastěhuju! Jen jsem si přišla pro pár svých věcí. Vezmu si je do domu pana Merena."

	    Rozhlédla se po kuchyni a objevila proutěný košík. "Ne, nezůstanu tady!" opakovala jako vzdorovité děcko. "Vydala ses za štěstím do města, ale já dostala místo u velkého pána!" Nachýlila hlavu k mrtvé sestře. "Vždycky jsem ti říkala, že Bej je darmožrout. Ať pěkně kouká vstávat a přikládat do pece! Zítra přijdu zas. Pomůžu ti uklidit, máš tady příšerný nepořádek. A zbav se nějak všech těch zatracených much!"

	    Při těch slovech vklopýtala do hlavní síně. Cestou do košíku sebrala dvě lněné řízy, pár obnošených sandálů, fajánsovou nádobku na oční stíny a dřevěný hřeben s dlouhými zuby, jehož rukojeť měla tvar gazely. Pak spokojeně přiklapla proutěné víko a zamířila ke dveřím.

	    Než uhasila lampu, prohodila přes rameno poslední trumf: "A k snídani mě zítra nečekej! Kuchtičky paní Benery mi připraví něco onačejšího!"

	    Nečekala na odpověď. Přitáhla si košík, vykročila na ulici a přirazila za sebou dveře. Na město se zvolna snášela noc, kterou tu a tam prosvětlovala světla lamp z okýnek obydlených domů. Satet se slavnostní písní na rtech zamířila zpět do Merenova domu.      
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	    Když se Meren vrátil z paláce, v pracovně Zlatého domu už ho čekal Kysen s Abuem. Zbytek dne strávili ve společnosti strážníka Mina, s nímž znovu a znovu ze všech stran rozebírali, co jim bylo známo o Mugalluově smrti i o dalších zločinech. Min přinesl dvě bílá pera, která nyní spočívala na bronzovém podnose, uloženém na nedaleké skříňce. Jejich netknutost byla pošpiněna zahnědlými skvrnami, jež byly zřejmě ještě docela nedávno rudé. Jedno z nich pocházelo z rány nebohého rolníka, druhé bylo nalezeno u zavražděné nevěstky. Rolníkova pera se Min tajně zmocnil vzápětí po odhalení zločinu, pro druhé se vypravil do vesnice, v níž nešťastná žena žila, jakmile se o její násilné smrti dozvěděl.

	    Meren se rozhodl, že bude ty odporné vraždy pracovně nazývat "krádeže srdce". Šlo o opatření, které jim umožňovalo otevřeně probírat pokroky ve vyšetřování, aniž by přitom museli zmínit jméno oběti nebo odkazovat na řezničinu, provedenou na jejím těle. Sotva by se totiž mezi obyvatelstvem Memfidy rozšířila zvěst o skutečné povaze těchto zvěrstev, strach by nejspíš rozpoutal vlnu nenávisti a nesmyslného násilí proti komukoliv, kdo by vzbudil sebemenší podezření od drobných zlodějů přes obecní blázny, bručouny a žebráky až po bezbranné cizí otroky.

	    Pečlivá prohlídka záznamů, které bláznivý Sokar vyhotovil za posledních šest měsíců, je stála snad až zbytečně mnoho času. Abu s Kysenem je museli Minoví předčítat. Strážník sice písmem nevládl, zato jim dokázal spolehlivě vysvětlit skutečný průběh událostí, jejž se Sokar z opatrnosti snažil nějak ututlat. Meren si zatím prolétl úřední zápis o Mugalluově smrti a také své vlastní poznámky. Nastalé mlčení jen tu a tam přerušila upřesňující otázka určená Minoví.

	    Dlouhé hodiny, strávené vysedáváním nad dokumenty, Merena naprosto vyčerpaly. Chtěl se zvednout už před hodinou, ale zabránila mu v tom Bener, která vtrhla do pracovny v čele procesí otroků s podnosy plnými jídla a odmítala odejít, dokud nepovečeří. Jakmile se poslušně najedl, poslala sluhy pryč a zůstala. Už dříve jí jasně naznačil, nakolik je pro ni nevhodné vměšovat se do mužských záležitostí, ovšem toho večera jej únava a také trochu úcta k Beneřině zdravému úsudku zbavila nutkání vykázat dceru do patřičných mezí. A tak se k nim nakonec přidala, pomáhala s předčítáním záznamů a všemožně se jim snažila ulehčit práci.

	    Teď se Bener zavrtěla na stoličce a šeptem se dotázala Mina: "Co má znamenat tahle poznámka? Je datována do doby před dvěma měsíci, schází k ní vysvětlení a stojí tu jen: ve věci dvou hyen nebylo dosaženo vyrovnání."

	    "Paní, Sokar si takhle označoval spor o hranice pozemků, který po léta vede chrámový zmocněnec Penne s dozorcem skladů prince Rahotepa. Přeli se o ně už jejich otcové i dědové a Sokar tvrdí, že jejich synové budou v hádce pokračovat, protože oba rody plodí jen nejapné lenivce, kteří bez rozmyslu plýtvají časem a prostředky v nesmyslném sváru."

	    "Už si vzpomínám," vložil se do toho Meren. "Jejich pře je po celá pokolení zaznamenávána ve vezírově úřadu. Při Amonově božské trpělivosti, přál bych si, aby naše nejhorší trápení byla takhle malicherná!"

	    Meren podal dceři svůj záznam o vraždě knížete Mugallua, pak povstal, aby se protáhl. Ztuhlá kolena a kotníky ho přiměly k povzdechu v poslední době neměl příležitost navštívit královské cvičiště nebo se projet pouští ve válečném voze. Pokusil se tedy rozproudit krev ve ztuhlých končetinách alespoň přecházením po pracovně. Na svých statcích v Bubastidě, v Heliopoli a samozřejmě také v Thébách či na venkovské usedlosti nedaleko Abydu vlastnil podobné úřední místnosti, ovšem nejraději měl svou memfidskou pracovnu.

	    

	    Byla ze všech nejprostornější v patře zabírala téměř celou plochu přijímací komnaty a hlavní síně, nad nimiž byla vystavěna. Omítnuté stěny zdobila světlounce modrá barva, u podlahy a u stropu ohraničená jednoduchým reliéfním pásem, představujícím svazky rákosových stvolů. Úzká okna, umístěná vysoko u stropu, byla opatřena ornamentální mříží z pozlaceného dřeva, šest štíhlých sloupů ve dvou řadách po třech pak představovalo lotosové květy na dlouhém stonku, jejichž okvětní listy se dotýkaly stropu, jako by se jím snažily prorůst ke slunci. Dříky sloupů přitom byly pomalovány pásy zlaté a modré barvy. Pracovna měla připomínat kratochvilné jezírko, poseté lotosovými květy a zastřešené blankytem prosluněné oblohy.

	    Přesto si Meren svou memfidskou pracovnu dokázal náležitě vychutnat teprve v posledních letech. Téměř na každém rohu zde totiž číhaly vzpomínky na důvěrné okamžiky, které v těchto zdech prožil se svou zesnulou manželkou. Nějakou dobu po její smrti nedokázal v pracovně déle setrvat neustále narážel na dárky, jež zde pro něho Sithathor ve šťastnějších časech shromáždila. Nyní raději sestoupil z vyvýšeného místa pro pána domu a přešel k dlouhému sekretáři, přiléhajícímu k protilehlé zdi. Spočíval na něm poslední ze Sithathořiných skvostných darů alabastrová lampa ve tvaru číše usazené na čtverhranné základně.

	    Na první pohled prostá lampa vypadala jako jednoduchý předmět, byť z ušlechtilého, krémově bílého kamene. Když ji ale zapálil, jako kouzlem se na stínidle objevila malba, zevnitř prosvětlená třepotavým plápoláním knotu vsazeného do oleje. Do vnějšího alabastrového poháru byla totiž pevně vsazena další vrstva, na níž byl vymalován obraz představující Merena s manželkou. Seděl v ebenovém křesle s nohama ve tvaru leopardích tlap, Sithathor stála před ním a s úsměvem mu podávala lotosové poupě. Výjev nepostrádal vtip Sithathor nebyla ženou, která by mu v podřízeném gestu nabízela květy, spíše by mu je hodila na hlavu.

	    Připozdívalo se. V pracovně už zářil asi tucet lamp, ale čtení v jejich matném světle nesvědčilo zraku. Únava otupovala ostražitost, již v boji s neznámým zabijákem zoufale potřebovali. Proto se Meren obrátil do místnosti, přičemž prsty zlehka přejel po štíhlém tvaru alabastrové svítilny.

	    "Čas pokročil. Shrneme si, co víme, pak půjdeme všichni spát. Kysene, říkal jsi, že vrah knížete Mugallua zabil také vyslancovu otrokyni a ozbrojence, který střežil zahradu?"

	    "Tak jest, otče. Prohlédl jsem sice místo činu, ale Chetité všechno beznadějně zdupali. Pokud zločinec nebo podsvětní netvor vůbec zanechal stopy, jsou navždy ztraceny. Ale strážný a ta dívka byli na rozdíl od ostatních zabiti obyčejnou dýkou."

	    "Takže zločinec si válečnou sekeru a nástroj, který zanechává ty dlouhé, podélné řezné rány, ať už je to cokoliv, schraňuje pro vybrané oběti."

	    Abu nejistě zamrkal, zatímco Kysen chápavě kývl a Min stiskl ochranný amulet, jenž se mu houpal na krku. Meren se zadíval na dceru, avšak Bener působila naprosto nevzrušeně. Klidně smotala papyrus a uložila jej do kožené schrány.

	    Aniž by vzhlédla, vyrovnaně poznamenala: "Pochopitelně jen pokud je zabil stejný pachatel: člověk, nebo démon."

	    Tím prohlášením si vysloužila soustředěné pohledy všech přítomných. Odevzdaně obrátila oči ke stropu a netrpělivě přitom povzdechla:

	    "Co vás víc zaráží? Že si tu možnost dokážu připustit, nebo že mám tu drzost vyslovit ji nahlas?"

	    "Ani jedno, dcero," hlesl Meren. Zachmuřil se na ni, ale jedinou odezvou byl její nejistý úsměv. Složil tedy ruce za zády, vydal se k dvojitému zástupu malovaných sloupů a pak zase zpět k Sithathořině lampě.

	    "Faraón vyhlásil pohotovost královských stráží, vojenských oddílů, říčních hlídek, městských strážníků i pouštní ostrahy. Nikdo z nich však netuší, po kom nebo po čem má vlastně pátrat."

	    "Když jsem ze sídla chetitského velvyslance odešel, generál Labarnaš se pokusil vypravit posla," ozval se k tomu Kysen. "Muži, které jsem postavil na hlídku, ho včas chytili a vrátili zpět. Nebylo to psané poselství, takže nevíme, co chtěl Labarnaš svému králi vzkázat."

	    Meren se hořce rozesmál: "Žádnou chválu, na to vezmi jed!" Zastavil se mezi první dvojicí sloupů, uvolnil ruce, vklíněné za zády do sebe, a pohrával si s širokým náramkem, skrývajícím vypálenou jizvu. "Dobrá, projděme si to ještě jednou."

	    "Víme přinejmenším o třech krádežích srdce," shrnul Kysen. "Před deseti dny to byl rolník. K záznamu o jeho smrti Sokar stručně připsal ne z města , aniž by se zatěžoval dalšími podrobnostmi." Poslední slova mladík vyslovil s jistým pohrdáním. "Pak přišla na řadu ta ta , co vlastně byla zač, Mine?"

	    "Nevěstka, pane."

	    "Ano, nevěstka Anat ze západní vesnice."

	    "A její kočka," doplnila Bener.

	    "A kočka," zopakoval po ní mladík. "Následoval Čaův přítel Pavah, zde se však musíme spoléhat pouze na Čaovo tvrzení a jeho pravdomluvnost jistě není z těch, již by moudří mužové dávali za příklad svým synům." Kysen se zadíval na otce. "Neviděl jsi ho?"

	    "Ne, myslel jsem, že se bude držet tebe." Vyměnili si nejisté pohledy, potom ale promluvil Abu:

	    "Naposledy s námi byl v uličce, kde jsme našli knížete Mugallua."

	    Chvíli svorně mlčeli, pak se Meren soustředil na Abua. "Až tady skončíme, pošli někoho, ať se po něm poohlédne."

	    "Musím se vypravit do Božského lotosu," poznamenal Kysen. "Tam bych na Čaa mohl mít štěstí. Kdykoliv mu hrozí nebezpečí nebo výslech, zahrabe se do nějaké haldy s odpadky."

	    Bener zavřela víko pouzdra na dokumenty. "Když ho najdete, nevoďte mi ho domů. Posledně jsme museli celé hodiny vykuřovat kadidlem, než se nám podařilo vypudit ten odporný puch." Odložila schránu a dodala: "Tři ukradená srdce? Ale co ty dva Sokarovy záznamy z posledních týdnů?"

	    "Nevíme, zda šlo o stejný zločin," namítl Kysen. "Min tehdy nebyl ve službě."

	    "Ale Sokarův popis odpovídá. Používá stejné výrazy: smrt, ne z města, nicotný otrok. Prošla jsem si většinu jeho hlášení. Málokdy bývá takhle stručný a nepřesný, většinou jen tehdy, pokud se chce vyhnout nepříjemnostem."

	    Jakmile Kysen semkl obočí a začal se pohupovat sem tam na patách, Meren věděl, že nastal čas zasáhnout.

	    "Snad to nic neznamená, ale chci mít jistotu. Min vyzpovídá strážníky, kteří byli také u těchto případů."

	    "Jistě, pane," odpověděl Min rychle, protože Bener se užuž nadechovala k dalšímu proslovu.

	    Mez některé z jeho dětí stačilo vyjádřit nesouhlas, vyšetřovatel rozhodně pokračoval: "Vraťme se k tomu, co víme o prokázaných vraždách. Oběť byla nejprve omráčena úderem do hlavy, potom následovaly dlouhé řezné rány na hrdle, způsobené neznámým nástrojem, nebo drápy." Opřel se zády o sloup, složil ruce na hrudi a s pohledem upřeným na dláždění chvíli mlčky přemýšlel. "Ty rány jsou příliš čisté."

	    "Co tím myslíš?" osmělil se Kysen.

	    Meren k němu vzhlédl. "Viděl jsi tržná zranění způsobená drápy lva nebo leoparda? Jejich okraje zdaleka nevypadají tak čistě. Mugalluovo hrdlo však na mě působilo, jako by je někdo několikrát za sebou prořízl čerstvě naostřeným řeznickým nožem."

	    "Třeba má vrah nějakou zvláštní zbraň," navrhl mladík, "řekněme dýku o několika ostřích."

	    Bener přistoupila k otci blíž a tiše poznamenala: "Drápy Požíračky duší jsou přece tak ostré, jak se bohům zlíbí. Jestli má pozřít celé tělo zemřelého jeho srdce, kosti, šlachy , pak musí mít drápy ostřejší a pevnější než jakýkoliv pozemský kov."

	    Opět se mezi nimi rozhostilo ticho. Min tiskl amulet, Kysen s Abuem si vyměnili znepokojené pohledy, Meren se zadíval na dceru.

	    "Bohové, Benero, při té představě mě mrazí do morku kostí."

	    Dívka překvapeně zamrkala. "Ale já jen domýšlím možné následky toho, co by jak víme mohla být pravda."

	    

	    "Ta tvá obrazotvornost!" posteskl si Meren. "Máš bystré srdce, přiznávám, ale je plné divokých vidin." Překvapilo ho, když se v Beneřiných očích zaleskly potlačované slzy.

	    "Díky, otče," odkašlala si. "Co ještě víme?"

	    Meren vycítil, že by si Bener nikdy neodpustila, kdyby se poddala náhlému pohnutí, proto raději zamířil ke Kysenovi a nahlas přitom vypočítával, co měly zločiny společné: "Ke všem vraždám došlo v noci. Všichni mrtví, až na Mugallua, byli prostého původu. A kromě chetitského strážce a otrokyně mezi nimi také nenacházím žádné souvislosti."

	    "Veškeré zločiny se odehrály poblíž přístaviště, v té části Memfidy, které se mezi lidem přezdívá Jeskyně, nebo v přilehlé cizinecké čtvrti. Výjimkou byla jen vražda nevěstky," dodal mladý muž. "Ta ubožačka sice bydlela v nedaleké vesnici, nicméně pracovala v taverně ve stejné části města. Předpokládám, že si na ni ten démon, nebo člověk, v Jeskyních počíhal a pronásledoval ji až domů."

	    "Pokud je pachatelem smrtelník, měli bychom tedy předpokládat, že v této čtvrti buď bydlí, nebo ji často navštěvuje," soudil Meren.

	    Abu se zvedl a mlčky Kysenovi podal list papyru. "Á, díky," hlesl mladík. "Našel jsem jediný otisk koženého sandálu. Podobné stopy jsme objevili v domě prince Mugallua, ovšem ani jedna z nich přesně neodpovídala téhle kresbě."

	    "Kromě toho bylo místo činu nepřehledně podupáno Chetity," přisadil si Abu.

	    K rokující skupince teď vykročila také Bener. "Přemýšlela jsem."

	    Všichni tři muži na ni upřeli zvídavý pohled, ale nedbala toho.

	    "Copak démoni nosí kožené sandály?" zeptala se. "Měla by je na nohou i Požíračka duší?"

	    "V žáďné z posvátných knih jsem si nevšiml, že by Amemait byla obutá," podotkl Kysen.

	    "Ani já ne," souhlasil Abu.      

	    Místností se neslo znepokojené ticho. Při hlasitém prásknutí Bener nadskočila a ruce mužů mimoděk sklouzly k opaskům. Oddechli si, jakmile se Min provinile sklonil pro amulet, který mu vyklouzl na podlahu. Tvář měl rudou jako červený jaspis a drmolil cosi na omluvu.

	    Meren přitom vzdoroval úporné vnitřní zlosti na svou neschopnost zachovat klid. "Je to naprosto bezpředmětná otázka. Démoni sandály nenosí a tahle stopa nejspíš stejně vůbec nepatří vrahovi." Poodstoupil k malovaným sloupům, avšak po chvíli se k dětem opět obrátil čelem. Tělo měl napjaté jako lovecký luk připravený k výstřelu.

	    "Pokud se mezi námi skutečně plíží Požíračka duší., poradí si s ní jen faraón. Zlatý Horus je prostředníkem mezi bohy a lidmi. Jeho přičiněním probíhá věčný koloběh obnovy, zrození, smrti a zmrtvýchvstání, období sklizně střídá dobu sucha, pak přijdou záplavy a znovu sklizeň. Jen v jeho moci je přimluvit se u bohů. Požádá Osirida, vládce podsvětí, aby povolal Amemaitu zpět do říše mrtvých. Já však doufám, že se pověsti o Požíračce duší nezakládají na pravdě. Vždyť zesnulým schází jen srdce a skutečná Amemait by se s ním jistě nespokojila. Strávila by celý. úlovek."

	    Meren nenáviděl pocit bezmoci, proto raději pokračoval, než si představí, jak taková hrůzná hostina může vypadat: "Prozatím povedeme pátrání, jako by se zločinu dopustil prostý smrtelník, a to tak dlouho, dokud nezískáme důkaz, že tomu tak není."

	    "Ovšem za použití ochranných kouzel," dodal Kysen.

	    "Jistě, musíme se přece nějak bránit," souhlasil Meren. "Nuže, kteří muži při sobě nosí sekeru?"

	    "Vojáci," vyhrkla Bener.

	    Kysen ji přejel nevrlým pohledem. "Se sekerou snad dovedou zacházet skoro všichni."

	    "Co knězi?" odporovala mu Bener.

	    "Ti také vykonávají krvavé oběti, vševědoucí sestro. A pak, mnozí z nich jsou šlechtici a dobře vědí, jak nakládat se zbraní."

	    Dívka vztyčila ukazovák bratrovi přímo před nosem: "Kdybys svému srdci dopřál čas na rozmyšlenou, napadlo by tě, že se sekerou pravidelně pracují taky tesaři, řezníci nebo kuchaři. A určitě ji zručně ovládají."

	    Oba mladí lidé se do sebe zaklesli plamenným zrakem, ani jeden z nich nehodlal ustoupit.

	    "Nedovolím, aby mé srdce rozptylovaly zbytečnosti, které jsou jasné všem, až na tebe," bránil se Kysen.

	    Bener pohrdavě nasála vzduch. "Jasné? Jasné je, že se ti můj postřeh nelíbí, protože to mělo napadnout nejdřív tebe!"

	    "Kdyby bylo po tvém, nejspíš bychom museli vyslýchat každého truhláře, tesaře, stavitele lodí nebo obchodníka se dřevem, co se jich v Memfidě najde," namítal mladík a přistoupil k sestře blíž, takže se špičky jejich nosů téměř dotýkaly. "Komu by se taková pitomost mohla líbit?"

	    "Schválně všechno překrucuješ!"

	    "Dost!" zahřímal Meren. "Jsme všichni unavení. Pokračování si nechte na ráno. Abu, zaveď Mina do kasáren a přiděl mu lůžko." Jakmile ti dva odešli, Meren se na syna s dcerou zachmuřil: "Těší mě, jak velice dbáte na svou důstojnost a postavení. Hádáte se jako dva paviáni před mým pobočníkem a před městským strážníkem a vůbec vám to nevadí! Kysene, ty ještě musíš vykonat návštěvu, o níž byla řeč, a ty, Benero, máš na starosti celou domácnost. Jděte!"

	    Bener s polohlasnou omluvou poslechla. Kysen odcházel mlčky, ovšem s výrazem, jenž napovídal, že před slovy dává přednost činům. Když Meren osaměl, unaveně se sesul do křesla. Malicherné škorpení jeho dětí, které se neshodly ani tváří v tvář té děsuplné řezničině, mu na náladě nepřidalo.

	    Za těchto okolností nedokázal s klidným svědomím odejít na lože. Stejně bych nemohl usnout, utěšoval se, a můj nepokoj by tím jen vzrostl. Zakláněl se tak dlouho, dokud se týlem nedotkl opěradla. Hlava se mu svezla na stranu a jeho pohled utkvěl na nedalekém stolku. Spočíval na něm papyrový svitek zatížený dvěma vyhlazenými valouny. Byl to popis Mugalluova těla. Oči mu sklouzly k poznámce "bílé pero" a přitom ho napadlo, jaký druh pera byl vlastně použit a proč.

	    V tutéž chvíli mu došlo, kde se v Benefe vzala její schopnost rychlého úsudku. Nikdy se hlouběji nezamýšlel nad tím, že dcerám předal své dovednosti i nectnosti, které on sám získal zase po svých rodičích. Podvědomě předpokládal vlastně si ze srdce přál, aby v nich ožila spíše Sithathor. Ale v určitých okamžicích ho zaskočil pronikavý pohled uštědřený tu jednou, tu druhou dcerou. Netušil, co se za ním skrývá, přesto mu utkvěl v paměti.

	    Začala s tím nejstarší Tefnut, jež nyní žila ve vzdálené nilské deltě a brzo přivede na svět své první dítě. Meren s přimhouřenýma očima usilovně přivolával vzpomínky. Tenkrát Tefnut nahnala obě mladší sestry do hlavní síně a nutila je vítat hosty, kteří se k Merenovi sjížděli na slavnostní večeři. Předtím Beneru s Isidou celé hodiny mořila nácvikem slušných způsobů. Při hostině se obě chovaly naprosto vzorně, Tefnut je ve správnou dobu odvolala a poslala je spát. Když se vrátila, věnovala mu onen zvláštní, pronikavý pohled, ale neřekla ani slovo.

	    Meren si uvědomil, že tehdy v jejích očích zářilo očekávání. Vzrušené očekávání, nevyslovená pýcha nad úspěšně završeným činem. A také dychtivost, plachá touha po pochvale, po vysloveném uznání, nebo alespoň po nepatrném znamení, že si zasloužila jeho pozornost.

	    "Merené, synu Amosidův," procedil skrze zuby. "Ty okoralý mizero, i vápencový kvádr tě předčí ve vnímavosti!"

	    Té noci se k němu stejný pohled nesl od Benery a on ho přehlédl, stejně jako by přehlédl dychtivý zrak snaživého otroka či udýchané lísání oblíbeného loveckého psa. Zahanbeně si slíbil, že co nejdříve sjedná nápravu, ovšem ospalost ho nadobro přešla. Vstal, odsunul kamenná závaží a chopil se papyru s popisem Mugalluovy smrti. Není to čtivo, přivolávající klidný spánek, připustil v duchu, ale musím se přece zabývat těmi bílými pery.

	    Odhodil papyrus na stůl a vydal se k obrovské truhlici velikosti sarkofágu, jež stála až za vyvýšeným místem pro pána domu. On i nebožka Sithathor sbírali staré písemnosti opisy opisů dávných děl, která si Egypťané předávali po staletí. V životě nastaly chvíle, kdy se mohly hodit. Teď právě pátral po kopii papyru, jejž dal kdysi sepsat velitel ptáčníků faraóna Senusreta I., vládnoucího šest století před Merenovým narozením.

	    V domě panoval klid a mír. Služebnictvo se dávno odebralo na lože, snad kromě vrátného a dalších otroků pověřených noční službou. Jedna z alabastrových lamp zaprskala a zhasla, aniž by si toho Meren všiml. Zvedl víko obrovské truhly a vyprostil odtud kožené pouzdro se svitky. Pročetl si označení vepsané černým inkoustem, pak schránu vměstnal zpět a pokračoval v hledání.

	    "Určitě tady někde je," bručel si přitom. Pečlivě prohlížel všechna kožená pouzdra, která mu přišla pod ruku. Konečně našel, co potřeboval. "Věděl jsem to!"

	    Vítězně si postrádanou schránu odnesl ke křeslu, kde se usadil, a opatrně z ní vyňal svazek nekonečně dlouhých papyrových svitků. "Ptáci, ptáci a zase ptáci," liboval si.

	    Prsty se letmo probral úctyhodným počtem svitků, obtočených provázkem, pak je zkusmo obemkl dlaní. Nakonec motouzek, poutající papyry k sobě, odhodlaně uvolnil a dal se do čtení. Zlaceným mřížovím v oknech zatím zahvízdal vítr a roztančil plamínky olejových lamp. Meren se zaposlouchal do temného kvílení, jeho pozornost na chvíli upoutalo přízračné dovádění stínů, ale pak se opět soustředil na papyry před sebou a pustil se do pečlivého studia.

	    Když Kysen vstoupil do Eseiny pochybné taverny, přemohl ho pocit, jako by ho někdo sledoval. Zaostřil skrze změť těl, skrze těžkou mlhu tvořenou parfémy, pivními výpary a kouřem z kuchyňského ohniště a zjistil, že má v patách Abua.

	    "Ďas aby tě spral, zpropadená chůvo," ucedil.

	    Abu, který si na noční toulky nevzal zahnutý meč ani jezdecký bič, podle nichž bylo snadné poznat vozataje, mu čelil přímým, neoblomným pohledem. "Pánovy rozkazy. Kdybys prý měl námitky, mám ti vyřídit, že sis to vysloužil, když jsi mě poslal v jeho stopách jako loveckého psa za uprchlým otrokem."

	    "Ale to se stalo pro jeho vlastní ochranu!"

	    Na to Abu neřekl už nic, avšak z jeho výrazu bylo znát, že svým prohlášením Kysen otcovo rozhodnutí jen ospravedlnil.

	    "Co naplat," dodal tedy mladík a proklestil si cestu zástupem, který se tísnil kolem skupiny obnažených řeckých akrobatek. Jedna z dívek tmavé vlasy jí v hustých kučeravých pramenech spadaly na záda metala pozadu salta kolem ústředního ohniště, další mrštně skákala do výšky na ramena mladičkého akrobata. Kysen se nezaujatě prodral ke schodišti, za nímž se skrývaly dveře do Eseina zahradního království, z davu čumilů však náhle vyrazila mladá žena, nápadná třpytivě nalíčenýma očima a korálky kolem boků.

	

	    "Tady jsi!" zahlaholila. "Mechal jsi mě čekat! Už jsem kvůli tobě přišla o dva zákazníky. A přivedl jsi přítele! Doufám, že máš s sebou dost zlata, budeš ho totiž potřebovat."

	    Kysen na ni nevěřícně zíral, ale ona už ho netrpělivě potahovala za loket.

	    "Pojďte oba se mnou!"

	    Aniž by čekala na jeho souhlas, rozhodně ho táhla po schodech nahoru. Abu mu byl stále v patách a mladík se mu výmluvným pohledem marně snažil naznačit, že nemá s tou hroznou ženskou vůbec nic společného. První patro sestávalo z řady pokojíků, rozmístěných podél ochozu, který probíhal nad hlavní síní. Kysenova průvodkyně minula několik zavřených dveří, z nichž se linul hluk, jehož příčinu nebylo těžké odhadnout.

	    Konečně se děvče zastavilo, zaklepalo na jedny dveře, vrazilo Kysena dovnitř a zabouchlo za ním dřív, než ho Abu stačil následovat. Cestou mladík ještě zaslechl, jak se dívka obrací ke kapitánovi vozatajů:

	    "Ty, horo svalů, zůstaneš hezky venku!"

	    Poté se ozvalo zapištění, pak hlasité žuchnuti. Dveře se rozletěly, za nimi seděla na zadní části těla jejich nesmlouvavá průvodkyně a častovala Abua nelichotivými přízvisky. Vozataj však nevzrušeně vstoupil, zavřel za sebou a tázavě si Kysena změřil.

	

	     "Předpokládám, že tady Eše bude co nevidět," objasnil mu Merenův syn.

	    "Chvíli počkáme," souhlasil Abu a prohlížel si místnost. "Ale skutečně jen chvíli." Přešel do sousední komnaty. "Další dveře vedou k zadnímu schodišti," oznámil. "V téhle pasti na myši se nebudeme zbytečně dlouho zdržovat."

	    "Proč jsi s sebou přivedl cizince?"

	    To promluvila Eše. Zjevila se v krátké chodbičce mezi oběma místnostmi. Krčmářčina snědá pleť zářila ve svitu lamp jako pozlacená. Kysen měl co dělat, aby na ni neomaleně nezíral dokonce ani u dvora neviděl ženu, jejíž kůže by byla potřena vonným olejem smíšeným se zlatým prachem. Eše už se zřejmě nabažila řeckého šatu, tentokrát ji halila průsvitná egyptská říza a její pavučinová jemnost napovídala, že nejspíš pochází z královských dílen.

	    Kysen se pokusil nedávat najevo nejmenší hnutí mysli, vysekl majitelce taverny dvornou poklonu a oznámil: "Eše, toto je můj přítel Abu."

	    "Tvůj možná, ale já ho neznám. Řekni mu, ať vypadne."

	    Nespouštěla z vozataje zrak a Abu jí oplácel stejně pronikavým pohledem. Kysen si schválně odkašlal.

	    "Neodejde, Eše. Nedokážu ho přinutit."

	    Krčmářka mu věnovala shovívavý úsměv. "Já ano."

	    Abu s neměnnou nehybností snesl její výhrůžku.

	    "Prosím, nezkoušej to. Abu o mě pečuje jako jako otec o syna. Svěřil bych mu vlastní život."

	    "To mě nezajímá," podotkla Eše.

	    "Ale mělo by. Jestli přivoláš své muže, bude tenhle pokoj v mžiku plný mrtvol, což pak budeš jen horko těžko vysvětlovat městským strážníkům."

	    Eše si netečně poopravila záhyb mlžné tkaniny snášející se z jejího ramene. "Nuže dobrá. Alespoň to není hroší lejno z nějakého urozence. Co chcete?"

	    "Jsem zde kvůli našemu pátrání."

	    Krčmářka se odvrátila. "Příliš brzo. Přijď znovu za pár týdnů."

	    Kysen se s povzdechem díval, jak odchází, pak pokynul Abuovi. Vozataj rychle prošel do komnaty, v níž paní domu zmizela. Máto mladík zaslechl hekání, výkřiky a prásknutí dveřmi. Zakrátko se Eše doploužila zpět, její tělo se nepříčetně chvělo a půvabnou tvář hyzdil nezvladatelný vztek. Přistoupila až ke Kysenovi a uštědřila mu pořádný políček. Zaskočený mladík zavrávoral, ale to už zde byl Abu, uchopil Eše za zápěstí a surově s ní smýkl na podlahu. Přistála na boku a místo hlasitého jekotu nahmatala dýku, skrytou pod řasením řízy.

	    "Nevytahuj zbraň!" varoval ji mladík.

	    Avšak bylo pozdě, Abua nešlo zastavit. Dvěma skoky byl u ní, kolenem ji udeřil do předloktí. Eše vyjekla, dýka jí vyletěla z ruky a svezla se po zdi. Zatímco si chovala pohmožděnou paži, Abu se na ni vrhl, zezadu stáhl náhrdelníky, které v hojném množství zdobily její krásné hrdlo, a vytáhl ji za ně na nohy.

	    Pak postrčil krčmářku ke Kysenovi, přiměl ji klesnout na kolena a jeho sevření nepovolovalo, přestože zoufale sípala a marně lapala po dechu. Snažila se náhrdelníky uvolnit, ovšem Abu je tiskl o to pevněji. Teprve když její tvář nabrala barvu přezrálého melounu, Kysen zlehka kývl a vozataj Eše bez předchozího varování pustil.

	    Dopadla na zem, dlaně přitiskla ke kolenům, nejistě se snažila popadnout dech, kašlala a dávila se. Kysen se usadil do jediného křesla, které v místnosti našel, zatímco Eseina brunátná tvář postupně růžověla. Paní domu se pracně vyškrábala na nohy, přičemž si rozškubla jemnou řízu, aby osvobodila kotníky, a po celou tu dobu dštila na Kysenovu hlavu nejsprostší nadávky.

	    "Prosím, Eše, jestli s tím vojenským klením nepřestaneš, budu zakrátko samými rozpaky stejně rudý jako ty."

	    "Vypadněte!" syčela krčmářka svým zmučeným hrdlem. Pokračovala poněkud tišeji, ovšem s nemenší dávkou nepřátelství: "V mé taverně muži nevládnou. Žádný chlap se ke mně nebude chovat jako ke sprosté otrokyni! Dám vás zaživa vyvrhnout a omotám vám střeva kolem krku! Poručím svým mužům, aby vám pomalounku řezali pásy kůže z živého těla, dám vám vypíchnout oči a."

	    "Ženská," oslovil ji Abu tiše, "odvolej ty hrozby, nebo se okamžitě rozluč se životem!"

	    Eše i Kysen překvapeně vzhlédli. Abu stál za majitelkou taverny, v ruce třímal dýku s dvojitým bronzovým ostřím. Merenův syn byl kdysi svědkem toho, jak kapitán bez mrknutí oka podřízl hrdlo libyjskému banditovi. Více než dýka však mladíka znepokojil vozatajův zvláštní výraz, v němž se zračilo povědomé odhodlání. Znamenalo, že Abu učinil rozhodnutí, od kterého neustoupí, ani kdyby mu to Kysen nakrásně rozkazoval.

	    Proto se mladík rychle nadechl a aniž by spustil z Abua zrak tiše přikázal: "Eše, nehýbej se!"

	    Něco v jeho hlase zřejmě přimělo paní domu pochopit závažnost situace, protože ztěžka polkla a zaprosila: "Zastav ho!"

	    "To není v mé moci," vysvětlil Kysen. "Jestli hned neodpřisáhneš při všemocném Amonovi, že mi neublížíš, zabije tě, a není způsob, jak mu v tom zabránit."

	    "Její přísahy nemají žádnou váhu," pronesl Abu a nastavil dýku tak, že plochá strana ostří probíhala souběžně s podlahou.

	    "Pro mě ano," hlesl mladík. "Nepochopil jsi to, Abu. Ty výhrůžky přece nemyslela vážně."

	    Tehdy se vozatajův pohled poprvé pozvedl od Eše ke Kysenovi. "Mýlíš se, pane. Tato žena už provedla vše, čím ti vyhrožovala. Mužům. Na vlastní oči jsem to viděl."

	    "Zasloužili si to!" vyštěkla Eše nenávistně, nicméně Abuův utkvělý pohled ji přiměl nepřátelský tón poněkud zmírnit. "Přece víš, že si to zasloužili po tom, co provedli mně, mé přítelkyni a mé sestře."

	    "Tvé sestře?" podivil se Kysen.

	    "Je mrtvá," objasnila.

	    Nezřetelná odpověď pronesená dutým, nepřítomným hlasem napovídala, že by se Eše raději dala probodnout Abuovou dýkou, než by jim prozradila více.

	    "To je mi líto. Sám mám tři sestry, kdyby jim někdo ublížil, počínal bych si stejně."

	    Eše si ho mlčky měřila, pak se usadila na patách. "Nevěřím ti, tedy ne docela. Ovšem připouštím, že jsem ztratila sebevládu. Za to můžou ty děsivé vraždy a pověsti o démonech. Jeskyně opanoval strach." Promnula si hrdlo. "Přišla jsem aspoň o tucet dobrých zákazníků. V noci se bojí vystrčit nos."

	    "Mluvíš o vraždách? Špatné zprávy se tedy šíří rychle."

	    "A co jiného čekáš od Memfidy?" Eše rozhodila rukama a chraplavě pokračovala: "Přísahám při vládci bohů Amonovi, že jsem své výhrůžky nemyslela vážně. Byla jsem zahnaná do kouta, dostala jsem strach, proto jsem se přestala ovládat."

	    Kysen kývl. "Abu?"

	    Vozataj zastrčil dýku, o krok ustoupil, ale dál si paní domu nehezky měřil. Mladík si dovolil tichý povzdech.

	    "U Ptahovy hole," zasípala Eše a hrozilo, že podlehne dalšímu hněvivému náporu, jakkoliv teď v jejím hlase převládal spíše úžas. "Vždyť ty ses ho bál víc než já!"

	    Kysen vstal, pomohl jí na nohy, pak ji doprovodil ke křeslu. S hekáním usedla a třela si ztýrané hrdlo. Potom prsty nejistě cupovala záhyby své jemné řízy.

	    "Už je ti lépe?" zeptal se s pohledem upřeným do její zarudlé tváře.

	    "Přestaň mě ponižovat svým zdvořilým zájmem!" Zlomil se jí hlas, takže si musela odkašlat. "Přece jen jsi stejný jako ostatní muži pohledný, ovšem tvá duše by více slušela krokodýlovi."

	    Něco namítl, ale Eše si za netečného civění do stěny nadále třela krk, aniž by se mu namáhala odpovídat.

	    "Nu což," vzdal to nakonec. "Vidím, že si svého pokrouceného názoru příliš ceníš, proto nejsi přístupná změnám."

	    Eše se na souhlas zlehka uklonila a věnovala mu lstivý úsměv. "Chtěl bys vědět, jak probíhá pátrání, kterým jsi mě pověřil? V tuto chvíli skutečně nemám nic nového. Na mém seznamu bývalých královniných služebníků je šestnáct jmen a o většině z nich zatím nevíme. Nejrychleji jsme našli mrtvé."

	    "Mrtvé?" nechápal mladík.

	    S tváří staženou bolestí a námahou si Eše odkládala do klína jeden náhrdelník za druhým, přitom krátce, sykavě nabírala dech. "Královna přece měla zástupy služebnictva. Jedna ze tří komorných je po smrti, taktéž služka, která měla na starosti její šatstvo. Na Západ už odešel jeden z jejích vrátných i nosič sandálů."

	    "Jak zemřeli?" zajímal se Kysen.

	    Eše si stále masírovala rozbolavělou šíji. "Počkej, počkej, už to mám. Vrátný nabíral vodu z Nilu a roztrhal ho krokodýl. Zcela nezajímavá smrt, obávám se."

	    "Co služka, která pomáhala s oblékáním?"

	    "Zemřela stářím."

	    "A komorná?"

	    Eše stáhla obočí, zatímco si prsty pohrávala s korálky v klíně. "Vzpomínám si. Střevní potíže. Škoda jí, nebyla zas tak stará. Pouhých dvacet let, myslím. Ale nosič sandálů byl ještě mladší. Toho však uštknul škorpion a do rány se dostala sněť."

	    "Nikdo ti nenaznačil, že by příčina těch úmrtí nemusela být přirozená?"

	    "Ne. Zvláštní bylo jen to, že k nim došlo pár týdnů po smrti jejich velitelky."

	    "Všichni zemřeli v průběhu několika málo týdnů?"

	    "Chvíli potrvá, než zjistím něco dalšího," kývla Eše. "Ovšem bez odměny už nehnu ani prstem."

	    Tehdy opět promluvil Abu: "Nestrachuj se, ženská. Zítřejšího rána dostaneš řádnou mzdu."

	    "Nemluv mi o mzdě, nelopotím v kamenolomu, ty synu."

	    "Eše, prosím," Kysen ty dva raději rozdělil vlastním tělem. "Už jsem ti dnes jednou zachránil život."

	    Paní domu ho sežehla plamenným pohledem. "Neposílej s odměnou tuhle horu masa. A vůbec, už ho nikdy neber s sebou."

	    "S odměnou ho nepošlu, ale nemyslím, že bych mu dokázal zabránit, aby mě doprovázel."

	    Eše k němu přistoupila, sklonila se a zašeptala: "Nedám se nikým vykořisťovat! Jinak bych mezi muži, jako je Othrys, nepřežila." Její hlas sílil tutlaným vztekem: "Musím být nelítostnější než oni. Zeptej se chlapů v přístavišti, komu by raději padli do rukou. Vyberou si kohokoliv, jen abych to nebyla já." "Rád ti věřím," připustil Kysen, "ale ani ty ne." Odmlčel se Eše jim totiž ukázala záda a zmizela v sousední komnatě. Dolehlo k nim prásknutí dveří. Z myšlenek na majitelku taverny mladíka vyrušil až Abuův hlas: "Je pozdě, pane, méii bychom se vydat domů," "Nebojíš se setkání s Požíračkou duší Amemaitou?" Abu mu otevřel dveře na ochoz a ustoupil stranou. "Je pozdě," opakoval hlasem, který nesnesl odporu.

	    "Dobrá tedy," podvolil se Kysen. "Ale dokonce i Esein hněv je méně nebezpečný než noční ulice, v nichž číhá démon."
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	    Když vyrazili z Eseiny taverny, Abu trval na tom, že půjde krok před Kysenem.

	    Mladík věděl, že nemá smysl odmlouvat, proto pouze podotkl: "Jen jdi. Takhle ti alespoň můžu krýt záda."

	    K jeho pobavení na ta slova Abu chvíli zaváhal, ale couvnout už stejně nemohl. Vydali se tedy na pochod a Kysen od kapitána vozatajů udržoval smluvenou vzdálenost, dokud se nedostali do staré části města, obývané syrskými kupci. Zchátralá cesta zde připomínala spíše neudržované brázdy, číhala v ní vyschlá koryta stružek vymlétých při loňských záplavách nebo jámy vyhloubené nedbalými obyvateli, kteří potřebovali bahno na cihly a nechtelo se jim až k řece.

	    Tento úsek si Merenův syn skutečně ošklivil. Zdejší záludné uličky se křivolace kroutily, stáčely se v ostrých úhlech, takže ztrácel přehled o tom, kde se v tu chvíli nalézají. Za dne by si hravě poradil, v noci se však cesta zdála nekonečná a čas se pomalu vlekl, jako by se ocitli v přízračném, snovém světě. A noc byla temná jako hlubiny podsvětí, jako sama smrt.

	    Skokem zdolal úzký járek a v duchu si přitom zdůrazňoval, že černá je také barvou úrodné půdy, jež dává život Egyptu, odtud přece jeho jméno Černá země. Jméno tak dávné, že pamatuje doby, kdy býval Dolní a Horní Egypt dvěma nezávislými královstvími, nicméně ne tak staré jako bohové nebo jejich služebnice Amemait, Požíračka duší. Kysenův neklidný pohled vystřelil do výklenků přede dveřmi zchátralých domů, sklouzl přes vyviklané okenice, zabloudil do temných zákoutí a vyběhl po venkovních schodištích na střechy domků.

	    Vzmuž se, bručel si v duchu. Vždyť bys mohl potkat i jiné démony, třeba Krvežrouta, který obchází kolem jatek, nebo Toho, jenž hledí vzad a vystupuje z propasti.

	    Abu vykročil do další uličky byla tak úzká, že v ní museli postupovat bokem. Kysen se svíravým pocitem ve střevech vozataje dohonil. Když se mu kapitán ztratil za rohem a mladík uvízl v úzkém prostoru mezi starým pultem na sušení cihel a polorozpadlou zahradní zdí opuštěného domu, přidal do kroku. Cestou kolem zahradní zdi, při níž klopýtal přes vrstvu úlomků vydrolených nepálených cihel, se však zarazil, pak co možná nejtišeji poodstoupil a přitiskl se ke stěně protějšího domu. Dlaní nahmatal dýku, upevněnou za opaskem.

	    Napjatě zatajil dech něco se mu nezdálo. Očima usilovně pátral temnotou. Uvědomil si, že se kolem něho tyčí staré opuštěné vysoké zdi, snad proto nebylo vidět měsíc, ale zrak, uvyklý tmě, naštěstí rozeznával obrysy a tvary.

	    To, co upoutalo jeho pozornost, se muselo skrývat v divoké zahradě. Západní vítr utichl, přesto stále slyšel šustění datlových palem za ohradní zdí. Přiměl se zůstat tak nehybný a tichý, jak jen měly být vyschlé keře a záhony za drolící se zídkou. Jestli je někdo sleduje, prozradí se, jakmile sklouzne chodidlem po suchých listech. Nejprve se mu doneslo těžké dusání. Rychle se otočil a tasil dýku.

	    "To jsem já, pane."

	    "Tiše, Abu!"

	    Vozataj se přitiskl ke zdi vedle Kysena, který mu výmluvně ukázal k opuštěné zahradě a dál ostražitě číhal. Abuův nečekaný návrat mladíka vylekal, srdce mu bušilo jak o závod, proto se ted pomalu, zhluboka nadechl, pak si však rychle odfrkl do nosu ho uhodila nelibá vůně. Pokynul Abuovi, nakrčil se a kradl se vpřed. Vozataj se plížil za ním. Společně obklíčili otvor v ohradní zdi.

	    Kysen nahmatal hroudu zaschlého bláta a vhodil ji dovnitř. Přistála u paty palmového kmene. Hned vzápětí se ozvalo praskání listí, vyschlé keře se daly do pohybu. Za jejich zády zaznělo zlobné houkání, potom se Kysenovi nad hlavu vznesl tmavý noční dravec a zamířil ke hvězdám. Nato mladý muž vyrazil, prodral se otvorem ve zdi a zašátral před sebe. Nahmatal něco měkkého, vlhkého a mastného. Vydalo to drásavý skřek, hodný hyeny, ale Kysen to nepustil, odhodlaně to vyvlekl otvorem přímo před Abua.

	    S úlevou povolil stisk a zadíval se na svůj úlovek. "Když chceš někoho sledovat, nesmíš přitom smrdět jako zahnívající hroší maso, Čae."

	    Zlodějíček se vydrápal z prachu a dal se do hlasitého kňučení: "Nikdy sem neměl hezkej dům s lázněma, ani otroky, co by na mě lili vodu. Neměl sem vůbec žádnej dům. Jenom chatrč, obyčejnou chýši, někdy koutek na dvorku, někdy pouliční výklenek."

	    Když stesky neustávaly, Abu popohnal tu smrdutou hromádku neštěstí, pomazanou páchnoucím tukem a ověšenou amulety, kolenem. Pak Ča konečně ztichl.

	    "Kde jsi to byl a proč nás špehuješ, ty pomatené lejno z hovnivála?" vyzvídal Kysen.

	    "Mluvil jsem s mocným pánem, chce tě hned vidět."

	    "Ted?" podivil se mladík.

	    "Řekl hned. Prý i to může být pozdě. Ó, nastávají dny utrpení a trýzně, ubohej Ča, bídnej, ubohej Ca. Nikdy neměl stráže, nikdo ho neochrání. Čekají ho jen rozkazy a hrozby, rozkazy a hrozby."

	    "A já s tím začnu," zavrčel Abu. "Jestli okamžitě nepřestaneš fňukat, vyříznu ti jazyk!"

	    Kysen si utřel dlaň, jíž se špinavého Čaa dotkl, do suknice. "Nikarn s tebou nepůjdu, Čae, naopak ty doprovodíš mě a odpovíš mi na pár otázek o svém příteli Pavahovi."

	    Zloděj nejprve neodpovídal, pak se pracně napřímil, takže jeho oči dosahovaly ke Kysenově hrudi. Nejistým krokem poodstoupil do uctivé vzdálenosti od hrozivě vyhlížejícího Abua. Z přepočetných závěsů vylovil jeden amulet a přidržoval si ho oběma rukama u těla, zatímco vířil dokola a drmolil nesrozumitelná zaříkadla. Kysen ho užuž s povzdechem hodlal zarazit, když vtom Čaova magická sebemluva ustala.

	    "Othrys ti vzkazuje tohle: Jestli se neukážeš, nedožiješ příštích záplav. Ty ani Oči faraónovy."

	    Kysen se úmyslně pomalounku k Čaovi přiblížil a tiše pronesl: "Pokud zjistím, že lžeš, pustím na tebe Abua!"

	    Zloděj divoce potřásl hlavou, ale větší strach v něm zřejmě vzbuzoval Othrys, protože se kvapně pustil uličkou a kýval na Kysena.

	    "Pojď, pane, rychle. Musíme až do pyramidového města."

	    "V noci?"

	    "V noci." Ca nejistě pokníkával a přenášel váhu z nohy na nohu. "Nikoho by nezarmoutilo, kdyby démon strávil Čaovo srdce, nikdo by pro něj netruchlil. Jdi do pyramidového města, tak mi to řekl Othrys. Do pyramidového města za tmavé noci. Za tmavé noci"

	    Abu Kysena zadržel. "Nechoď tam, pane. Téhle nepříčetné hromadě trusu se přece nedá věřit."

	    "Musím," namítl Kysen a nespouštěl oči z klopýtajícího Čaa. "Slyšel jsi Othrysův vzkaz? Otcův život je v nebezpečí."

	    "Ale tvůj také."

	    "O sebe strach nemám." Mladík odhodlaně vyrazil po Čaově stopě.

	    Abu s ním držel krok. "To mě právě znepokojuje. Trocha zdravého strachu by ti prospěla, pane. Byl bys ostražitější a já bych si konečně mohl dopřát trochu klidu."

	    Kysen si překryl tvář cípem šátku a obrátil se směrem k východu, aby zlostnému pouštnímu větru nastavil záda. Temnotou vlála teplá západní vichřice a hnala před sebou mraky písku, Miliony drobných jehliček ho bodaly do rukou i do nohou, kdykoliv přivřel oči, zdálo se mu, že kolem nich zuří pouštní bouře. Písečný prach mu zanášel kůži a hromadil se v záhybech jeho suknice.

	    Větrné poryvy překvapivé rychle ustaly, ohlupující kvílení umlklo a Kysen se konečně mohl postavit zpříma. Od nahrbeného zlodějíčka ho dělila Abuova mohutná postava. Zdolali další písečnou návěj, na jejímž vrcholu Kysen rozkázal zastavit a přistoupil k Čaovi. Zloděj se zjevně vůbec neobával ozbrojené ostrahy Města mrtvých. Buď dobře věděl, jak se jí vyhnout, nebo si někdo patrně Othrys strážce naklonil tučným úplatkem.

	    "Nerad se potuluju Městem mrtvých po setmění, Čae." Kysen rozhodil rukama směrem na sever a na jih se přeď nimi táhly nekonečné shluky hrobek nebo přímo celá pohřebiště.

	    "Trpělivost, pane. Už tam skoro jsme," ujišťoval ho zloďěj.

	    Kysen přitiskl pěsti ke stehnům a zadíval se do noci. Z temnoty před nimi povstávala stupňovitá pyramida šest na sobě vystavěných obdélných stupňů s mírně zkosenými stěnami, každý z nich o něco menší než předchozí. Hrobka faraóna Džosera byla přinejmenším dvacetkrát vyšší než paláce nejmocnějších egyptských králů. Celý Džoserův pohřební okrsek s pyramidou i s přídavnými kultovními stavbami pak obklopovala mohutná ohradní zeď, zdobená střídajícími se výklenky a výstupky.

	    Meren poprvé zavedl svého syna ke stupňovité pyramidě, když byl ještě malý chlapec. Proto Kysen věděl, že se za vysokou ohradní zdí skrývá další, mnohem menší pyramida a napodobeniny slavnostních palácových staveb, jaké faraóni využívají při oslavách třicetiletí. Stála zde také skladiště, v nichž byl shromážděn královský majetek, jídlo a pití, aby vládcova duše na onom světě nestrádala nedostatkem. Ovšem nejcennější předměty byly uloženy s královskou mumií ve velkolepé pohřební komoře, k níž skrze nezměrnou hmotu pyramidy vedl složitý labyrint chodeb.

	    Kysen tenkrát nahlédl do několika skladištních budov. V jedné nalezl pozůstatky vaků na obilí, které z nich někdo před dávnými a dávnými časy ukradl, z většiny ostatních doprovodných staveb zbyly jen holé zdi, naplněné sutí. Vzpomínal na pilastry ve tvaru rákosových stvolů, jež přízračně vystupovaly z povrchu mohutných kamenných stěn. Jak mu tehdy Meren vysvětlil, celý okrsek měl být vlastně nápodobou Džoserova královského paláce. Avšak na rozdíl od sídla živého krále, zbudovaného z cihel, byl posmrtný příbytek zhotoven z kamene z materiálu určeného pro věčnost. A Kysen nenašel odvahu k otázce, zda se podle otcova mínění pod tou vysokou kamennou horou skutečně dosud nachází královo tělo, obklopené poklady.

	    V každém případě byl tenhle Džoser jistě velmi mocným králem, když zadal stavbu tak obrovského věčného sídla. Ve stínu jeho stupňovité hrobky vypadala dokonce i nedaleká pyramida jednoho mladšího krále jako trpaslík, jakkoli její stěny tvořily hladký jehlan. Navzdory někdejší moci a slávě nakonec zůstalo věčné útočiště mocného krále pusté a opuštěné, jeho skladiště zela prázdnotou, zádušní nadace se zmocnili Džoserovi nástupci. Scházely zde zástupy knězi a služebníků, kteří měli vykonávat obětní rituály k poctě dávno zesnulého panovníka. Podle Kysenova předpokladu živořila králova duše z nápojů a pokrmů zobrazených na stěnách hrobky, které si mrtvý dokázal zhmotnit pomocí kouzelných zaříkadel.

	    "Pane," ozval se Abu, "měli bychom jít."

	    A tak sledovali Čaa dál, dolů po písečném náspu. Vedl je k jihu až k pyramidě krále Tetiho, na východ od nich se pak rozkládala novější pohřebiště. Míjeli četné svatyně a kaple. Některé dosud zdobilo kamenné průčelí, jiné zloději obnažili až na cihlové jádro, z dalších už nezbylo více než beztvará kupa zvětralého bahna. Město mrtvých bylo stejně staré jako sama Memfis, jeho vznik sahal do prapočátků všeho času, do dávných dob zahalených tajemstvím. Prý je založili první egyptští králové a od té doby vládlo Kysenově vlasti nepočítané dynastií.

	    Nyní Ca postupoval shlukem prastarých, polorozpadlých hrobek. Byly vystavěny v úhledných řadách, měly obdélníkový tvar a jejich stěny se mírně svažovaly. I ony, přestože na první pohled vypadaly prostě, kdysi skrývaly nepředstavitelné bohatství. Na konci pohřebních šachet mnoha z nich dodnes spali věčným spánkem princové, rádci a dvorští úředníci, kteří kdysi sloužili božským králům a jejichž jména dávno upadla v zapomnění.

	    Na stezce před Kysenem se něco rychle mihlo vzduchem. On i Abu se přikrčili a tasili dýku. Temná silueta za zlostného prskání vyskočila na podstavec převrácené sochy. Neodvážili se pohnout černá kočka. Je to domácí šelma na potulce, nebo vtělený podsvětní démon? honilo se jim hlavou. Kočka ještě na rozloučenou výhružně zasyčela, pak odběhla do noci.

	    Kysen dlouze vydechl, zatímco Abu nespokojeně zavrčel. Náhle se za rohem nejbližší hrobky objevil Ca.

	    "Pospěš si, pane, jsme skoro na místě."

	    "To bych byl rád," opáčil mladý muž. "A nehodlám se tady dlouho zdržovat."

	    Zdolali hromadu štěrku, již zde navršilo nekalé podnikání dávno mrtvých vykradačů hrobek, Ca však klopýtal dál, přes prostranství vyrovnané mezi hrobkami urozených a pevnostní zdí Džoserova zádušního okrsku. Kysen i v té tmě rozeznal jižní stěnu a vrcholek stupňovité hrobky. Kdybych se teď na příhodném místě zastavil, uvědomil si, dohlédl bych ke vzdálenějším pyramidám, dokonce až k těm největším, které střeží sfinga s tváří faraóna Rachefa.

	    Abu zavrávoral a pro cosi se sehnul. Kysen zvědavě přistoupil blíž. Byla to část vyměřovací tyče jednoho ze dvou dřevěných kolíků, spojených provazem. Řemeslničtí mistři takové týče přikládali ke kamenným blokům, potom provaz pevně napjali a odstranili veškeré nerovnosti, aby povrch kvádru dokonale vyhladili. Kolík, nalezený Abuem, zřejmě spočíval v prachu pohřebiště dlouhá staletí.

	    Teď jím však vozataj mrštil po Čaově hlavě, která vykoukla z ústí podzemí šachty pár kroků před nimi. "Tudy, pane."

	    Kysen vykročil a pohlédl na svažující se krytou rampu, na níž Ča stál. Šachta pod jeho nohama se prodírala hromadami kamenné suti, jejichž původ byl patrně novějšího data, a zakusovala se hlouběji do země, kde se ztrácela v naprosté temnotě.

	    "Tam nejdu," prohlásil mladík.

	    Zloděj poklekl a s něčím si neobratně pohrával. "Mám lampu.," vysvětloval opřekot. Vtom se nad ním vztyčil Abu. "Velkomožnej pane," dodal Ča pro jistotu s bázlivým pohledem upřeným na vozataje.

	    Kapitán výhružně zavrčel: "Můj pán se nedá vlákat do pasti, aby ho chytili a zařízli. Kde je Othrys, ty smrdutý, ufňukaný šťouro?"

	    "Jsem zde."

	    Všichni tři se obrátili po hlase. Z temné šachty se vynořilo matné světlo a svažující se chodbou k nim kráčel člověk, který vypadal jako udatní skokani přes býky na starých mykénských freskách. Othrys jej následoval. Pirát měl přes prostou suknici přehozen plášť s asijskými vzory, v jeho nebesky modrých očích a ve vlasech barvy prosluněného medu se odrážel plamen světlonošovy louče. Muž s pochodní, jenž barbarského piráta doprovázel, byl rovněž oděn velmi prostě a byl to také cizinec.

	    "Pojďte," vyzval je pirát bez okolků. "Nemáme mnoho času."

	    Kysen se ani nepohnul. Ukázal na nosiče pochodně. "Kdo je to?"

	    "Můj písař. Pospěšte si, noc se nám krátí."

	    "Posledně jsi ho s sebou neměl," namítl Kysen a pokynul Abuovi.

	    Vozataj vykročil do chodby a věnoval cizinci zkoumavý pohled. Písař měl štíhlou, křehkou kostru, ale přitom se v něm skrývala mrštnost a síla, příznačná pro akrobaty z Eseiny taverny. Dlouhé prameny vlasů, rozcuchané větrem, mu sahaly až po ramena. Prsty ledabyle odhodil z čela neposednou hnědou kadeř a Abuův pronikavý pohled mu v očích zažehl pobavená uličnická světélka. Tím chtě nechte vzbudil Kysenovu okamžitou pozornost, protože něco podobného Merenův syn dosud nezažil. Muži obvykle uznávali vozatajovu válečnickou zručnost a v jeho přítomnosti dávali najevo obdiv, případně strach, nebo pokud byli urozeného rodu a královské krve Abua zcela přehlíželi. Žádný z nich si však obávaného vozataje neměřil s nadřazenou shovívavostí, jako malého chlapce, který si hraje na vojáky.

	    Co bylo ještě podivnější cizinec byl s Abuem okamžitě hotov a jeho zrak teď mířil ke Kysenovi. Pochodeň se naklonila k mladíkově tváři a Merenův syn byl vydán napospas pohledu natolik pronikavému a zevrubnému, že si rázem připadal jako kus modrého kamene v rukou královského klenotníka. Stejně jako umělecký řemeslník, i neznámý jako by hledal slabá místa, na nichž ho bude nejsnazší zlomit.

	    Z tajemného světlonoše dýchla na mladého muže rozhodnost, pěstěná tvrdost, nevyslovená hrozba. Dopad jeho jiskrného pohledu byl o to účinnější, že byl zcela neočekávaný. Ten člověk nemohl být jen tak obyčejný písař na to vystupoval příliš sebevědomě. Měl sošný nos, jemné oblouky obočí a líbezně vykrojená ústa, něžná jako lotosové poupě. A přece byl oděn jen do prosté suknice, nezdobil ho žádný šperk, neměl dokonce ani sandály.

	    "Nechte toho, vy dva," přikázal jim Othrys. "Při Matce Zemi, nebudu tady postávat jako sprostý poskok a přihlížet vašemu tokání."

	    "Tak kdo to je?" naléhal Kysen.

	    Než mu mohl pirát odpovědět, ozval se hlas připomínající cukrování holubic, zvuk harfy nebo zpěv chladivého severního vánku: "Jsem Narámsín."

	    Kysen se zachmuřil, o krok se k cizinci přiblížil a pozorněji prozkoumal jeho rysy. "Pocházíš tedy z Babylonu."

	    Místo odpovědi se mu dostalo líného, dravčího úsměvu, který sotva zaznamenal, protože mu v mysli ožily dávné vzpomínky a s nimi se dostavil záchvěv mírné nevole. Před lety to byl pouhý vozatajský učeň mu otec věnoval opis prastarého dokumentu, součást rodinné sbírky shromažďované celá pokolení. Křehký papyrový svitek zežloutl a zahnědl stářím, proto jej měl Kysen přepsat.

	    "Narámsín," hlesl. "To jméno znám."

	    Světlonoš zlehka pozvedl obočí, ale nic k tomu neřekl.

	    Papyrus, který tehdy mladík opisoval, zaznamenával pohnuté události z dějin Akkadské říše, jež kdysi vzkvétala v oblasti mezi Eufratem a Tigridem. Psalo se v nich o mocném králi, který si podmanil tolik měst a území, že si je Kysen ani nedokázal zapamatovat. Dobýval městské státy v zemi Sumerů, jeho říše se prostírala až k Velkému zelenému moři a k severským horám, v nichž dnes žijí Chetité. Pokořil velkolepý Elám a učinil z něho vazalský stát, odvážil se postavit dokonce i Egyptu. Jeho pád předznamenalo až vypálení Nippuru, pyšného města na Eufratu.

	    Mocný král Narámsín, zaslepený vlastní slávou, tehdy znesvětil a vyplenil svatyni božského patrona města Enlila. Za trest seslal bůh Enlil na Narámsína a na jeho sídelní město Akkad nelítostné hordy barbarských nájezdníků. Když se ta ničivá vlna přehnala, Enlil a další bohové, usazení v údolí mezi dvěma řekami, zpustošený Akkad uvrhli do klatby, takže zůstal navždy opuštěný a neobydlený. Ze slavného města nezbylo nic než zvětraná hora nepálených cihel a keramických střepů.

	    "Narámsín," zopakoval Kysen. "Máš prastaré, zvučné a snad mohu poznamenat přímo slavné jméno."

	    Právě mířili sestupnou šachtou do podzemí a světlonošův sebevědomý úsměv se vytratil. "Totéž se dá říci o tvém jméně, synu Jestřába," podotkl.

	    Kysen si vyměnil udivený pohled s Abuem. "Jestřáb" byla přezdívka, kterou dal jeho otci strážce pokladu Mája, když ještě oba nosili dětský vrkoč. Užívali ji jen Merenovi nejbližší přátelé.

	    "Rozsah Othrysových důvěrných informací je skutečně na pováženou," zašeptal mladík Abuovi.

	    "Vůbec se mi to nechce líbit," bručel vozataj. "Především se mi nezdá tenhle Babyloňan. Připomíná mandragoru je šťavnatá, potěší smysly, ale skrývá se v ní smrt."

	    "Jsi unavený, Abu."

	    "Vždyť se na mě usmál!"

	    "Což je ovšem smrtelný hřích. Chápu tvé pocity, ale musíme to vydržet."

	    "Jednou mu ten půvabný nos rozbiju," hudroval dál Abu, zatímco následovali svého hostitele sestupnou chodbou. "Nakonec je to jen cizinec, stačilo by málo," dodal ještě s podmračeným pohledem upřeným na světlonošova záda.

	    Sestoupali příkrým podzemím až na úroveň zádušního okrsku stupňovité pyramidy. V místě, kde se šachta rozšiřovala, na ně čekal jeden z Othrysových tělesných strážců. Ve výklencích starobylého tvaru bylo usazeno několik lamp, otvor ve zdi pak odhalil pokračování šachty. Od tohoto místa neklesala, ale táhla se v jedné rovině. Kysen se zahleděl do tmy, potom se pro jistotu podíval ještě jednou a lépe, jako by nevěřil vlastním očím.

	    Za proraženým otvorem totiž vyhloubená šachta přecházela ve skutečnou pohřební chodbu její stěny byly obloženy hlazenými kamennými deskami, stejně tak strop i podlaha, a pokryty vrstvou nejlepší omítky. Dosud na ní zůstávaly stopy po kreslicích, kteří zde červenou barvou vyznačili obrysy budoucích reliéfů. Výjevy byly zachyceny do mřížky z tenkých červených čar, s jejíž pomocí se určovaly správné proporce postav. Kamenický mistr zřejmě neměl čas ani příležitost výjevy vytesat. O kus dál Kysen zachytil obrys muže, usazeného u stolu s jídlem a pozvedajícího ke rtům pohár. Ani tento reliéf nebyl dokončený, scházel mu obvyklý nános barevné malby. Muž, kterého měla scéna zobrazovat, si asi na poslední chvíli rozmyslel zadání nebo neočekávaně zemřel a byl spěšně pohřben předtím, než byla tato část hrobky hotová.

	    "Chystáš se olupovat mrtvé?" Kysen stočil zrak k pirátovi.

	    Othrys nevěnoval kousavé poznámce pozornost. "Nedělej hloupého. Tahle zlodějská šachta je skoro tak stará jako chodba, do které ústí. Hrobku před dávnými časy vyloupili tví vlastní krajani."

	    Než k tomu mladík stačil cokoliv podotknout, Othrys se chopil jeho předloktí a smýkl jím dá! od Abua, stranou všech ostatních, až ke stěně s nedokončenou předkresbou. Tehdy si uvědomil, že pirát prodělal nápadnou změnu. Jeho tvář křižovaly vrásky, jichž si nikdy dříve nevšiml jedna mu probíhala po čele, další se objevily v koutcích očí. Mnohem více však Kysena znepokojilo, že Othrys zjevně přišel o všechno odtažité, vražedné pobavení, s nímž šel ostatním po krku.

	    "Při mukách Tantalových, do jakého hnízda zmijí jsi mě to poslal!?"

	    "Co tě tolik vyděsilo?"

	    Othrysova paže proklouzla kolem Kysenova krku, pirát si ho přitáhl a zasyčel mu do ucha: "Pověřil jsem tři muže, aby zjistili, co se dá. Zpátky se dostal jen jeden a ani ten se nedočká klidného stáří. Zemřel za strašných bolestí pár dní po svém návratu. A to mluvíme o mých mužích, ne o nějakých námezdních chcípácích. Dokážeš si představit, jakou práci dá odstranit jediného z nich?"

	    Pirátovi podřízení patřili ke zdatným a nebezpečným zabijákům, to Kysen dobře věděl. Dokonce i Chetité jim raději šli z cesty.

	    Merenův syn Othryse odstrčil měl co dělat, aby zvládl nápor vlastního strachu. "Jeden muž mrtev, dva nezvěstní. Kam jsi je vyslal?"

	    "Má tom nesejde," odtušil Othrys. "Pamatoval jsem si, cos říkal o ženské jménem Satet a o její sestře, královnině oblíbené kuchařce, proto jsem dalšího špeha vyslal do jejich rodné vesnice, aby si promluvil s mladým Tentamonem." Pirát se opřel o červenou předkresbu zachycující majitele hrobky a zahleděl se někam přes Kysenovo rameno s takovým soustředěním, až se jeho blankytné oči zúžily do tenkých škvírek. "Dva muži zmizeli a ti, které jsem poslal po jejich stopě, nenašli ani jejich těla," bilancoval. "Vesnice je plná umečených hňupů, stádo ovcí je proti nim rada starších. Tentamona už taky nikdo neviděl, můj člověk tedy raději odcestoval."

	    "Přece se nemohli jen tak ztratit," namítl Kysen.

	    Pirát ho sotva vnímal. "Nejsi zas tak nevinný. Dobře víš, že mohli." Nato pokynul Narámsínovi, který se k nim zcela samozřejmě připojil, jako by to bylo jeho výsostné právo. "Pověz našemu mladému příteli o muži, který se vrátil včera v noci."

	    Narámsín se zdál Othrysovým zjevným neklidem zcela nedotčený. Opřel se zády o stěnu s naznačenou kreslicí mřížkou, zkřížil nohy v kotnících, složil ruce na prsou a dal se do vyprávění jako básník, jenž na slavnosti baví hosty přednesem hrdinských příběhů:

	    "Doplazil se k zadní brance, kde mu vrátný přivolal pomoc. Stráže ho dovlekly dovnitř, ale vzhledem k jeho stavu ho raději nechaly v kuchyni."

	    "Co máš na mysli jeho stavem?" zajímal se Kysen.

	    "Ze všech tělesných otvorů mu crčela krev, rovněž tak z povrchových oděrek, které by se za obvyklých okolností samy rychle zacelily. Byly to přímo potoky krve."

	    Mladík se nejistým hlasem zeptal: "Takže skonal krátce poté, co se úspěšně vrátil do Memfidy?"

	    "Tak jest," přisvědčil Narámsín a jeho líný úsměv budil podezření, že ho Kysenův neklid vlastně těší.

	    Mladý muž ten nepěkný úsměv přehlédl a vyhrkl jediné slovo, které ho v té souvislosti napadlo: "Mor?"

	    "Ach ne," zavrněl písař v odpověď. Navyklým pohybem odehnal z tváře neposlušnou kadeř. "Ne, on vykašlával krev, byla i v jeho moči. Žádný mor, jeho nemoc nevznikla z přirozených příčin otrávili ho."

	    "Tvé vyprávění se mi nezdá zas tak zábavné, Narámsíne, nicméně pokračuj."

	    Babyloňan se zadíval na Othryse a zakuckal se: "Měl jsi pravdu, příteli, je to spíš šlechtic než rolník. Sotva odrostl dětskému vrkoči, už se ke mně chová, jako bych byl potulný muzikant, který na jeho vkus hraje příliš pomalu."

	    Othrys se na písaře zamračil. "Ted nemáme čas, Narámsíne. Tvé hrátky můžou počkat."

	    "Dobrá." Narámsín si zakryl ústa a znuděně zívl. "Ten člověk si stěžoval na pálení v ústech, kromě všeho ostatního trápení také vydatně zvracel. Přihlédnuto ke všem příznakům, usuzoval bych na otravu semeny skočce."

	    Kysen si setřel písečný prach z nohou a paží, nová zjištění mu však nešla na rozum. "Jak to víš, jsi snad také lékař?"

	    Opět se mu dostalo medového úsměvu, za nějž by písaře nejraději jednou ranou pěstí složil k zemi.

	    "Ne, lékař nejsem, ale stařena, kterou jsem znal od dětství, mě zasvětila do tajemství bylin."

	    "Plody skočce se přece používají proti bolesti nebo poskytují úlevu při nevolnosti," vzpomněl si Kysen. Vždyť z nich Bener nedávno připravila lektvar pro služku, již sužovaly urputné bolesti hlavy, vybavil si dále v duchu.

	    "A zmírňuje kožní záněty," doplnil Narámsín s neměnným trpělivým výrazem ve tváři. "Ovšem pokud rozdrtíš šest semen a přimícháš je do předem povařeného jídla, takto kořeněný pokrm přivodí během několika hodin značnou nevolnost." Písař se odlepil od stěny a počínal si, jako by si chtěl prohlížet předkreslené výjevy. "Řekl bych, že náš muž požil jedovaté plody den nebo dva před návratem do Memfidy."

	    "Ať ho oddělal kdokoliv, draze mi zaplatí!" zavrčel Othrys.

	    "O tom nepochybuji," přisvědčil Kysen, "a nechtel bych být u toho. Ale poslyš, Othrysi, musím se dozvědět, kdo si nepřeje, aby se pátralo po lidech, o kterých jsme spolu posledně mluvili."

	    K mladíkově nevoli mu Othrys nevěnoval pozornost, o něčem se totiž posunkovou řečí radil s Narámsínem, jenž vzápětí zavrtěl hlavou. Pirát nato ještě více zvážněl, ale Kysenovi řekl:

	    "Nechte tu starou záležitost spát. Nevidíte do ní. Ti, kteří jsou za ni zodpovědní, stojí mimo váš dosah."

	    "Můj otec od dalšího pátrání neupustí za žádnou cenu," opáčil Kysen. "A mimo dosah jeho moci není nikdo."

	    Narámsín už se neusmíval. "Jestli toho nenecháš, neohrozíš jen sebe, ale také nás."

	    "A právě proto musíme vytrvat!" vyštěkl Kysen na Othryse. "Což je tohle týž muž, který se mi pyšnil svou helmou z kancích klů a chlubil se, že tu divou zvěř zabil vlastním mečem?"

	    Pirátovy chrpově modré oči se opět stáhly do úzkých čárek. "Směšuješ nesrovnatelné, můj pane."

	    Ukázal Kysenovi záda, udělal pár kroků omítnutou chodbou, zastavil se na rozhraní světla a tmy, sklonil hlavu a na hodnou chvíli se odmlčel. Po delším rozjímání se vrátil k mladíkovi a zašeptal mu:

	    "Teď napni uši, obávám se totiž, že další příležitost pochopit nebezpečí, které ti hrozí, nedostaneš." Othrys pevně semkl rty, jako by se bál, že pro své sdělení nenajde vhodná slova. "Jsou mezi námi tací a není jich mnoho , jejichž srdce neznají nejmenší slitování. Dělil jsem se o chleba s muži tak ničemnými, že by se spojili s hordou démonů, kdyby z toho plynul nějaký prospěch. A mezi nimi najdeš vyvolené z vyvolených po celý život se pohybují ve světě stínů, užívají křivolaké cestičky, které vedou k prapodivným cílům. Tloustnou a bohatnou šířením zhouby a zla, jež je na každém kroku nerozlučně provází. Svým jedem nakazí vše, čeho se jen dotknou. Takoví muži se sytí skrytou mocí, kterou dovedou zprostředkovat pouze úplatky, vyžívají se v poskvrněné čistotě a zkažené nevinnosti, libují si v ničení silných, mocných a vlivných."

	    Pirát se nadechl, pak pokračoval snad ještě tišším hlasem: "K dosažení svých cílů využívají jiné, sami se přitom drží vpovzdáli. Sedí si v zákrytu a jejich síla roste s každým hříchem, mohutní s každým přemoženým protivníkem. Čím je jejich nepřítel významnější, tím větší moc na ně přechází, tím větší je jejich radost z vítězství." Kysen teď Othrysova slova sotva slyšel.

	    "Jestli se chceš postavit jen jedinému z oněch mužů, zaručuju ti, že voda v Nilu přestane téct strachy, že přátelé nejbližší tvému srdci začnou spřádat plány na tvé zničení a ti, kteří tě ještě přednedávnem chválili, budou hlasitě proklínat tvé jméno. Život ti zhořkne, mladý příteli. V takovém případě nedokáže Oči faraónovy ochránit ani Matka Země."

	    Kysen cítil, jak mu kůže po celém těle trne hrůzou. Pirát mu předestřel vyhlídku života, v němž jedna pohroma střídá druhou, života, v němž se bude marné plahočit bahnem zahnívajícího zla. Jak mám otce přivést k pochopení skutečného rozsahu nebezpečí, které nám všem hrozí? Potřásl hlavou a náhodou zachytil Narámsínův pohleď. Znovu v něm vyčetl zvláštní, až zvrácené pobavení, ovšem také lítost. Cítil, jak se mu do tváří hrne červeň, a rychle přemohl všechny nevítané pocity.

	    "Othrysi, jak víš, že se naše záležitost týká právě některé

	    z těchto stvůr?"

	    "Nikdo jiný z mých, řekněme, soupeřů by nedokázal odstranit mé muže takovým způsobem. Vše se seběhlo rychle a zkušeně, proto jsem hněď vytušil, že za tím může stát jen pár lidí."

	    "Pokud jde o tvé kumpány, snad." Kysen vyklepal ze záhybů suknice písečný prach a jemnou kamennou drť. Pak shodil šátek, obrátil jej naruby, vytasil dýku a neklidně si o něj leštil ostří, přičemž se mu podařilo tkaninu na několika místech rozříznout. "Jak vidno, nikdy jsi nežil u dvora. Tam se všehoschopných mužů každého dne sejde jako much na mrtvé antilopě."

	    Ostří prořízlo v šátku další pruh, poté mladík vyhodil dýku do vzduchu, chytil ji za jílec a vrazil zbraň zpět za opasek.

	    "Jsi blázen," usoudil pirát.

	    Chodbou zazurčel Narámsínův tichý smích: "Ale statečný blázen."

	    "Prozraď mi ta jména, Othrysi, nehodlám mařit čas posloucháním historek, jimiž se straší malé děti."

	    Máto pirát ponechal stranou veškerý soucit a nehezky se na Kysena usmál: "Požehnaní bohové, potřebuješ lekci jako sůl. Skoro bych si přál, abych byl při tom. Pojď za mnou."

	    Othrys se znovu vydal do temné chodby. Mladík ho následoval, ale na rozhraní světla a tmy přece jen zaváhal. Jeho nevole s každým promeškaným okamžikem vzrůstala, když vtom ze tmy vystřelila pirátova paže a přitáhla ho k sobě.

	    "Proklatě, Othrysi, tohle není hra na počest bohů. Prozraď mi ta jména, tím to pro tebe skončí."

	    "Nezvyšuj hlas, hochu," syčel Řek obsidiánovou temnotou, jako by každé slovo cedil skrze kobří tesáky.

	    Kysen se tedy raději odmlčel, zatímco Othrys šeptem pokračoval: "Jestli někomu prozradíš, že je znáš ode mě."

	    "Vždyť přece vím, čeho všeho jsi schopen."      

	    "Tak si to dobře pamatuj."

	    Mladík cítil Othrysův dech nepříjemně blízko.

	    "Pouhá tři jména. Ti tři se vyznačují širokým dosahem, nezlomnou vůlí a neukojitelnou žádostí po moci. Především jde o muže jménem Dilalu. Kdybys potřeboval zbraně v jakémkoliv množství, opatří ti je. Dilalu se nikdy nezdrží na jediném místě déle než pár měsíců, ať je to Alalach, Ugarit, Kadeš, nebo egyptská Memfis. Podle mě se nepřímo podílel na zničení království Mitanni Chetity, ačkoliv jist si tím samozřejmě být nemohu. A tenhle Dilalu je právě teď v Egyptě." "Kďo dál?" zajímal se Kysen.

	    "Egypťan jménem Jamon, důstojník a písař v Reově armádě."

	    "Důstojník?" podivil se mladík. "Jakého druhu?" Othrys se stěží ubránil nutkání k smíchu. "Toho druhu, který slouží pod generály, čas od času je vyslán jako posel do cizích zemí, kde se setkává s velkorysými lidmi a ti ho zahrnují dary. Mnoha cennými dary, aby nedošlo k mýlce. Ony dárky pak náš milý Jamon dobrácky věnuje svým početným přátelům, před nimiž bych mnohdy dal přednost té vaší Požíračce duší."

	    "Už jsem potkal horší."

	    "Proč bych tě přesvědčoval?" odtušil pirát. "Brzo mi sám dáš zapravdu."

	    "A ten poslední?"

	    "Zulaja, Babyloňan žijící v Egyptě. Obchoduje s koňmi, vlnou, mědí, kořením, s mnoha dalšími užitečnými věcmi, ovšem mezi mými lidmi je znám především obdivuhodnými vědomostmi o tajnostech knížat, kmenových náčelníků a králů." "Pokud jmenovaní muži představují takové zlo." "Tito muži," skočil Othrys Kysenovi do řeči, "si jsou v něčem podobní. Jejich vliv je znát v mnoha zemích, mají tajné příznivce mezi vysoce postavenými Egypťany a což je nejdůležitější jejich nepřátelé obvykle končí velmi žalostným způsobem, proto se většinou nesnažíme plést do jejich záležitostí."

	    "Připadá mi zvláštní, že jsem o nich dosud neslyšel." "Bohové, ty mě přivedeš do hrobu!" rozesmál se Othrys. "A když si představím, že bych tě užuž vydal napospas jejich zločinnému vlivu bez sebemenšího varování!"

	    Pirát opustil temné zákoutí, a když ho Kysen dostihl, naslouchal Marámsínovu tichému hlasu upozorňoval je na pokročilou hodinu.

	    Bude tě škoda," oznámil pak mladíkovi Marámsín. "Koneckonců, vy Egypťané se pokládáte za nezranitelné už jen vzhledem ke svému původu."

	    Kysen si Babyloňana raději nevšímal. "Othrysi, řeknu otci, cos mi prozradil. Ale nečekej, že ho tvé povídačky o mistrech ve spřádání zla odradí. Kdyby bylo třeba, pronásledoval by zločince až do temných podsvětních jeskyní."

	    "Vskutku?" odtušil Narámsín s úsměškem.

	    "Víš, co je to řád maat?" zeptal se ho Kysen.

	    Babyloňan zavrtěl hlavou.

	    "Maat představuje božskou rovnováhu, která byla nastolena při stvoření světa. Maat vládne ročním obdobím, pohybům hvězdných těles, vztahům mezi smrtelníky a bohy, především však symbolizuje právo a spravedlnost. Faraón vládne skrze moc, propůjčenou právě odvěkým řádem maat."

	    Kysen hodil Narámsínovi k nohám zničený šátek a podrobil oba cizince zkoumavému pohledu. "A to právě nedokážete pochopit. V Egyptě vládne řád a soulad. Faraón chrání svou zemi před bezprávím a chaosem, pečuje o zachování božské rovnováhy a Oči faraónovy jsou zde proto, aby mu v tom byly nápomocny. Zlo znamená chaos a chaos znamená zlo, které hrozí zničením Egypta. Duši mého otce vede láska k vlasti, k souladu a k nadzemskému řádu. Kdyby měl snést nebeské hvězdy na zem nebo pozdvihnout zemi na nebesa, pro záchranu maat to podstoupí."

	    Má odchodu se Kysen ještě naposledy otočil a poněkud lehčím tónem dodal: "Ať je to, jak chce, vaši přízrační zločinci i vrah, který krade svým obětem srdce, musí být zastaveni. Tak rozhodly Oči faraónovy a proti jeho rozkazům není odvolání, to vám mohu slíbit. Vrať se klidně domů, Othrysi, a nechť tvé kroky ochraňuje sám Amon."
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	    V chrámovém přístavišti kotvila velká nákladní loď, jejíž tmavý trup téměř splýval s temnými vodami nočního Nilu. Loď to byla tak dlouhá a obrovská, že vedle ní vypadala i největší plavidla z faraónovy válečné flotily titěrně. Neměla palubní přístřešek ani příď zvednutou vzhůru, jako tomu bylo u jiných lodí, její rovně seříznutá štíhlá špice proto probíhala souběžně s přístavištěm.

	    Jmenovala se Božský Tutanchamon a z rozkazu strážce pokladu toho večera zakotvila v přístavišti dříve, než padne noc. Příjezd Božského Tutanchamona byl vždy oslavován jako malý zázrak. Kdykoliv se jeho dlouhá cesta z jižních kamenolomů v Asuánu chýlila ke konci, vynořil se na memfidském horizontu jako velká plovoucí pláň. Jeho přítomnost už z dálky ohlašovalo rytmické prozpěvování a pravidelné nárazy vesel třiceti doprovodných bárek. Nyní zapadající slunce prosvětlilo ohnivými odstíny dva obelisky z růžové žuly, které na velké lodi bok po boku spočívaly.

	    Dlouhé, vznešené jehlany z jediného kusu žuly měly být vztyčeny před pylony Ptahova chrámu. Předtím však vrcholek každého z nich pyramidion řemeslníci pokryjí plátkovým zlatem, jež bude odrážet první sluneční paprsky. Faraón plnil svůj slib a obnovoval chrámy starých bohů, jejich vyloupené pokladny naplnil bohatstvím a všemožně se zasazoval o nápravu zkázy, ke které dal podnět jeho kacířský bratr.

	    Božského Tutanchamona nestřežily ozbrojené hlídky. V silách zlodějů totiž jistě nebylo zvednout a odnést kamennou masu o váze několika pyramidových kvádrů a o výšce čtyř patrových domů. Ulicemi Memfidy se proháněl teplý západní vítr, vtrhl také do přístavu a hnal před sebou zrnka písku. Menší loďky se kymácely, tančily po hladině, avšak královská nákladní bárka se ani nepohnula.

	    Dva z doprovodných člunů se přitom srazily a praskání dřeva o dřevo vyhnalo z úkrytu za prvním obeliskem bytost s dlouhým zelenohnědým čenichem do přístaviště se hladově zahleděla Požíračka duší Amemait.

	    Bronzové drápy drásaly růžový kámen, zatímco krokodýlí oči soustředěně těkaly po molu, po okolních loďkách, skladištních budovách i po opuštěných ulicích. Amemait se vkradla mezi stíny, aby vykonala další rozsudek, když vtom se objevil ten tlustý velitel městských strážníků. Nesl se vpřed důležitým kolébavým krokem jako páv a zle plísnil dva muže, kteří šli před ním. Má Požíračku duší se nikdo ze smrtelníků takhle štěkat neodvážil, obvykle křičeli hrůzou, ale i to jen tehdy, pokud jim dopřála příležitost.

	    Amemaitu zaujaly úředníkovy vemlouvavé způsoby a převislý břich chvíli si dokonce pohrávala s myšlenkou, jaké by to asi bylo, kdyby do jeho široké hrudi zaťala sekeru. Ta představa se jí tak zalíbila, že se do černého stínu venkovního schodiště nejbližšího domu skryla až na poslední chvíli. Obtloustlý velitel strážníků ji kolébavě minul, ale pak náhodou zakopl. S námahou udržel rovnováhu a pomalounku se otočil, jako by se předem děsil všeho, co by ho mohlo potkat. Požíračka duší se chopila své sekery, ostré drápy se skřípavě otřely o sebe, přihlouplý smrtelník však zalapal po dechu, vytřeštil oči, zapištěl jako porážené podsvinče a než se vůbec rozhodla, zda zaútočit poskočil, obrátil se a dal se na střemhlavý úprk. Jeho nadskakující břich až neuvěřitelnou rychlostí zmizel v přístavních ulicích.

	    Požíračka duší sice byla na lovu, ale mrzcí hříšníci se jí ztratili někde v přístavišti. Když se pak k řece nahrnul dav opilých, rozkurážených knězi, pohotově se skryla na královské nákladní lodici. Více podobných setkání by ji jen odvádělo od završení nejvýznačnějšího činu, jenž musel být pro Vyvoleného vykonán.      

	    Zvedla čenich a třela si lví hřívu o dřevěné zábradlí. Západní vítr nabral na síle. V jeho skučení bylo slyšet nářek tisíců mrtvých, tisíců trpících duší. Amemait cítila jejich zlobu, přestože to nebyly duše odsouzených a pozřených. Tihle strádající duchové přišli o své hrobky i o potomky, kteří by je sytili pravidelnými obětinami. To proto teď beznadějně bloudili pouští byli odsouzeni k věčnému hladovění.

	    Požíračka duší se vyškrábala až na obelisk, ostražitě nakrčila hroší nohy a nasála vzduch, zvířený větrnými poryvy. Pach živých by v něm hledala marně. Přeskočila bdění, vrhla se do přístaviště a vkradla se do nejbližšího stínu.

	    Je čas najít strůjce zla. Tento provinilec působil Vyvolenému nesmírná muka už jen svou existencí. Prohřešil se proti němu tisícero způsoby. Především tělesnou krásou jeho okázalá dokonalost Vyvoleného neprávem zastiňovala. Potom zde bylo postavení a z něho plynoucí pocty a bohatství, v jehož světle si Vyvolený připadal jako žebrák. Všechny tyto hříchy však bledly před třetím, nejstrašnějším zločinem před nesmírnou mocí a vlivem, před bezmála božskou autoritou a vznešeností duše, které si původce zla osoboval a Vyvolený pro ně upadal do temného zoufalství.

	    Strůjci utrpení se všichni kořili, kráčel si po zlaté stezce, lemované klenoty, nepřehledným davem otroků, služebníků a obdivovatelů, za ním se nesla chvála a okouzlené pohledy. Ten hnusný tvor si žil ve stříbřitém oparu nádhery a výlučnosti, který Vyvolenému spaloval útroby jako prudký smrtelný jed.

	    Cestou do memfidských ulic Požíračku zastihlo bolestné sténání Vyvoleného. Otřela si lví hřívu a hroší hýždě o nejbližší zeď. Z jejích ostrých čelistí se přitom dralo rytmické mručení, které zakrátko přerostlo v duté vytí. Obklopovala ji prázdnota a beznaděj hlubší než podsvětní propast, strašlivější než sama Amemait.

	    Když se nářek změnil v tlumené pofňukávání, zaposlouchala se do skučení západního větru. Prudký poryv jako by s sebou nesl vůli bohů, jež pronikala jejími nozdrami a našla si cestu až k Amemaitinu srdci. Konečně pochopila velkolepé poslání, které ji přivedlo do světa živých musí zničit toho, kdo Vyvolenému stojí v cestě jako smrtící nilské peřeje, jako zrádný žulový útes skrytý pod mělkou hladinou zpěněné vody, v níž se odráží jasné slunce. To on si přivlastnil slávu, pocty i obdiv, které měly po právu připadnout Vyvolenému, proto byl tento provinilec ze všech hříšníků nejnebezpečnější. S každým jeho nadechnutím cupovali duši Vyvoleného démoni a rvali z ní poklady, které přece nemohly patřit nikomu jinému z lidí. Každá taková krádež, každá pochvala, o niž byl Vyvolený připraven, jej mučila bodavou bolestí jako ostrý hrot kopí. A nicota kolem Amemaity se zatím šířila.

	    V nicotě číhal děs, strašlivá nekonečná muka. Amemait musela zničit příčinu utrpení dříve, než Vyvoleného navždy pohltí prázdnota. Zatímco v jejích střevech beznaděj kypěla jako pouštní bouře, Požíračka duší pozvedla čenich ke hvězdám, skučivě zavyla a opuštěnými ulicemi vyrazila k sídlu strůjce všeho utrpení.

	    Meren stále marně přivolával spánek. Odhodil kupu dokumentů se záznamy z vyšetřování na podlahu vedle panského křesla a přešel ke stolku se Sithathořinou alabastrovou lampou. Vedle ní ležela na tácku dvě bílá pera a papyrové svitky s popisem ptáků. Pera vypadala vcelku obyčejně ani jedno nebylo delší než třetina délky jeho předloktí. S největší pravděpodobností kdysi patřila labuti nebo huse.

	    Rozprostřel před sebou další svitek o ptácích. Dlouhý text doprovázely četné kresby, jejichž pestré barvy dodnes zářily jako nové. Papyrus sice ztmavl, ale zůstával pevný. Opisoval jej královský písař, který podle vlastního tvrzení přesně zaznamenal slova dozorce faraónových ptáčníků Snofrua, a to dvacátého dne záplav, prvního roku vlády krále Sekenenre Taoa. Statečný faraón Sekenenre Tao panoval dvě století před Tutanchamonem a zřejmě se s oblibou věnoval lovu ptactva.

	    "Takže," zabručel si Meren pro sebe, "kteří ptáci mají bílé peří? Sýčci, ovšem jejich bílá pera nejsou dost dlouhá. Nejde ani o pštrosí pera, ačkoliv pokud náš vrah skutečně váží srdce svých obětí oproti peru pravdy. hm, pero pravdy."

	    Odložil papyrus o ptácích a zatížil jej závažím z leštěného kamene. Pak přistoupil k další z velkých truhlic, skrývajících opisy starých textů. Stála stranou ostatních a byla zhotovena ze vzácného ebenu, vykládaného slonovinou. Zdobily ji výjevy znázorňující vládce podsvětí Osirida a jeho pomocníky Anubise a Thovta, samozřejmě také Osiridova syna Hora i jeho manželku Isidu. V této truhle se skrývaly posvátné texty, proto Meren nejprve pronesl krátkou modlitbu ke chvále znázorněných božstev, teprve potom uctivě vyprostil dlouhý papyrus. Byla to Kniha mrtvých, již před sebou rozprostřel, aby si pročetl kapitolu o kouzelných zaříkadlech.

	    Pak přešel k hymnům na Osirida a na Rea, věnoval pozornost kapitole s návodem, jak přivést mrtvého k životu, pročetl si část popisující, jak ochránit zesnulého před odebráním duše, a dostal se až ke kouzelným formulkám, které mrtvému umožňovaly otevřít hrobku a vstoupit do světa živých. Následovaly další hymny, potom zaříkadlo pro proměnu ve zlatého sokola.

	    "Tady to je," zabručel Meren a přidržel si papyrus blíž k lampě, upevněné ve stojanu na sloupu. Byl to novější opis Knihy mrtvých na tenkém, a přece pevném papyru natolik dokonalé výroby, že se ho Meren z nařízení svého otce nesměl dotknout, dokud nezavršil písařské vzdělání. Výjev vážení duší v Síni pravdy byl zachycen pestrými barvami mužská pleť červenou, ženská žlutou, šat všech postav netknuté bílý. Obrázek posvátných vah obklopovaly řady černě psaných hieroglyfů. Pod jejich jedním ramenem klečel bůh Anubis, na první misce spočívalo srdce zemřelého, na druhé pero pravdy, které svým tvarem nejvíce připomínalo pero pštrosa.

	    "Ale vrah nepoužívá pštrosí pera," rozumoval Meren polohlasné. Dal se do smotávání papyru, při pohledu na nestvůru nakrčenou za božským písařem Thovtem, jenž zaznamenává rozsudek vynesený v Síni pravdy, mu však ruka ztuhla Amemait, Požíračka.

	    Pojídačka duší zemřelých nesporně patřila k bájným bytostem. Tvořila ji tři nebezpečná zvířata krokodýl, v jehož čelistech končilo mnoho Egypťanů, lev, který trhal maso kořisti snáze než dužninu melounu, a hroch hrozba nilských vod, která jediným dupnutím zašlape do země nešťastníka, jenž by jí náhodou zkřížil cestu. Stejně tak démon, číhající za vahami pravdy, pozřel každého, kdo byl božským tribunálem usvědčen ze lži.

	    Meren se s přivřenýma očima pokusil Velkou požíračku představit. Její vlhké, zažloutlé zuby, smrdutý dech. V životě už poznal, jakou bolest dokážou způsobit lví tlapy dobře si vzpomíná na tržné rány nad žebry. Nezřetelná řada bílých jizev mu dodnes připomínala trýzeň, kterou cítil, když se mu drápy kočkovité šelmy zaryly do kůže. Jeho svaly tehdy rozechvěla křeč, měl pocit, že bude zaživa stažen z kůže.

	    Uvědomil si, že při vzpomínce na souboj se lvem mimoděk Knihu mrtvých smotal. Uložil papyrus s posvátným záznamem zpět do truhly a raději se vrátil k popisům ptáků. Četbu doprovázel tichým rozumováním:

	    "Vrah nemá pštrosí pera. Buď je příliš chudý, aby si je mohl opatřit, nebo příliš chytrý, aby nám předváděl, co všechno si může dovolit. Bílí ptáci, bílé peří. Volavky." Vídával bílé volavky, jak provázejí rolníkův pluh a vybírají hmyz z obracených brázd.

	    Nadzvedl kamenné závaží a zahleděl se na kresbu posvátného ibisa, miláčka Thovtova. Pták měl čistě bílé tělo, ale černý hřbet, zobák, nohy a špičky křídel. Černá a bílá jako dobro a zlo.

	    "Příhodná volba," zamumlal si.

	    Ovšem našel ještě další bílé ptáky. Byl zde kolpík, ptáčníky užívaný jako živá návnada, pak také egyptský sup, odpudivé zvíře s holým krkem a zahnutým zobanem. Přehrabovalo se v odpadcích a živilo se výkaly.

	    Zakrátko Meren dospěl k závěru, že všechno jeho úsilí bylo naprosto k ničemu. V Egyptě žilo nepřehledně ptačích druhů a jejich množství se násobilo, kdykoliv do cizích zemí severně od jeho vlasti přišla zima. Tehdy se tamní ptáci slétali do úrodného nilského údolí a jejich peří si přece mohl opatřit každý. Tedy každý, kdo se jen trochu vyznal v lovu nebo si koupil čerstvě ulovené ptactvo na trhu.

	    Ptačími pery se zdobil šat, užívala se k výrobě vějířů, vycpávaly se jimi polštářky určené pro pohodlné spočinutí. Ptactvo všeho druhu bylo chováno v ohrazených dvorech, kotcích a klecích, vykrmováno a zabíjeno. Ptáci sídlili v poušti, podél nilského toku, v bažinách i v mokřadech. Vždyť jen v královském zvěřinci jich žila hejna, nemluvě o menažeriích mocných šlechticů. Po celé zemi byli odchytáváni a obětováni bohům. Bílých ptáků se v Egyptě naneštěstí našlo asi tolik jako much.

	    "Bez veslařů a kormidelníka se nehnu z místa," šeptal si Meren. "Musím se zeptat Benery, který z našich ptáčníků by mi dokázal nejlépe poradit."

	    Štípl se do nosu a zaposlouchal se do skučení větru. Surové poryvy na okamžik utichly. Pohnul sem tam rameny pátrání po smyslu zločinů, k nimž jejich strůjce neměl žádný zjevný motiv, ho unavovalo. S něčím podobným se až dosud nesetkal. Nesmyslné zlo jako by se zrodilo z chaosu a usadilo se v mysli člověka, který projevoval nepochybné sklony k šílenství.

	    Proč by jinak vyřezával obětem srdce? dumal Meren. Zavraždění nepocházeli z jedné rodiny, vesnice nebo města, přesto je musel mít na svědomí jediný pachatel. Zdálo se nemyslitelné, že by stejného zvěrstva bylo schopno několik různých lidí. Kromě Mugallua však nikdo z mrtvých neměl nebezpečné nepřátele. Pokud mohu věřit zjištění svých vozatajů a zprávám strážníka Mina, šlo o bezvýznamné ubožáky, kteří prošli životem bez větších prohřešků či výraznějších úspěchů, spekuloval dále Meren. Nemohli nikomu stát za tu práci, přesto byli zavražděni.

	    Nic z toho, co věděl nebo zjistil, mu nedokázalo osvětlit skutečnou přirozenost takzvané Požíračky duší. Snad v tomto případě obvyklé vyšetřování opravdu nestačí. Při objasňování zločinů se vždy snažil spoléhat na selský rozum, ten mu ale tváří v tvář rozhněvaným bohům nebyl nic platný.

	    Pocítil záchvěv vzrůstajícího znepokojení. Zmatek pokaždé zažehl v jeho hrudi plamen, který vzbuzoval nutkání prorazit pěstí stěny z nepálených cihel, jež ho obklopovaly. Musím na vzduch, uvědomil si.

	    Na stolku vedle panského křesla ležela jeho písařská paleta, stoh čistých papyrových listů a skříňka, jíž se kromě Merena nesměl nikdo dotknout. Byla zhotovena z mořeného cedrového dřeva a stálo na ní jeho jméno, vyvedené zlacenými hieroglyfy. Vyšetřovatel se chopil skříňky, vzal ze stolu lampu, pak po vnitřním schodišti vyrazil do zahrady.

	    Jeho sídlo bylo ponořeno do ospalého ticha, které tu a tam narušilo rzáni ze stájí a šumění palmových nebo sykomorových listů, čechraných větrem. Vánek nadouval Merenovu dlouhou svrchní řízu a hladil mu s ní kotníky. Už dříve shodil dlouhou paruku i většinu těžkých klenotů, jimiž ho toho rána ověšel jeho osobní sluha Zař. Jenže Zař pak využil Merenovy odpolední koupele k tomu, aby svého pána vyzdobil dalšími šperky, a vyšetřovatel byl natolik zaujat myšlenkami na krádeže srdce, že jeho počínání vlastně ani nezaznamenal. Později mu nezbylo než se těžkých skvostů opět trpělivě zbavit.

	    Někde v jeho pracovně se teď povalovala dvorská paruka, elektronové chrániče zápěstí vykládané ametysty i tři masivní prsteny nechal si pouze pečetní. Nyní se tedy vydal stezkou vroubenou nízkými granátovníky, které tam nedávno daly zasadit Bener s Isidou jeho dcery totiž chtěly odhalit tajemství vína, kořeněného šťávou z granátových jablek. Meren pojal podezření, že je k tomu navedla jeho přítelkyně z dětství, paní Bentanta. Dcery si Bentantu oblíbily, dokonce se nerozpakovaly poukazovat na to, že by mu byla skvělou manželkou. Ovšem to Bentantu neznaly tak dobře jako on.

	    Konečně dospěl až ke své ohrazené zahradě. Hned vzápětí propustil vrátného, pověřeného ostrahou této části pozemku nechtel totiž, aby ho sluha přistihl, jak otevírá skříňku ze zlaceného cedru. Jakmile se ocitl ve svém soukromém útočišti, uložil schránu i lampu na stůl pod dřevěnou pergolu nesenou čtyřmi pomalovanými sloupy, která stála vedle největšího kratochvilného jezírka. Ostražitě se rozhlédl nikde ani živáčka.

	    Merenova soukromá zahrada byla místem osamělého rozjímání, jež mělo představovat všechnu krásu a kypící život nilského toku. Zde odpočíval, čerpal sílu plaváním nebo soustředěným pozorováním života zvířat a rostlin. Měsíc postříbřil vodní hladinu, pod níž se vlnila tmavá těla. Zachytil obrys tilapie ryby, která nosí oplodněná vajíčka v ústech, proto Egypťanům symbolizuje znovuzrození.

	    Z vody na Merena netečně pomrkávala volavka s elegantní chocholkou místo diadému. Po chvíli se zvedla a na nohou, zvících dvou vyměřovacích tyčí, důstojně odkráčela, zatímco podél břehu proplulo hejno čírek. Stromy a vodní nádrže, obklopené rákosovým sítím nebo lotosovým houštím, byly rájem ostralek, holubů, hrdliček či ledňáčků.

	    Jakmile se Meren ujistil, že je sám, spokojeně otevřel odklopné víko své skříňky. Uvnitř se pod dalším bezpečnostním víkem skrývala čtveřice přihrádek. V každé z nich spočívala jedna pomalovaná kožená koule a všechny se ve světle lamp zlatavě leskly. Pro začátek se chopil tří dvě vzal do pravé ruky, v levačce mu zbyla jedna. Vyhodil ji do vzduchu, chytil ji, pak si to celé zopakoval ve snaze získat jistotu. Nato vyhodil druhou a třetí kouli, až konečně všechny ladně a plynule plachtily vzduchem nad jeho hlavou.

	    Když se mu podařilo nastolit pravidelné tempo, pomalounku vykročil na vysypanou cestičku podél kratochvilného jezírka. Mířil k jeho nekratší straně byla nejblíže brance v ohradní zdi. Míčky mu měkce pleskaly do dlaní, vzápětí se znovu vznášely vzduchem.

	    Náhle se zvedl vítr, větve akácií a sykomor se pohnuly a s nimi se ševelivě rozezpívaly také tisíce listů, lístků a úponků. Přizvukovaly jim šepotavé vzdechy květin, jejichž okvětí náhlý větrný nápor rozčísl. Meren nevzrušeně pokračoval v žonglování pomáhalo mu vystrnadit ze srdce znepokojivé myšlenky , přesto nezapomínal pozorné naslouchat přírodnímu chorálu.

	    U břehu zahradního jezírka se mu pod nohama roztančily břity suchých travin. Chvíli zaváhal a podmračeně žongloval na místě, pak koule jednu po druhé pochytal a zbystřil. Za svůdným zurčením travin, listů a něžných okvětí se skrývalo něco dalšího, nepatřičného. Tichounkého, ale neladícího jako hlas přetržené struny. A nebylo to přirozeného původu. Meren strnul, soustředil se, plytce nasával vzduch, aby ho nerušil ani vlastní dech.

	    Stále nic. Rozhlédl se po zahradě. Mejprve se zaměřil na osamělé stromy, potom na hájek obklopující jeho zahradní besídku, dále na sad sestávající z granátovníků, perseových stromků a z keřů nabk. Očima prozkoumal loubí popínavé vinné révy, obtěžkané hrozny, pně vzrostlých palem i menší jezírka, jimž vládly křehké lotosy. Pak jeho zrak zabloudil k papyrovým houštinám obývaným kachnami, volavkami a jiným vodním ptactvem.

	    "Blázne," zašeptal si, "představuješ si démony tam, kde jsou jen ryby a ptáci."

	    Uklidnil se a vyhodil do vzduchu první kouli. Zahradou se prohnal další větrný nápor, tentokrát s sebou nesl pichlavá zrnka písku. Pouštní vítr nabíral sílu mezi dunami a kvílivě profukoval strmá údolí, tvořená příkrými stěnami memfidských pyramid a hrobek. Ve skučení západního větru zazníval zvuk, podobný vrčení divoké šelmy. Meren znovu pochytal své míčky, obrátil se k západu a zaposlouchal se.

	    Doneslo se mi tiché zařinčení kovu, nebo se jen o sebe otřely dvě větve? podivoval se. Vzduch voněl vodou, byl v něm cítit prach a sladce hutný pach, snad mokré kachní peří či tlející vodní rostliny. Zahrada ožívala vlastním životem, zdivočelý vítr se zatím utišil, ustal i divoký tanec větvoví a rákosových stvolů. Něco se mi zdálo, usoudil po chvíli Meren a pokračoval v žonglování.

	    Sotva jednou obešel jezírko, vítr se zvedl znovu, ne však s takovou prudkostí, aby ho přiměl přerušit oblíbenou kratochvíli. Své zálibě se směl věnovat pouze tajně, neboť urození šlechtici a dvořané se nepředvádějí jako pouliční kejklíři. Nebyl si jist, co by si asi pomyslel faraón, kdyby se dozvěděl, že si jeho Oči a uši ve volných chvílích pohazují míčky z barvené kůže.

	    Merenovi bohatě stačil pohoršený nesouhlas, který mu projevoval jeho osobní sluha Zař. Kdykoliv svého pána nachytal, tvářil se jako ropucha k prasknutí nafouknutá odporem a vedl kázání, v němž většinou padly věty: "Velcí pánové si neházejí míčky jako malá děcka," nebo: "Muž z rodu tak starobylého a vznešeného by neměl honit hrací koule jako pavián kočky." Zař sloužil už Merenovu otci, a měl proto přesnou představu o důstojnosti a nádheře, jež mají každého velmože obklopovat.

	    Jenže Meren svou zálibu potřeboval. Žonglování ho vedlo k soustředění na rovnováhu, na zachování pravidelného rytmu a odvádělo jeho mysl od všech břemen, strachů a zmatků, byť většinou jen na chvíli. Proto si házel koulemi jen tehdy, když byl sám.

	    Tentokrát však jeho srdci nebyla přána úleva, nedokázal se oprostit od myšlenek na strašlivé vraždy, na vyvrhnutá srdce či na bílá pera. Pokud právě nepřemýšlel nad tajemstvím Požíračky duší, pokoušel se alespoň najít smysl v Satetiných pomatených sděleních stran pobytu její sestry. Pokaždé, když se stařenu pokusil přimět k souvislejší výpovědi, stávalo se její drmolení nepřehlednější a nesmyslnější. Navíc se na ni neodvažoval příliš naléhat, aby se nepomátla nadobro.

	    Muže, pověřené prohledáváním memfidských ulic, musel odvolat a nasadit je na pátrání po té zpropadené Požíračce. Rozplést nepřehledné klubko událostí kolem Nefertitiny smrti potrvá nebezpečně dlouho. S každým dnem, který strávil vyhledáváním skrytých informací, zpytováním přátel, oživováním starých vzpomínek nebo shromažďováním záznamů z domácnosti velké královské manželky, přitom vzrůstalo nebezpečí, že se o jeho zájmu doslechne nepravá osoba.

	    "Přestaň!" napomenul se. "Ted se soustřeď jen na rychlost a na rovnováhu, ne na vraždy!"

	    Obešel roh jezírka a začal znovu u delší strany obdélné vodní plochy. Pomalým krokem se přiblížil k dalšímu rohu, v němž rostlo husté papyrové sítí dosahující mnohdy výšky dvou mužů. Houština trojhranných stvolů s korunou střapatých lístků na vrcholku se vlnila jakoby v závanu zbloudilého větru. Meren se natáhl po kouli, kterou se mu podařilo chybně nasměrovat, a vyhodil ji právě včas, aby stačil zachytit míček, jenž se k němu mezitím snesl vzduchem.

	    Sotva se ocitl blízko papyrového houští, letmo nohou zavadil o cosi měkkého, nepříjemně kluzkého a studeného. S tlumeným heknutím couvl a zavrávoral. Pozlacené míčky se rozletěly do všech stran. Zaslechl plesknutí, narovnal se a sledoval, jak se jedna žonglérská koule zvolna noří pod hladinu. Vítr se utišil, takže Meren dobře slyšel výsměšné kvákání obrovské ropuchy Doškrábala se ke břehu jezírka a skočila do vody.

	    "Fuj, potvoro!" ulevil si vyšetřovatel a promnul si přitom kotník. Namočil ušpiněnou nohu do jezírka, ale jakmile se prohnul v kolenou, papyrové houští se pohnulo a ozvalo se sotva zřetelné zařinčení. Tentokrát to nebude větříček! pomyslel si. Rychle vyprostil nohu z vody, nahmatal dýku, ale bylo pozdě. Z papyrového houští se oddělilo několik tmavých stínů, které ho vzápětí na místě obklíčily. Ruku šátrající po dýce srazila cizí pěst. Zbraň mu sice vyklouzla, přesto na jeho hrdlo zamířily tři meče.

	    Meren strnul v očekávání rychlého konce. Když se však ostří mečů výhružně zastavila v záhybech jeho svrchní řízy na hrudi, směle se napřímil a se vztyčenou hlavou čelil veliteli nezvaných nočních hostů.

	    Tělesnou stavbou připomínal mastabu nízkou masivní hrobku pradávných egyptských šlechticů, jejíž tvar se podobal hliněným lavicím. Sebevědomý svit v očích i jeho důležitý postoj napovídaly, že dobře zná svou cenu, která je nesrovnatelně vyšší než postavení většiny lidí, s nimiž měl až dosud co do činění. Jeho široká hruď vězela v bronzovém náprsním pancíři, stejný kov chránil mužovu hlavu, paže i holené, jakkoli jeho sporé, svalnaté tělo jistě bylo samo o sobě nejspolehlivější zbraní.

	    "Generál Labarnaš!" hvízdl významně Meren. "Nečekal bych, že tě pošetilost přivede k útoku na nejvěrnějšího z faraónových služebníků, a to přímo v jeho vlastním sídle."

	    Chetita jen pohodil hlavou a krátce se zasmál, jeho veselost ovšem neměla dlouhého trvání. "Co když jsem přišel pomstít knížete Mugallua, kterého jste podřízli jako obětního býka, Egypťane?"

	    "Už jsi slyšel, že by Oči a uši faraónovy útočily zákeřně a zbaběle, jako hyena, která si i pod rouškou noci troufne leda na mršinu?"

	    V neprostupné tmě byl z Labarnaše patrný jen tmavý obrys těla. Meren si všiml, že generál naklání hlavu na stranu jako orel pátrající po kořisti. Zaslechl zazvonění meče spouštěného do pochvy.

	    "Nevydal jsem se všanc zlopověstnému dechu pouštního větru, abych poslouchal jedovaté lži namyšleného egyptského šlechtice!"

	    "Pak nechápu, co tady vlastně děláš," podotkl vyšetřovatel. "Můj syn tě přece osobně ujistil, že podnikneme vše pro dopadení zločince, který knížete Mugallua zavraždil."

	    Labarnaš odstrčil jednoho ze svých mužů a osopil se na Merena: "Můj otec zemřel rukou egyptského psa při Kadeši!"

	    "V Kadeši neměl tvůj otec, ani nikdo z jeho krajanů, co pohledávat," odtušil klidně vyšetřovatel. "Kadeš náleží egyptskému faraónovi."

	    "Hnusný, navoněný kleštěnce!"

	    Meren se netečně usmál a dotkl se ploché strany jednoho chetitského meče. "Ustaňme s neplodnou výměnou lichotek. Co po mně chceš?"

	    Labarnaš se obrátil k jednomu z žoldnéřů a oslovil ho ve své mateřštině. Muž zmizel v papyrovém houští, vzápětí se však vrátil s košem tak velkým, že by do něho vměstnal půlku naporcovaného vola, postavil jej před velitele a odklopil víko. Nato generál Merenovi pokynul:

	    "Bezúhonný kníže pravdivého hlasu, vtělení půvabu, Oči a uši faraónovy, vlez do toho koše!"

	    Merenovi pravda chvíli trvalo, než pochopil, co Labarnaš vlastně žádá. Takovou nestoudnost si k němu zatím nikdo nedovolil.

	    "Posedl tě šílený duch?" zajímal se.

	    "Odjíždím z tohoto prokletého města, Egypťane. Budeš mou zárukou, že se odtud dostanu živý a zdravý. Moji muži a celá má družina už na nás čekají. Jakmile tě budu mít ve své moci, v bezpečí sídla královských hostů, faraón nebude mít na výběr. Jestli tě chce ještě někdy spatřit, musí nás propustit."

	    "Jak víš, že za tebou nepošle celou armádu?"

	    Labarnaš si vrazil palce za opasek. "Proč si všichni Egypťani myslí, že nám Chetitům schází zdravý úsudek? Veliký král Šuppiluliumaš dobře zná tajemství svého bratra, egyptského faraóna. Ostatně, přízeň, které se u Jeho Veličenstva těšíš, snad ani není tajemstvím."

	    "Možná," připustil Meren klidně. "Nicméně věř, že znám živoucího boha lépe než tvůj pán. Pokud se ho pokusíš vydírat, pokud ho budeš nutit, aby se sklonil před tvou vůlí, uděláš osudovou chybu. Božskému vládci neporoučí nikdo ze smrtelníků, není li přitom ochoten trpět za svou opovážlivost. A měl bych dodat nelidsky trpět."

	    "Dost všech řečí! Egyptu k vítězství schází nezbytná vůle a odhodlání, všechno jste promrhali na milostné laškování, voňavky a šperky. Proklatě, vlez do toho koše, než tě dám spoutat a umlčet!"

	    "Mé muže, rozestavené na stráži, jste předpokládám zabili," podotkl Meren, jako by se právě ocitl na slavnosti a krátil si čas příjemnou společenskou konverzací s pozvaným hostem.

	    "Všechny ne," připustil Chetita, "někteří přežijí."

	    Konečně si Meren dovolil sklouznout zrakem k zahradní zdi. "Při vládci bohů Amonovi, máš naprostou pravdu!"

	    Má skupinku u jezírka se náhle snesl ohnivý déšť. Když vzduchem zasvištěly šípy se zapálenými hroty a vytvořili kolem nich ohnivý kruh, Meren nehnul brvou. Chetité, kteří ho drželi v šachu mečí, o krok ustoupili, pak se zastavili zdálo se, že mají strach, co by mohlo následovat. Zatímco očima pátrali po zdi, ostří jejich zbraní se nachýlila k zemi.

	    Labarnaš sledoval směr jejich pohledů. Na vrcholku ohradní zdi stáli v těsném šiku Merenovi vozatajové, rameno se dotýkalo ramene, napnuté luky a napřažená kopí byly připraveny k okamžitému útoku. Mlčky očekávali Merenovy rozkazy. Vrzla zahradní branka, v níž se objevil starý vrátný, dobelhal se ke světlu, uklonil se Merenovi, poctil Chetity pohrdavým pohledem a klopýtavě se vytratil.

	    V nestřeženém okamžiku se Labarnaš ocitl po Merenově boku, vzduchem se mihla ozbrojená paže a zamířila vyšetřovateli přímo na srdce.

	    "Pošli své vozataje pryč, Egypťane!"

	    Meren potlačil nutkání dát najevo vztek a mnohem klidněji, než se skutečně cítil, pronesl: "Prosím, už žádný další prudký pohyb, generále."

	    "Cha!"

	    "Vidíš tamhle toho mladého muže? Jeho luk zdobí plátkové zlato. To není jen tak obyčejná válečnická zbraň, že? Jmenuje se Reia a je poručíkem vozatajů. Kolik cen za přesnou střelbu jsi vyhrál, Reio?"

	    Reia s kamenným výrazem odpověděl: "Ve čtvrtém roce vlády Zlatého Hora Tutanchamona tři, pane. Letos dvě alespoň prozatím."

	    "Prázdné chvástání," vrčel Labarnaš. "Takových bych vyhrál tucty!"

	    Meren zavrtěl hlavou a hebkým hlasem odpověděl: "Zde v Egyptě ovšem můžeme získat jen tři ceny."

	    Chetita si Merenovu tvář po očku změřil, ale královský vyšetřovatel jen nepatrně povytáhl obočí.

	    "Byl jsem svědkem toho, jak Reia z rozjetého válečného vozu zasáhl vránu usazenou na nose Velké sfingy."

	    Labarnaš sice ztěžka dýchal, ale o to pevněji svíral Merenovo rámě. "Pak se pomodli ke všem egyptským bohům, protože oba zemřeme."      

	    "Proč?" zeptal se vyšetřovatel rychle.      

	    Generálovu tvář osvětlovaly plápolající hroty šípů. V té žluté záři náhle vypadal jako pouštní kočovník, kterého někdo postavil před úkol překlenout Velké zelené moře.

	    "Přísahám při hněvu vašeho boha bouřky," pronesl Meren unaveně, "mým jediným přáním je, abyste se v míru odebrali zpět do sídla královských hostů a dopřáli mi čas na odhalení vraha knížete Mugallua.

	    Labarnašovy prsty se bolestivě zaryly do Merenova předloktí. "Sám dobře vím, co bych provedl tomu, kdo by se mě pokusil zajmout v mém vlastním domě!"

	    "Pravda, ale Egypťané jsou v první řadě dvořané, pak teprve válečníci, což nám vy Chetité nikdy neopomenete zdůraznit."

	    "Lžeš!" ohradil se Labarnaš s pohledem upřeným na Reiu.

	    Meren se tiše pousmál. "Takže ses z návštěvy v Černé zemi poučil?" Potom ale stáhl rty nevolí. "Jakkoli pošetilé se ti to může zdát, budeš mi muset důvěřovat. Cožpak bych poslal vlastního syna se zprávou o Mugalluově smrti přímo mezi chetitské bojovníky, kdybych vašeho knížete skutečně zabil?"

	    Labarnaš nerozhodně přenesl váhu z jedné nohy na druhou. Nebylo mu do řeči. Pak konečně něco zamručel, ruka s mečem klesla a stisk kolem Merenovy paže povolil. Nato vyšetřovatel pokynul Reiovi. Ozval se hlasitý úder to se kopí obrátila ostřím k nebi a vozatajové jimi udeřili o zeď. Napjaté tětivy povolily, šípy zamířily k zemi.

	    "Reia tě doprovodí domů," oznámil Meren generálovi.

	    "Dostanu se tam živý?" Labarnaš mu věnoval pronikavý pohled.

	    "Samozřejmě. Snad se nedomníváš, že bych si přál, aby mě faraón shledal podezřelým z vraždy chetitského generála? Syn slunce by mě vyslal k tvému králi, kterému bych se musel ospravedlnit, což by se mi jak uznáš příliš nelíbilo."

	    "Tedy půjdu," svolil Labarnaš. "Ale pokud vraha nechytíte do konce týdne, odjíždím, i kdybych se měl postavit celé faraónově pěchotě, vozatajstvu a lučištníkům k tomu. Potom bys vysvětloval mou smrt velkému králi Chetitů, až by seděl na egyptském trůně."

	    Meren se odvrátil. "Jdi už, generále. Snažím se chytit zločince, který požírá lidská srdce, na tvé výhružky mi nezbývá trpělivost"

	    Labarnaš si cosi bručel ve svém rodném jazyce, ale když ho vozatajové odváděli, nekladl odpor. Meren Reiovi zakázal, aby ho obklopil zdvojenou stráží. Pobočník mu sice vzdoroval, ale nakonec raději poslechl. Konečně vyšetřovatel opět osaměl. Zapálené šípy si vozatajové odnesli, zůstala mu jen jeho skomírající lampa. Unaveně se sesul do křesla pod pergolou u kratochvilného jezírka.

	    Zapřel lokty o kolena, složil hlavu do dlaní a vydechl: "Zpropadení chetitští ničemové, vtrhnou si do soukromé zahrady! Má duše nikdy nenalezne dost klidu, aby si poradila s těmi odpornými krádežemi srdce nebo s královninou."

	    Zadíval se skrze prsty na rohož, jež byla rozprostřena na udusané zemi pod pergolou právě na ní stanula drobná dívčí nožka v modrém sandálu. Meren se ani nenamáhal pohnout.

	    "Předpokládám, že tě probudil ten hluk," pronesl.

	    "Tak jest, otče," přitakala Bener. "Chetitský vpád člověka probere ze spaní."

	    Na stolek po jeho pravici postavila podnos, zívla a projela si prsty v dlouhých vlasech. "Ta pohádka o tom, jak Reia trefil vránu, se ti povedla."

	    "Nu, ve skutečnosti tehdy minul jen o vlásek."

	    "Dobře. Nepůjdeš si odpočinout?"

	    Meren se napřímil, pak se opět prohnul a natáhl si pohodlněji nohy. "Nemůžu."

	    "Co máš s královnou?"

	    "Prosím?" okamžitě zpozorněl.

	    "Polohlasně sis stěžoval, že si nedokážeš poradit s něčím královniným."

	    "Před velkou královskou manželkou jsme přece všichni bezmocní."

	    Beneřiny velké černé oči si ho nedůvěřivě měřily.

	    "Ty snad ne?" zajímal se Meren. "Co myslíš?"

	    "Jestli mi nebudeš důvěřovat, otče, nedokážu se včas připravit na další chetitský vpád. Co kdyby zajali Remiho, nebo Isidu? A kde je vůbec Kysen?"

	    "V Eseině taverně."

	    "O té ženské už jsem něco slyšela."

	    Meren k ní vzhlédl. "To mě zajímá."

	    "Netrávím celé dny sekýrováním domácích otroků. Mé přítelkyně mají otce, bratry a bratrance a ti zas mají nutkavou potřebu Eseinu tavernu navštěvovat. Ačkoliv je mi záhadou, proč dávají přednost hýření s pochybnými ženštinami před vybranou společností urozených dam. Myslíš, že bys mi to mohl vysvětlit, otče?"

	    Necítil se tak zaskočený od. Vlastně se takhle zaskočený necítil dosud nikdy. Netušil, co na to má říct, a marně by se dovolával rozumu, který mu v tu chvíli vypověděl službu. Zadíval se na svou tápající dceru její bystré srdce se marně snažilo dospět k možnému vysvětlení.

	    "To nic," pokračovala Bener, "jsi unavený, nejspíš si to musíš promyslet." Znovu zívla. "Raději něco prozradím já tobě. isis se chystá sebrat všechny své věci a odstěhovat se do domu prince Džosera, kde je teď hostem Rešep."

	    V tu chvíli měl pocit, jako by se mu nějaký démon snažil rozpoltit lebku dřevěným kyjem. Egyptské ženy totiž uzavíraly sňatek tak, že do ženichova domu přinesly svůj majetek. Mladé dívky se podobného činu málokdy dopustily bez složitých dohod mezi oběma zúčastněnými rodinami, sňatku předcházela smlouva, hostina, dlouho trvající oslavy. Ovšem některé z dívek byly dostatečně nebojácné, pošetilé, nebo jako v případě Isidy obojí, aby vstoupily do manželství na vlastní pěst.

	    Bener se usadila na stoličku a vzala si z podnosu, který s sebou přinesla, pohár vína. "Nejspíš to byl jeho nápad. Uplatila jsem sestřinu kadeřnici, dá mi vědět, kdyby se schylovalo k něčemu vážnému. Isis je prý přesvědčena, že když se jednou ocitne v jeho domě, dáš jí řádné věno a přistoupíš na smlouvu."

	    "Někdo by měl Isidě naznačit, jak bych pak s Rešepem zatočil. Žádná smlouva, ani věno, ještě by byl rád, kdyby utekl s celým."

	    Dívka rychle kývla: "Proto si myslím, že to byl jeho nápad. Úplně Isidu omámil, jinak by se v tobě tolik nepletla."

	    "Když mě faraón požádal, abych zjistil, co je tenhle Rešep zač, vyslal jsem na jeho venkovské statky pár mužů. Budou zpátky co nevidět. Potom se o našem troufalém nápadníkovi dozvím více. Mezitím Isis odjede navštívit vaši sestru Tefnutu. Doprovodí ji oddíl vozatajů, půltucet pěších a moje stará chůva."

	    "Co si počneš s Rešepem?"

	    "Nejraději bych ho předhodil zabijákovi, který se plíží v memfidských ulicích, ale nemám jistotu, zda své dílo úspěšně završí. Faraónovi by se asi moc nelíbilo, kdybych Rešepa vlastníma rukama uškrtil, takže si to musím ještě rozmyslet."

	    "Pak si zítra raději přispím, abych nebyla přitom, až budeš na sestru pouštět hrůzu. Než půjdu, smím ti říct, nad čím jsem přemýšlela?"

	    Nastala jedna z oněch chvil, kdy ho poctila pohledem plným očekávání, který Meren teprve nedávno pochopil. Proto smrtelně vážně kývl, aby ho snad nepodezřívala z nadřazené shovívavosti.

	    Bener usrkla trochu vína. "Zatím nevíš, proč k těm ohavným vraždám došlo. Podle všeho je spáchal někdo, kdo vyniká schopností plížit se za nocí městem. Ten někdo se dostane do čtvrtí, kde žijí cizinci, nebo k přístavišti, aniž by vzbuzoval podezření, jinak bys o něm přece dávno věděl."

	    "Potud máš pravdu," přisvědčil Meren.

	    "Útočí zásadně v noci, na opuštěných místech a využívá momentu překvapení."

	    "Takže je nejspíš zdatný stopař," přistoupil vyšetřovatel na Beneřino rozumování. "Je to lovec jako faraónovi honci, ptáčníci nebo dejme tomu rybáři. Rozhodně však není výrobcem vonných mastí, písařem královské pokladnice nebo domácím otrokem."

	    Bener mu přes okraj svého poháru věnovala zádumčivý pohled "Lovu se věnují šlechtici, jen ti totiž mají na podobné kratochvíle čas."

	    "Vím, ale noc poslouží ke zlým skutkům stejně dobře komukoliv jinému."

	    "Proto nám také scházejí stopy nebo znamení směřující k pachateli," vyvozovala dál dívka.

	    Rozhostilo se mezi nimi uklidňující mlčení. Meren si přitom uvědomil, s jakou lehkostí se dokáže zabývat případem děsivého zabijáka za přispění své chytré dcery.

	    Bener dopila víno, způsobně odložila pohár na tácek, pak zamyšleně stáhla obočí. "Zatím toho moc nevíme, že, otče?"

	    "Ne, moje milá, zatím ne." Něco v Beneřině otázce ho zneklidnilo, nebyl si však jistý co. Nelíbila se mu představa, že mu snad cosi uniklo, když vtom dceřina ručka vklouzla do jeho dlaně.

	    "Jsme v bezpečí?" zeptala se. "Generál Labarnaš se dostal až do tvé zahrady."

	    "Poslal jsem s ním skoro celý oddíl vozatajů. Ten už se sem nevrátí. A náš vrah určitě není chetitský generál. Nejspíš se teď plíží v uličkách kdesi na druhém konci Memfidy."

	    "Zesílí Reia noční hlídky?"

	    "Samozřejmě, jakmile se vrátí."

	    "Takže můžu jít v klidu spát. Ty nepůjdeš?"

	    "Zatím ne, srdce mi buší jako o závod."

	    Bener mu podala druhý pohár. "Přimíchala jsem do něho bylinky od tety Iduty," vysvětlila. "Přivolávají spánek. Nezbaví tě vědomí, ale ukonejší roztěkané myšlenky."

	    Sotva dívka odešla, Meren pohár odložil lektvary si ošklivil. Jeho sestra Idut dcery poučila o účincích bylin a o přípravě různých léčivých směsí, což ostatně ženy z jeho rodu činily po generace. Obě děvčata si v tomto oboru osvojila nemalé znalosti, avšak pouze Bener je dokázala zúročit přípravou lektvarů, které pak zkoušela na všech členech domácnosti, především však na pánovi domu. O sklízení a sušení bylin dokázala vyprávět dlouho a zaníceně, přitahoval ji svět tinktur, esencí či výtažků. Meren se skoro bál, že ji zajímají více než mladí šlechtici, kteří svá spřežení neúnavně proháněli před jejich domem v marné snaze upoutat Beneřinu pozornost.

	    Co se spánku týká, v tomto ohledu má dcera jistě pravdu, uvědomoval si. Potřebuju si odpočinout, a to se mi hned tak nepodaří, když dovolím svému srdci, aby se potácelo od jedné hrozby ke druhé. Všechny jsem poslal do postele, Reiovi jsem nakázal doprovodit Chetity, konečně bych mohl užít klidu soukromé zahrady, zadoufal.

	    Sebral své žonglérské míčky. V jedné ruce si pohazoval koulí, která mu dříve spadla do vody, místo obvyklého pleskání proto vydávala vlhce mlaskavé zvuky. Potřásl hlavou a vydal se k sykomorovému hájku. Sbor zvířecích zvuků vedlo hlasité žabí kuňkání jistě ho měla na svědomí ropucha, kterou těsně před chetitským vpádem málem zašlápl. Vzduchem proplul sýček, usadil se ve větvích nedaleké sykomory a připojil se k žabímu dostaveníčku drnčivým vrkáním. Meren zamířil dál od vody a rákosových houštin do zahradní besídky, kde ho vždy čekalo lehátko připravené k pohodlnému spočinutí. Usadil se na rohož překrytou lněným prostěradlem a s povzdechem se zbavil všech šperků. Vyhlídka na smrt chetitským mečem ho přece jen zmohla. Zař bude reptat, že si odepřel koupel, ale Meren toho nedbal měl víčka těžká jako dva kamenné oltáře. Neobtěžoval se ani stáhnout rákosové rolety zadržující západní vítr. Když ulehl, uvědomil si, že dosud svírá mokrou žonglérskou kouli. Uložil ji na podlahu vedle lehátka spolu s dýkou a zavřel oči.

	    Zakrátko se vznášel světem mírumilovné temnoty, vydal se napospas uklidňujícím zvukům noci, jež ho vždy dokázaly ukolébat. Zhluboka dýchal, jako by s čistým vzduchem mohl nasát i houkání sýčka, skřehotavý žabí popěvek, pravidelné záchvěvy vodní hladiny, která tlumeně narážela na břehy jezírka, nebo zvedající se vítr, jenž roztančil větve stromů a šeptavě rozezpíval jejich listoví.

	    Za vší pozemskou souhrou však zaslechl rušivý zvuk, snad další žábu, která se odvážila pozvednout hlas teprve v nepřítomnosti lidí. Stočil se na bok, aby měl výhled na jezero a na schody do besídky, v myšlenkách měl zmatek. Jedna žába uspávala, ale jakmile jich bylo víc, probudily by i balzamovaného. Znovu se oddal světu hlasitého ticha, cítil, jak se jeho nepokojné myšlenky postupně vytrácejí, jak obavy odplouvají na oblacích povědomých zvuků a jeho mysli se zmocňuje osvobozující ochablost. Obklopila ho mírumilovná mlha, v níž se vznášel jako pták ba ta část lidské duše, která má ptačí tělo, ale lidskou hlavu. Vševládné ospalé příměří však přece jen něco rušilo. Jedna z žab si zřejmě vyskočila až na zábradlí besídky a skřehotala svá vyznání Merenovi přímo do tváře.

	    Zachmuřil se, aniž by otevřel oči. Takhle se přece žáby nechovají, navíc její kuňkání vůbec neuklidňovalo. Vlastně připomínalo spíše temné vrčení.

	    Meren z příjemného snění okamžitě vystřízlivěl. Bolestivý návrat ostražitého napětí uvedl jeho smysly do bojové pohotovosti. Nadále předstíral nic netušící pravidelný dech, přestože se mu o nos otřel závan neurčitého pachu cítil v něm tlející hroší kůži, pot, zaschlou krev a ještě cosi. Původně sladká vůně ve směsici se všemi ostatními pachy způsobovala nevolnost. Ležel bez hnutí, ale přitom jím probíhalo vnitřní napětí, které mu mělo pomoci včas odrazit útok. Snažil se odhalit původ té nasládlé vůně nebyl to tlející rákos ani zetlelé zvířecí, či dokonce lidské maso. Ne, spíše něco, co muselo být kdysi pozemským smyslům příjemné, například parfém.

	    Olej trnovníku, to bylo ono! Olej trnovníku a myrha? K tomu zahnívající hroší kůže a krev? podivil se. Při dalším zavrčení mu žaludek poskočil zděšením. Tentokrát neustávalo, naopak nabíralo na síle, pak přerostlo v hlasité nepřátelské vytí. Jakmile se k němu původce zvuku nebezpečně přiblížil, Meren otevřel oči a překulil se na druhou stranu lehátka.

	    Dopadl na všechny čtyři. Skočilo to po něm, ale stačil včas uhnout, takže útočník přistál na prázdném lehátku. Zahlédl nahrbenou, jakoby pokroucenou postavu a dlouhou mordu, plnou zažloutlých špičáků. Nahmatal dýku, aniž by z temného stínu nad sebou spustil zrak. Když zavadil dlaní o vlhký míček, bytost už se ostražitě vztyčila.

	    V uších mu zaznělo divoké rzáni, hned vzápětí se po něm stvůra znovu vrhla. Koutkem oka vyšetřovatel zahlédl ostří válečnické sekery a zahnuté drápy, podobné břitvám. Duchapřítomně se překutálel právě včas, sekera proťala vzduch těsně kolem jeho hlavy a zasekla se do dřevěných desek podlahy. Na nic nečekal, rychle překonal zábradlí besídky, ale jen tak se nestvůry nezbavil. Jakmile se postavil na nohy, opět cítil útočící bytost vražedně blízko.

	    Kryl si záda nosným sloupem altánu, na poslední chvíli stačil uniknout napřaženým drápům, pootočil hlavu, aby neztratil z dohledu útočníkovu volnou ruku, a hned vzápětí mrštně uskočil další smrtící ráně. Nohou přitom zakopl o schody, přepadl dozadu a udeřil se do hlavy o kámen, skrytý udusanou zeminou.

	    Bolestivě vykřikl, ale přiměl se udržet oči otevřené. To možná neměl do jeho zorného pole se totiž přiblížila děsivá krokodýlí hlava, zatímco k němu vzduchem plula tupá strana válečné sekery a jeho předloktí mu bronzové drápy znamenaly krvavými šrámy.
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	    Požíračka duší Amemait zaváhala zaskočil ji rychlý pohyb oběti. Zabít tohoto hříšníka nebude tak snadné. Nejprve ji vyrušili cizinci a přinutili ji útok odložit, nicméně to zprodlení ji načas přeneslo k radostem Síně pravdy. Nespravedliví se před ní chvěli a slastné očekávání jejich zhouby jí působilo bezmála tolik potěšení jako čin samotný. Ovšem smrtelník, na kterého měla té noci počínáno, způsobil Vyvolenému tak nesmírnou trýzeň, že po jeho zabití Amemait pocítí výjimečnou rozkoš a úlevu prázdnota bude jednou provždy zažehnána.

	    Zřejmě měla odolat pokušení pořádně si vychutnat poslední okamžiky před útokem. Dopřála si zbytečně dlouhou dobu a ničemný hříšník se zatím probudil. Vlastně vůbec nespal. Jakmile se dal do pohybu, ukázalo se, že si jeho obratnost nezadá se škorpionem. Naštěstí pro ni i škorpiona lze chytit a zabít.

	    Požtračka duší se odhodlaně vrhla za podlým smrtelníkem, jenž před ní prchal ze zahradní besídky. Sevřela válečnou sekeru a napřáhla ji nad plochou krokodýlí hlavou barvy nilského bahna. Odsouzenému stačil jediný pohled, aby celý zmrtvěl hrůzou. V tu krátkou, prchavou chvíli, kdy se ani jeden z nich nepohnul, si Amemait naposledy vychutnala nádheru, moc i velkolepost, které tento provinilec ztělesňoval. Až pozře jeho srdce, vše, co si hanebně přivlastnil, přejde na Vyvoleného.

	    Vydala strašlivý řev, jenž se zrodil kdesi v jejích útrobách, paže se sekyrou vyrazila a ťala do země. Provinilec se převalil na druhou stranu jako krokodýl trhající kořist a vyklouzl z dosahu její zbraně. Napřáhla drápy, zbrocené krví, i tentokrát však minula. Zavrčela vzteky. Přece se nedá jen tak připravit o vytouženou kořist!

	    Musí udeřit, než se hříšník vzpamatuje, než se postaví do střehu. Bojová sekera se mihla kolem lví hřívy, Amemait vydala příznačné zaržání, při němž se nohy jejích obětí vždy měnily v bláto, ale v tom okamžiku se jí zabodl do uší nepříjemný hluk. Vysoký, pronikavý a nesnesitelný. Připomínal drásavý zpěv stovky zamilovaných koček.

	    Požíračka duší se obrátila po zvuku, ostražitě stáhla hlavu mezi ramena. U zahradního jezera stála hříšníkova dcera ta, která přinesla víno. Její ústa se otevírala jako bezedná propast. To z nich prýštil neúnosný křik. Naléhavé volání o pomoc cupovalo Amemaitiny uši na kousky jako žhavé jehličky. Pokusila se bodavou bolest nevnímat, obrátila se ke své oběti, ale provinilec se zatím vytratil.

	    Ale ne, přece jen byl zde čekal na ni v besídce a v ruce třímal dýku. Amemait se nakrčila odporem, lidský jekot totiž pokračoval s obnovenou silou. Zlostně vrčela na provinilcovu dceru, která nic nedbala na nebezpečí a zoufale po ní házela kamením. V tutéž chvíli k Požíračce dolehl vojenský lomoz.

	    Náhle byla zahrada plná lidí. Amemait se vrhla na odsouzeného, roztáhla drápy, sekerou proťala vzduch, když se však její oběť užuž chystala krýt útok, na poslední chvíli změnila směr a zmizela v nedalekém hájku. Než těm hloupým pozemšťanům došlo, co se děje, vyšplhala se na strom a zdolala ohradní zeď. Jakmile byla venku, rychle se utekla do stínu a vyrazila do ulic. S každým dalším krokem v ní kypěl čím dál větší vztek.

	    Ten bídný hříšník jí vyklouzl a před Požíračkou duší přece není úniku! Zklamala Vyvoleného. Nyní ji za trest pohltí nekonečná prázdnota děsivější o ponížení, jež na sebe tím selháním přivolala. Amemait se zastavila, zdvihla dlouhý čenich a nasála vzduch. Dosud v něm cítila provinilcův pach. Byl z něho znát strach, ovšem také vztek a schopnost chladného uvažování.

	    Pokud Požíračka duší vzbuzovala v mrzkém hříšníkovi hněv, znamenalo to, že se jí stavěl na roven, ale Amemaitě se žádný pozemský červ nevyrovnal. Už proto, stejně jako pro útěchu Vyvolenému, musí svou oběť dostat a zničit co nejrychleji, než se mezi smrtelníky roznese, že někdo její útok přežil.

	    Meren se zoufale snažil ochránit dceru. Vyrazil za útočící nestvůrou až do temného hájku, aniž by zvážil pošetilost svého počínání. Čelo mu brázdily pramínky potu, štípaly ho do očí, vadily mu ve výhledu. Proběhl si po tváři dlaní, málem přitom narazil do palmového kmene, ale zadržel ho až kámen, který mu proletěl kolem hlavy a odrazil se od stromu. Otočil se na podpatku a zahřímal: "Benero, jdi domů!"

	    Pochopitelně ji ani nenapadlo poslechnout. Zatímco se zahradou nesly varovné výkřiky vozatajů, prodrala se hájem až k otci. Náruč měla plnou kamení a byla odhodlaná házet je po všem, co se pohnulo. Meren ji sotva vnímal. Plíce mu bolestivě pracovaly, tělo zůstávalo napjaté, připravené zaútočit. V srdci mu nezbylo nic než uvědomění, že musí ochránit dceru, lapit a zabít to stvoření. Prohledal hájek, napínal uši, zda nezaslechne tlumené vrčení nebo tiché řinčení kovových drápů. Nad nimi zaskřípěly větve staré akácie. Bener okamžitě vyrazila po zvuku, to rozhodlo pevně ji uchopil za předloktí a vyvlekl ji na otevřené prostranství.

	    Stačilo pár kroků a obklopili je jeho vozatajové. Krátce popsal, co se stalo, potom je poslal po stopě podsvětního démona. Byl by se rád vydal s nimi, ale bál se nechat Beneru o samotě. Nenaříkala, nedávala najevo pomatené zoufalství, přesto se třásla po celém těle a oči jí nepříčetně sálaly. Vozatajové odešli, místo nich se kolem pána domu shluklo na tucet sluhů.

	    Odpovídal na otázky, ujišťoval je, že jsou v bezpečí, třebas se tak sám vůbec necítil, jejich vyděšené štěbetání však neustávalo přiživovala je děsuplná temnota a strach. Hlasy nabíraly na síle, neslyšel pro ně nic jiného. Zaštípalo ho na předloktí uvědomil si, že na něm má čtyři podélné, mokvající škrábance. Když paži obrátil, objevil pátou, o poznání hlubší. Pět zářezů. Pokoušel se soustředit na stopy po drápech, na svou vyděšenou dceru, místo toho mu v hlavě zurčelo neustálé fňukání a žadonění sluhů, při němž nedokázal jasně myslet. ,,,

	    "Tiše!"

	    Jeho hlasité zahřímání přehlušilo ten kňučící sbor a zavřelo i nejneodbytnější ústa. "Všichni běžte domů, ne, ty ne, Benero." Jakmile osaměli, zeptal se: "Jsi zraněná?"

	    "Ne, otče."

	    Víc neřekla a Meren věděl, že nesmí naléhat. Odvedl ji ke kratochvilnému jezírku, kde poklekl a ponořil poškrábanou ruku pod hladinu.

	    Sedla si k němu. "Co to.? Kdo to byl co.?" Nejistě si skousla spodní ret.

	    "To, moje milá, bláznivá dcero, byla Požíračka duší Amemait."

	    "Podsvětní nestvůra?"

	
    "Lépe řečeno to, čemu se teď mezi lidem říká Požíračka duší."

	    Meren si poškrábanou paži pečlivě opláchl.

	    "Podsvětní démon," opakovala si Bener přiškrceným hlasem. Zaťaté pěsti si nejistě tiskla k bokům.

	    "Snad," podotkl vyšetřovatel. Když vzhlédl, zjistil, že si ho dcera vážně měří. "Snad to byl démon."

	    "Co jiného?"

	    "Nevím."

	    "Jak to, že nevíš?" Bener zvýšila hlas, který se teď zvučně nesl nad vodní hladinou. "Vždyť na tebe zaútočila! Viděl jsi viděl jsi přece hlavu, její dlouhou mordu. Ty hnusné drápy byly znát dokonce i v černočerné tmě. Myslela jsem, že umřu hrůzou."

	    Meren se k ní sklonil. "Ale to se nestalo. Vždyť jsi po ní házela kamením."

	    "Protože tě chtěla zabít!"      "

	    "Příště utíkej pro pomoc!" vyštěkl.

	    Bener přivřela oči a opatrně podotkla: "Kdybych ztrácela čas přivoláváním sluhů, mohlo být dávno po tobě." Věnovala významný pohled podélným zářezům na otcově předloktí.

	    "Raději bych čelil smrtelnému ohrožení, než bych tě vystavil

	    sebemenšímu nebezpečí."      

	    "Ale otče, já to cítím stejně."

	    Zaskočený Meren chtěl něco opáčit, v tu chvíli však Beneru znenadání opustila všechna odvaha. S úpěnlivým nářkem se mu vrhla do náruče. Pevně ji objal vychoval tři dcery, proto věděl, že nebude nic platné, když se teď bude dovolávat jejího bystrého úsudku. Avšak slzy se rychle vytratily a dívka odhodlaně pozvedla hlavu.

	    "Zachránila jsem ti život."

	    "Jsi statečná mladá žena," přitakal. Nechtel se hádat, byl příliš unavený, jeho ka zmáhal neklid a úzkost.

	    Dcera si ho podezřívavě změřila, ale nasadil neprostupný úsměv. "Tvoje komorná čeká. Jdi do svého pokoje a pokus se usnout. Krokodýlí nestvůru budou vozatajové honit nejspíš po celý zbytek noci."

	    "Copak démona je možné chytit?"

	    "Nemám zdání."

	    "Ale přece si nemyslíš, že to byla skutečná Požíračka duší, jinak bys za ní vozataje neposílal!"

	    "Benero, už jsem ti řekl, že nevím!" Jeho hlas zazněl hrubě jako rozeschlé praskající dřevo. Zvedl se spolu s ní. "Odpusť mi, jsem unavený."

	    "A nebojíš se té té."

	    "Jdi do postele, dcero, popovídáme si o tom ráno."

	    Díval se za ní a přál si, aby jí bohové nenadělili tolik chytrosti a odvahy. Konečně zaklapla zahradní vrátka. Zbývalo jen málo času, který stráví beze svědků. Svezl se na kolena, usadil se na paty, nabral do dlaní vodu a stříkl si ji do obličeje. Potom znovu ponořil poraněné předloktí pod hladinu. Chladivá voda pomáhala ulevit od štiplavé bolesti, nicméně křečovité chvění poraněných svalů ovládnout nedokázal. Sevřel ruku v pěst a zadíval se do neprostupné temnoty.

	    Někdo porozsvěcel lampy ve vysokých stojanech kolem jezírka, jeho pěst proto byla pod hladinou dobře zřetelná i se všemi vystupujícími klouby. Zaklel, znovu si postříkal tvář vodou, ale ani chladivé vodní pohlazení nepomáhalo.

	    Když to stvoření zaútočilo, když je poprvé spatřil, nakrátko ho ovládl záchvěv takové hrůzy, že celým jeho tělem pronikla palčivá, znehybňující bolest. Dokázal však strachu vzdorovat, potlačit ho naučil se tomu v bitvách. Zato teď si překonaný děs vybíral svou daň. Cítil každičký sval, kosti jeho paží a nohou se proměnily v horký, beztvarý písek, srdce mu bušilo až ve spáncích.

	    Přitáhl si kolena k hrudi, objal je rukama a sklonil hlavu. "Co to bylo?" zašeptal. "Dobrá otázka. Co to vlastně bylo? Bohužel nevím."

	    Souboj se odehrál příliš rychle. Bytost ho zaskočila, potom neměl čas přemýšlet, neměl možnost si toho toho tvora pořádně prohlédnout. V paměti mu utkvěly jen žluté oči, dlouhá morda plná špičáků a ostré, napřahující se drápy. Při té vzpomínce se mu z prsou mimoděk vydral zoufalý vzlyk. Mocný válečník, Oči a uši faraónovy, Přítel králův, konečně jednou oněměl, ohluchl a ztuhl hrůzou.

	    Učinil přítrž vlastnímu neveselému smíchu kdyby to neudělal, dostavila by se ztráta sebevlády, kterou si nyní nemohl dovolit. Musím se vzchopit, než se vrátí Kysen a pátrající vozatajové, přikazoval si v duchu. Zaklonil hlavu a nastavil tvář příjemnému vánku.

	    Postav se tomu, co tě skutečně sužuje. Vzdoruj tomu teď hned, než tě strach připraví o rozum, poroučel si dále.

	    Jeho děs vycházel z domněnky, že Požíračku Amemaitu vyslali na svět bohové, aby pomstili smrt člověka, jenž býval živoucím bohem Achnatona. Jak Meren dlouhá léta věděl, kacířský král byl zavražděn. Uplynulo téměř deset dlouhých roků, přesto vyšetřovatele břímě jeho dávného poklesku nepřestávalo trýznit. Dal se tehdy vezírem Ajem vyslat ode dvora, ačkoliv tušil, že až se vrátí, Achnaton nebude mezi živými. Jeho podezření mu nikdo ani náznakem nepotvrdil, avšak slov tenkrát nebylo třeba.

	    V uplynulých letech se snažil svůj prohřešek napravit úsilím o obnovení božského řádu. Náprava škod, způsobených Achnatonovým kacířstvím, však neměla konce a jistě potrvá po mnoho dalších záplav. Merenova duše přesto zůstávala zatížena hříchem. Teď si pro mě tedy přišla sama Amemait, Velká požíračka, povzdychl si tiše.

	    Rád by se té myšlenky zbavil, vždyť znal srdce zlých lidí snadno v nich mohl vzklíčit plán, v němž by se touha po vraždě skryla za vylhaný rozsudek božského tribunálu. To by sice poskytovalo přijatelné vysvětlení, i tak však v jeho nitru číhalo mlhavé, nejisté podezření a tylo z jeho slabých chvilek jako sup hodující na mršině. Podezření, že nic na světě nedokáže zmírnit hněv bohů podnícený násilnou smrtí toho, jenž se zrodil z božských vládců.

	    Celý život čekal, kdy ho stihne zasloužená odplata. Bál se, že v Síni pravdy jeho srdce neobstojí oproti peru bohyně Maat, miska vah klesne k zemi a on bude vydán napospas podsvětním nestvůrám. Cožpak mě bohové za nevědomý podíl na faraónově smrti odsoudili už zaživa? zoufal si.

	    Požíračka duší byla vyslána na svět, aby mě zničila. Má jediná naděje spočívá v tom, že se jí to nepodaří. Ovšem skutečný boží nástroj by jistě neselhal. Mohl Amemaitin dnešní neúspěch znamenat, že přece jen nepochází z onoho světa? Nebo si se mnou jen tak pohrává?

	    Místo marného setrvávání v děsuplných úvahách bych měl raději vzít v potaz vše, co jsme se zatím dozvěděli, napomenul se. Co tedy vím? Stvoření vládne mimořádnou silou. Nevybavuji si, zda jsem z besídky sám vyskočil, možná mě Amemait zvedla a mrštila mnou do vzduchu. Nedokázal jsem jí uniknout pohybuje se příliš rychle, jako Křídla Horova za příznivého větru a její zručnost se vyrovná nejzdatnějším válečníkům. Amemaitina sekera mi málem rozdrtila lebku, uvědomil si v tu chvíli s hrůzou.

	    A přece, dotkl jsem se podsvětního démona, cítil jsem ho, slyše! jsem ho. Sáhl jsem si na jeho kůži a byla to pleť živého muže nebo ženy. Ve směsici podivných zápachů jsem rozeznal vůni lidského těla, dokonce i parfémovanou mast. Hrůzostrašné vrčení a skřeky také mohly vycházet ze smrtelných úst. Nicméně viděl jsem i žluté oči, pískovou hřívu a na ruce mám zářezy po drápech, jejichž ostrost si nezadá s řeznickým nožem.

	    Nestvůra je dosti vysoká, vyšší než já, vybavoval si dále. Musel jsem k ní vzhlížet, ačkoliv pravda je, že jsem se většinou válel po zemi. Její výška však není natolik výjimečná, aby jí urostlý muž nebo žena nemohli dosáhnout. Na druhou stranu, pohybovala se tak nepřirozeně mrštně a útočila s takovou silou.

	    Málem ho vyděsilo i vrznutí zahradní branky. Kysen vrátka schválně hlasitě přibouchl a zakrátko stanul vedle otce. Jejich pohled sklouzl po hladině kratochvilného jezírka. Něco plesklo do vody a Meren přitom znovu leknutím téměř nadskočil. Za povědomého žabího kuňkání k němu syn konečně stočil zrak.

	    "Zřejmě toho oba máme hodně na srdci."

	    Meren se chmurně usmál: "Jak se píše na jednom starém papyru. Hle, země jest rozvrácena, mocni jsou. svrženi, půda leží ladem, tok Nilu se zastavil"

	    "Ach, jistě to nebude tak zlé."

	    "To záleží na tom, Ky, zda s námi bohové neztratili trpělivost."

	    Cizinec, který by toho dne vstupoval do staroslavné Memfidy, by se nejspíše zeptal, zda je to skutečně ono proslulé sídelní město egyptských králů. V ulicích pro davy lidí, oslí zápřahy, kozy, husy a jinou drůbež obvykle téměř neprůchodných panoval jen umírněný zmatek. Kupci, kteří jindy na tržišti hlasitě smlouvají se zákazníky, se toho dne drželi stranou a mluvili jen tichým hlasem. Většina obyvatel se kamsi vytratila, zbyly jen opuštěné domy, poloprázdné chrámy i paláce.

	    Pokud by byl náhodný návštěvník alespoň trochu zvědavý a pátral by, kam že se všichni ti lidé poděli, musel by opustit město živých a vypravit se na západní břeh, mezi věčné kamenné stavby určené mrtvým. Tam, na okraji pouště na rozhraní světa lidí a bohů se davy memfidských obyvatel šplhaly přes polorozpadlé zádušní svatyně a prodíraly se mezi sochami mrtvých králů měly totiž namířeno ke stupňovité pyramidě.

	    Zde se již tísnila hlava na hlavě. Tisíce lidí s dlaní nastavenou proti pronikavému rannímu sluncí se snažily alespoň letmo zahlédnout útržky nebývalého dění, které se odehrávalo na vrcholku Džoserovy monumentální hrobky. Král Nebcheprure Tutanchamon, živoucí Horus, syn Amonův, prostředník mezi bohy a lidmi, vykonával posvátný rituál vymítání zla. Faraón povolal na pomoc velekněze několika bohů, o jejichž kouzelné moci nikdo nepochyboval Isidy, Selkety, Ptaha, Thovta a samozřejmě také velekněze vládce bohů Amona. Další knězi ve stejné době prováděli týž obřad v temnotě nejtajnějších svatyní městských chrámů.

	    Plochý vrcholek stupňovité pyramidy obklopovali královští tělesní strážci, hroty kopí jim ve sluneční záři jen plály. Za neprostupnou hradbou jejich těl stál král, jeho nejdůvěrnější rádci, nejbližší rodina, veleknězi a Meren. Nechtel se rituálu účastnit, jeho muži dosud prohledávali město v naději na dopadení Požíračky duší a on by měl být s nimi, faraón však trval na jeho přítomnosti. Po zákeřném nočním útoku prý Meren bude potřebovat magickou ochranu.

	    Proto teď také královský vyšetřovatel postával mezi dvorany, kolem nich vířily tucty kněžek, které tančily, zvonily sistry a drnčely slonovinovými řehtačkami. Jejich dupání a rytmický hluk sice měly odpuzovat zlé duchy, nicméně Merenovi z toho drnčela hlava. Sledoval rej tanečnic jejich řízy byly ověšeny chrastícími korálky, takt jim udával hlasitý zvuk bubnů a pozvednutýma rukama jako by se snažily dodat zvuku na síle a vyslat ho až k městu živých.

	    Nebyly to jen tak nějaké řadové kněžky či chrámové tanečnice. Šlo přinejmenším o urozené dámy, většinou však přímo o princezny nebo o božské uctívačky z memfidských chrámů. Čestné místo mezi nimi zaujímala Anchesenamon, velká královská manželka. To ona vedla taneční rej, její osobní účast jim měla zaručit láskyplnou pozornost bohů. Po královnině boku pak tančila princezna Tio. Meren by se vsadil, že kdyby ty dvě měly na vybranou, jistě by se neúčastnily obřadu, který mu měl přinést cokoliv dobrého. Anchesenamon kolem něho právě ladně zavířila a jako vždy i tentokrát zahlédl v jejích šikmých očích tvaru datlí znechucení.

	    Anchesenamon byla ženou, jejíž pouhá přítomnost vyrážela mužům dech, ovšem zároveň se zatvrzele odmítala učit novým věcem. To, co se za svůj krátký život dozvěděla, považovala za posvátné a nedotknutelné jako hieroglyfické nápisy v prastarých chrámech. A tak se nedokázala změnit, bez ohledu na množství a povahu nových zkušeností. Právě tento rys královniny osobnosti dělal Merenovi vrásky.

	    Ať si třeba svádí svého královského chotě v zájmu jejich udobření, její přirozenou povahu to sotva dokáže změnit. Královna opět protančila poblíž, na což si dovolil vědoucně pohnout obočím. Anchesenamon klopýtla, zaškaredila se a na jejích rtech se objevila němá nadávka. Oproti tomu se i kletba Požíračky duší zdála být požehnáním. Meren se musel odvrátit, aby odolal pokušení provinit se proti dvorské etiketě neuctivým ušklíbnutím na velkou královskou manželku.

	    Pár kroků před nimi stál Tutanchamon, obklopený kněžstvem. Byl oděn do bělostného lnu, což byla barva čistoty a nedotčenosti. Na hlavě měl stříbrozlatý šátek, přidržovaný zlatou čelenkou s královskou kobrou, ostatní šperky náhrdelníky, náramky a opasek byly také ze zlata. Zlato tvořilo údy bohů, byl to kov věčného trvání a jasného slunce, naproti tomu kosti bohů byly ze stříbra, jemuž svou barvu propůjčil měsíc. Faraón se pomalu pohnul těžké obřadní roucho jej jistě svazovalo a recitoval před sochou Požíračky duší kouzelnická zaříkadla.

	    Meren si pečlivě prohlížel sošku a snažil se přitom vybavit skutečnou bytost, jež na něho předminulé noci zaútočila. Dosud nedokázal říci, co byla vlastně zač. Jakmile se faraón o neblahé události dozvěděl, požadoval od svého vyšetřovatele jednoznačnou odpověď byl to démon, nebo lidská bytost? A Meren ji svému vládci nedokázal poskytnout.

	    Horečné pátrání v okolí Zlatého domu zatím vedlo pouze k odchycení několika toulavých psů, nádavkem vozatajové narazili na jednoho šlechtického synka, kterého zmohlo víno přímo na ulici, ale to bylo vše. Král tedy povolal nejvyšší kněze, ti Merena zahrnuli otázkami a nabízeli mu učená vysvětlení.

	    Tehdy právě nastala největší nesnáz. Z hornoegyptských Théb přicestoval do Memfidy Amonův velekněz Parenefer. Pěstoval si v sobě nenávist za všechna stará příkoří, která ho postihla Achnatonovým přičiněním, proto s neskrývanou radostí hlásal, že Požíračka duší vyšla na svět pomstít ústrky, spáchané na starých bozích a na jejich služebnících. Isidin velekněz, příjemný mladý muž, jenž se teprve nedávno chopil vysokého úřadu po svém otci, si nicméně dovolil s Pareneferem nesouhlasit:

	    "Kdyby měly Amemaitu přivolat na svět nepravosti, napáchané na našich bozích, nejspíš by se objevila dříve. Mé věštecké schopnosti naopak směřují k závěru, že jde o zlo lidského původu. Vrah se za podsvětního démona jen vydává."

	    "Ne, ne, ne a ne!" vyhrkl nato nedůtklivý velekněz nelítostné a vrtkavé bohyně Selkety. "Jde o jasný příklad posedlosti. Zlý duch se zmocnil mysli nějakého ubožáka a přinutil ho páchat hrozné zločiny, jichž si v omámeném stavu není vědom. Studoval jsem posvátné texty, podstoupil jsem rituální vyvolávání, poté jsem rovněž vyhledal radu božského orákula."

	    Meren je všechny trpělivě vyslechl, ale jejich nejednotnost jen přispěla k jeho zmatku. Pokud se veleknězi nedokázali shodnout, musel se v boji proti tajemnému nepříteli obejít bez jejich rad, a to si dosud nebyl jistý, zda bylo děsivé stvoření spíše démon, nebo spíše člověk.

	    Dala by se podsvětní bytost zastrašit Beneřiným křikem? Názor vzdělaných knězi a jejich nejzkušenějších mágů se lišil i v této otázce. Když se vyšetřovatel tvora dotkl, cítil vydělanou hroší kůži, ale také živoucí pleť ta napovídala, že má co do činění s lidským tvorem. Mohla hroší kůže, hrubá a zároveň vláčná, přece jen patřit démonovi?

	    Jeho srdce opanoval rozkol a hádky s Isidou mu na náladě nepřidaly. Včera jí zabránil v odchodu k panu Rešepovi, který byl stále hostem prince Džosera v jeho vile nedaleko královského paláce. Nechtěl si vybavovat zlostnou výměnu názorů, během níž ho obvinila, že se stará jen o své zájmy. Prý ji považuje za hloupou husu. Marně ji ujišťoval, že není hloupá, jen mladá, pošetilá a nezkušená.

	    Tím však celou situaci ještě zhoršil. Isis se zatvrdila, zavřela se ve svých komnatách a odmítala s ním mluvit, což ji dodnes nepřešlo. Ne že by toužil po další ostré výměně názorů, ale měl dceru příliš rád na to, aby jí v podobné hádce dopřál vítězství. Muži, které vyslal na Rešepovy venkovské statky, by se měli vrátit každým okamžikem. Budu čelit Isidinu hněvu teprve po vyslechnutí jejich hlášení, předsevzal si. Ale jak ji mohu přesvědčit, že mám větší strach z toho, aby si v poblouznění nezkazila život, než z děsivé Požíračky duší?

	    V marném hledání odpovědi mu zabránil princ Džoser, který právě opustil kroužek kolem faraóna a pomalu vykročil jeho směrem. V ruce třímal bronzovou kadidelnici tvarovanou jako paži, v jejíž dlani doutnala miska s kadidlem. Když princ dospěl až ke královskému vyšetřovateli, za neutuchajícího drmolení modliteb se jal vykuřovat vzduch kolem Merena vonnou směsí.

	    Džoser zastával funkci Isidina kněze, což mu při jeho schopnostech svědčilo mnohem více než služba ve vojsku. Dokázal úspěšně završit nejrůznější složité rituály, pamatoval si řádný postup více než tuctu obřadů a také se dobře vyznal v tajemstvích chrámového Domu života. Meren o něm věděl, že ve skrytu duše přesto stále touží po válečnické slávě. Snad jen nešťastná povaha Džosera dohnala k tomu, aby vyhledával společnost povrchních, okázale marnivých hlupáků, jako byl Rešep.

	    Neuvědomoval si, nakolik utkvělým pohledem si prince měřil, dokud se jeho mysl nevrátila do současnosti. Teprve pak zjistil, že mu Džoser jeho pronikavý pohled opětuje. Sladký kouř kadidla Merena dusil, štípal ho do očí, které se v náporu kořeněné vůně rozslzely. Kadidlo bylo připraveno podle posvátných receptů, zaznamenaných na chrámových zdech, a jeho libá vůně měla účastníkům obřadu zajistit náklonnost bohů. Meren kdysi některé recepty četl. Dodnes vzpomíná na to překvapení, když mezi ušlechtilými přísadami, jako byla myrha, nalezl také plody jalovce, puškvorec, kasii nebo skořici.

	    Znovu se marně pokusil zachytit skrze závan božské vůně proud čerstvého vzduchu. Džoserovo zaříkávání se naštěstí chýlilo ke konci. Cosi v těžkém kadidle Merenovi kupodivu připomínalo Amemaitu snad myrha. Její vůně měla zvláštní schopnost, provázela lidi, kteří ji užívali k nejrůznějším účelům, dlouhé hodiny, a pokud byla součástí vonné masti, zbavili se jí až při koupeli. Meren si pokradmu utřel slzy, vyvolané čpavým dýrnem, a v duchu si kladl otázku, zda by podsvětní démon mohl vonět kadidlem. V případě Požíračky duší o tom dost pochyboval.

	    Kněz, jenž stál po Merenově boku, podal královskému vyšetřovateli dvojici zlatých šňůr. Meren je bezmyšlenkovitě převzal nastal čas vstoupit do průběhu obřadu. Džoser ho uvedl před faraóna, k sošce hrozivé Amemaity, kde pak vyšetřovatel poklekl a vztáhl ruce se zlatými šňůrami. Král se jedné z nich chopil a za nepřetržitých modliteb Amonova velekněze na ní uvázal několik uzlů. Tím vykonal obřad rituálního spoutání Požíračky duší.

	    Nyní tedy vládce upevnil zlatou šňůru kolem Amemaitiny sošky, každý pohyb přitom provázelo rytmické dupání tanečního reje. Potom sošku pozvedl a vložil ji do schrány, jejíž tvar připomínal strážní věž pouštní pevnosti. Nato vystoupil z řady Isidin velekněz s těžkým provazem, který s Pareneferovou pomocí ovázal kolem zavřené skříňky a přidržel jeho konce, na něž pak Tutanchamon navlékl pečetní jíl. Nakonec za zpěvného přednesu kouzelných formulí vtiskl panovník do vlhkého jílu svou královskou pečeť.

	    Tak byl podsvětní démon spoután, uvězněn, zapečetěn a znehybněn největší mocí v Egyptě, mocí živoucího boha. Faraón pozvedl ruce. Na jeho znamení nabralo neutuchající dupání, tleskání, klapání a prozpěvování tanečnic na hlasitosti. Vyšetřovatel zamrkal Tutanchamonův znělý hlas dokázal přehlušit i chrámové bubny. Na králův rozkaz všichni přítomní utichli.

	    Meren, který dosud klečel před svým králem, si uvědomil, že v ruce stále třímá jednu zlatou šňůru. Proč mi dali hned dvě, když faraón potřeboval jen jednu? pomyslel si. Tanečnice utvořily kolem faraóna kruh a zastavily se, knězi i dvořané čekali na pokyn k sestupu ze stupňovité pyramidy. Tutanchamon však nevěnoval pozornost ani Pareneferově šeptané nápovědě.

	    Obrátil se k zapečetěné schráně i ke stařičkému Amonovu veleknězi zády a vyzval Merena, ať vstane. Královský vyšetřovatel se tázavě zadíval na Džosera, ten však nenápadně potřásl hlavou, na znamení, že o tom nic neví. Nemohl tedy jinak. Poslušně se před svým vládcem vztyčil, v rukou přitom přidržoval onu dlouhou neužitečnou zlatou šňůru a zraky všech přítomných se upíraly jejich směrem. Faraón přistoupil blíž, chopil se šňůry, na níž za prozpěvování ochranných zaříkadel opět udělal pár uzlů. Mezi tanečnicemi se to zavlnilo. Meren si všiml, že královna vystoupila z řady, jako by se chystala vznést námitky, ale princezna Tio ji zadržela.

	    "Ty, jehož poutá toto kouzlo, chraň pana Merena před vším zlem," modlil se zatím král. "Bože, můj otče, snažné tě žádám, vzývám tě Isido, Osiride, Thovte, zlatí bohové, střežte pana Merena od všeho zlého. Nechť jej moc Mého Veličenstva ochrání před skutky zvůle, před vším protivenstvím, před vším nebezpečím."

	    Meren musel volky nevolky faraónovi dovolit, aby mu omotal zlatou šňůru kolem pasu a připevnil ji řadou uzlů. Bener sice trvala na tom, ať do Zlatého domu povolá kněze, který by provedl obřad vymítání, ovšem ani ve snu by ho nenapadlo, že ke všem modlitbám přibude i přímluva egyptského vládce. Tutanchamon uvázal poslední ochranný uzel a poodstoupil.

	    "Tak," hlesl tichounce, "teď ať se Požíračka popere s mocí syna vládce bohů!"

	    "Veličenstvo, já..."

	    Tutanchamon by se byl usmál, včas se ale rozpomněl na svou nadzemskou důstojnost.

	    "Což mocným Očím a uším faraónovým došla slova? Pak se mi dostalo velkolepého zadostiučinění za všechna nekonečná zaříkadla, kouzelné formule a modlitby, které jsem se kvůli tomuhle rituálu musel naučit."

	    Meren nasadil neprostupnou masku dvořana. "Veličenstvo, víš, co jsi způsobil? Ode dneška budu mít u dvora přinejmenším tucet dalších nepřátel."

	    "Lepší pár nepřátel navíc než rozpolcená hruď a ukradené srdce."

	    Nato faraón vydal pokyn k ukončení ceremoniálu. Dosah vladařova neslýchaného činu si Meren plně uvědomil teprve tehdy, když vznešená společnost sestoupala z pyramidy a ve skvostném procesí se vrátila do paláce. Zde se s nimi Anchesenamon se svou družinou rozloučila a zamířila do vlastní rezidence. Královně se zjevně nelíbilo, že Tutanchamon Merenovi dopřál svou božskou ochranu, nicméně Meren až nyní poznal, co to vlastně v jejích očích zahlédl. Mebylo to jen tak ledajaké nepřátelství nebo nenávist, královna žárlila.

	    Ta možnost ho napadla už dříve a vůbec se mu nelíbila, nicméně čekalo ho příliš mnoho povinností, než aby se nad ní mohl pozastavovat. Především se musel nějak vyvléci dvorským povinnostem, aby mohl pokračovat v pátrání po Amemaitě. Doma už ho určitě čeká Kysen, kterého pověřil vedením bezvýsledného pátrání v přístavišti, v cizineckých čtvrtích i v okolí Zlatého domu.

	    Ovšem jakmile se ocitli v paláci, ukázalo se, že okolnosti vyžadují vyšetřovatelovu přítomnost na poradě, jíž se měl účastnit faraón, vezír Aje a několik dalších význačných rádců a veleknězi. Ani tentokrát nešlo o nic menšího než o Požíračku duší. Merenovo soustředění se přitom ubíralo docela jiným směrem. Pokusil se na nečekaný noční útok podívat z odlišného úhlu. Kdo mě nenávidí do té míry, že se mě pokouší odstranit? Tak by měla znít klíčová otázka, pomyslel si.

	    Inu, byl by to seznam dlouhý jako soupis egyptských králů. Nedávno jsem přece urazil velkou královskou manželku, k tomu princeznu Tio, prince Rahotepa i Džosera, pana Rešepa, nebohého Mugallua a generála Labarnaše. A to jsou jen ti, které si pamatuju, uvědomil si. Bohové vědí, kdo další má důvod k nenávisti. Při vykonávání povinností královského vyšetřovatele jsem mohl nevědomky ublížit řadě lidí, z toho mnohé nejspíš vůbec neznám. Potlačil povzdech a snažil se věnovat pozornost mužům kolem sebe. Při té příležitosti zjistil, že učená disputace opět přerostla v nedůstojnou hádku.

	    Pohár Merenovy trpělivosti pomalu, ale jistě přetékal. Jeho neklid vzrůstal úměrně s dobou, po kterou se veleknězi škorpili kvůli významu jednotlivých vražd, případně kvůli otázce, proč se Amemait z ničeho nic objevila mezi živými. Stařičký Parenefer, vyschlý a vetchý jako pavouk, stiskl kněžskou hůl odznak svého úřadu a jeho mocný hlas se rozhodně vznesl nad ostatní hádavce:

	    "Příčinu oněch zločinů nenalezneme, neboť k nim došlo z úradku bohů. Jen bohové mají dar nahlédnout do lidských srdcí a zřejmě v nich odhalili zlo. Kacířské počínání zesnulého krále vzbudilo jejich hněv, nemají už s námi trpělivost, proto vyslali na svět Požíračku." Nato se Parenefer významně obrátil k Merenovi. "Přišla mezi nás, aby očistila Egypt od korupce!"

	    "V tom případě měla začít s tebou," opáčil ledabyle královský vyšetřovatel.

	    Mohl si to odpustit, ale měl plné zuby Pareneferova skučení nad tím, jak on a pár dalších spravedlivých trpěli kacířovou zvůlí. Za Pareneferovými zády zachytil králův pohled Tutanchamon šelmovsky mhouřil oči a ústa se mu zvlnila náznakem úsměvu. Až budu někdy s Jeho Veličenstvem o samotě, nepochybně si vyslechnu jednu ze svých vlastních pouček o křehkém umění diplomacie, napadlo ho.

	    Isidin velekněz, jehož rod byl starší a urozenější než Pareneferův, obrátil oči v sloup a zasyčel: "Vždyť ani nevíme, jeli to skutečně Požíračka duší. Někdo se potlouká po městě v přestrojení a tahá nás všechny za nos. V kraji Zajíce zaznamenali případ muže, který v noci posouval hraniční kameny osmi různých polností a sváděl to na rozhněvaný přízrak mrtvé manželky!"

	    Několik rádců vážně kývlo, vzápětí se však rozhořela další hádka. K Merenovi mezitím přistoupil princ Rahotep, spiklenecky ho dloubl loktem a zabručel:

	    "Takže jsi hříšník, předem zatracený bohy? Přijmi mou soustrast."

	    "To není vtipné, Rahotepe."

	    "Kdybys mi dal té noci vědět, poslal bych za tím hnusným vrahem své pěšáky. Určitě by ho chytili a my bychom teď nemuseli poslouchat vypelichaného supa Parenefera."

	    "Zapomněl jsem," podotkl Meren.

	    Rahotep zkřížil ruce na prsou. "Mé, nezapomněl. Ty si prostě myslíš, že se dokážeš sám postavit dokonce i podsvětní nestvůře. Jen ty a tvoji vyhlášení vozatajové. Oči a uši faraónovy muž, jehož jméno je známo po celé říši, jehož zpravodajové a vyzvědači jsou nespočetní a skrytí tak dobře jako tajná jména bohů."

	    "Zlobíš se na mě, protože jsem ti řekl, co si myslím o tvém vměšování mezi krále a královnu."

	    "Proč bych se zlobil?" opáčil Rahotep. "Zmýlil ses, jestli si to vůbec dokážeš připustit. Když mi Zlatý Horus děkoval za užitečné rady, byl nesmírně velkorysý. Á, taky jsem slyšel, že hodláš provdat svou isidu za toho namyšleného pštrosa Rešepa!"

	    Meren se na prince zadíval. "Nesmysl."

	    "Pak to tedy není pravda?"

	    "Samozřejmě není."

	    "Doslechl se, že po tobě jde Požíračka duší, a odstoupil od svatební smlouvy?"

	    Meren se k Rahotepovi sklonil a tiše pronesl: "Sper tě ďas, Rahotepe, ty tvoje vtípky jsou zjemnělé asi jako stádo hrochů a mají vytříbenost hyeního hovna. Jestli se ještě budeš otírat o jméno mé dcery, svážu ti kotníky tvým nenechavým jazykem a hoďím tě do nejbližší hromady hnoje."

	    Ukázalo se, že nemluvil tak tiše, jak si myslel. Napjaté mlčení v trůnní síni je oba přimělo zvednout zrak, přičemž zjistili, že se na ně upírá všeobecná pozornost. Rahotep si nejistě odkašlal a odrazoval ke skupince rádců kolem vezíra Ajeho. Jak Meren s podivem zjistil, bylo mu úplně jedno, zda se Rahotep cítí před faraónem, jeho rádci nebo vysokým kněžstvem zahanbeně. Raději se protáhl kolem Parenefera a poklekl přeď Jeho Veličenstvem.

	    "Zlatý Hoře, prosím o uvolnění z tvé přítomnosti. Měl bych dohlédnout na pronásledování onoho tvora, ať je to člověk, nebo démon. Musíme ho najít dřív, než stačí znovu udeřit."

	    "Přistup," zavelel faraón.

	    Meren poslušně vystoupal na vyvýšené místo, na němž stál králův zlatý trůn, kde opětovně klesl na kolena.

	    "Pokuď ten zabiják náhodou není podsvětní démon, ale jen posedlý ubožák nebo člověk zvráceného srdce, který vraždí v přestrojení, pak." Tutanchamon se bezradně odmlčel.

	    "Pak se pokusíme jeho přestrojení odhalit, Veličenstvo. My.," nedořekl, král se k němu totiž znenadání naléhavě naklonil a tichounce zašeptal:

	    "Merene, proč by si ta bytost přišla právě pro tebe?"

	    Vyhnul se královu upřenému pohledu a zavrtěl hlavou. "Nevím, Veličenstvo."

	    "Má, tedy. myslíš, že má nějaký důvod?"

	    "Stejně jako ostatní, Zlatý Hoře, i já se dopustil hříchů, za které se každý člověk dříve či později musí zodpovídat před božským tribunálem."

	    "Těžkých hříchů?"

	    Meren se přinutil pohlédnout do králových temných očí. Rád by mu poskytl zápornou odpověď, ale nepřiměl se k tomu. Co by bylo větším hříchem nebránit kacíři v šíření dalšího utrpení, nebo jej nechránit před následky vlastní zběsilosti? Neschopnost rozřešit toto dilema doživotně soužila jeho duši a jeho srdce na věky obtěžkalo vědomí hříchu. Proto teď tváří v tvář Jeho Veličenstvu nenacházel slov. K Merenovu překvapení král na jeho zarputilé mlčení pokýval hlavou, jako by ho chápal.

	    Pak se Tutanchamon usmál: "Víš, proč tě mám tak rád?"

	    "Nikoliv, Veličenstvo."

	    "Protože ty jediný ze všech velkých mužů, válečníků, dvořanů či princů mi nedokážeš lhát. Á, mnohdy se mě snažíš obelstít, jde li o moje dobro nebo bezpečí. Ale kdykoliv se tě ptám na pravdu o tvé osobě, vždycky se ji dozvím."

	    "Veličenstvo, nevíš, co..."

	    "Co jsi musel podstoupit, abys přežil?" doplnil Tutanchamon s trpkým úsměvem. "Jsem syn egyptského krále, bratr dvou předčasně zesnulých faraónů, vládce velké říše. Vím to moc dobře, Merene, mám to v krvi."

	    "Tvá moudrost, Veličenstvo, svou nekonečností připomíná tok Nilu."

	    "Jdi, Merene, byl jsi dnes příliš dlouho v Pareneferově přítomnosti, začínáš už mluvit jako on."
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	    V posledních několika dnech si Tentamon úpěnlivě přál, aby byl nikdy nevstupoval do Zulajových služeb. Tajně prosil bohy o zproštění od závazků k tomu tajemnému člověku, avšak jeho modlitby zůstávaly oslyšeny. Když do vesnice před časem zavítal jakýsi cizinec a vyptával se na Satetu, Hunero a Beje, Tentamon ho zavedl k Zulajovi. Od té doby byl sám Zulajovým hostem hostem, který nesmí o své vůli odejít.

	    Nebyl vězněm, to ne. Zacházeli s ním vcelku slušně. Zulajův správce mu přidělil komůrku v menší, bíle omítnuté chýši naproti hlavnímu domu, dostával pravidelnou stravu, dokonce se postarali i o jeho ošacení. Ale nedopřáli mu chvíli o samotě. Kdykoliv se vydal po Sypané cestičce od panského sídla směrem k bráně, vždy se objevil sluha nebo otrok, který ho zpovzdáli sledoval. Proto v sobě Tentamon nikdy nenašel dost odvahy k tomu, aby bránou, již ve dne v noci střežily po zuby ozbrojené hlídky, prošel.

	    Drží mě tady už čtvrtý, nebo pátý den? podivoval se. Přestával si tím být jistý. Zvědavého cizince však od té doby nespatřil. První noc ho probudil přidušený bolestivý nářek. Zněl jakoby z velké dálky, postupně slábl, až docela utichl, ale Tentamon už stejně oka nezamhouřil. Nyní čekal v nádherně zdobené předsíni, až si ho Zulaja zavolá, a děsil se pomyšlení, co se s ním potom stane.

	    Svého velitele poprvé potkal před rokem. Tehdy u přístavního mola nedaleko jejich vesnice zakotvila elegantní výletní plachetnice. Z menší doprovodné bárky pak na břeh vystoupil kuchař a sháněl se po čerstvém mase a ovoci. Tentamon od nádherné plachetnice nedokázal odtrhnout zrak byla napuštěná tmavě zelenou barvou, připomínající lotosové listy, palubní přístřešek svítil bílou omítkou a po celé délce jej zdobil pruh zlatých ornamentů. Šat cestujících byl z pavučinově jemných, lehounkých tkanin a zdobily je šperky, které se třpytily snad ještě více než sluneční odraz na říční hladině. Chlapec nikdy nic podobného neviděl.

	    K plachetnici, zbudované jen pro zábavu, dokázal vzhlížet celé hodiny. Její bohatě odění pasažéři zřejmě neměli na práci nic jiného než posedávat pod stinnými baldachýny z pestrých látek a srkat osvěžující nápoje, zatímco je otrokyně ovívaly vějíři z pštrosího peří. Potom se Tentamon zadíval na svou žalostnou bederní roušku byla záplatovaná a špinavé skvrny odolávaly sebeusilovnějšímu drhnutí.

	    Tenkrát si tajně předsevzal, že se jednoho krásného dne také stane majitelem podobně zázračné lodi. Bude přesně taková jako zářící lotosový list, zlehka unášený mírným říčním proudem. Ulehnu na zlacené lehátko, budou mě ovívat tucty vějířů, slastně přimhouřím oči do slunce a budu vydávat rozkazy. Pracovat za mě budou druzí, sliboval si. Už žádné plahočení za unaveným volským spřežením, žádné mlácení obilí pod nemilosrdně sálajícím okem slunce.

	    Zatímco si tehdy snil o životě v bezstarostném přepychu, vykročil z lodi Zulaja jako by se sám bůh Re odhodlal vystoupit ze své sluneční bárky. Byl oděn do cizokrajného kroje, jejž na rameni poutala zlatá spona ve tvaru lva. Tentamon si dodnes vzpomínal na barvu jeho řízy byla tmavá, sytě rudá jako nejkrásnější jaspis. Ovšem nejživěji si pamatoval na Zulajovy ruce hladké, hebké a čisté, nehyzdily je ani nateklé klouby, ani mozoly. Zulajovy nápadně dlouhé prsty neměly polámané nehty a na rozdíl od Tentamonových za nimi neulpívalo jediné smítko.

	    Zulaja tenkrát chlapce oslovil, sdělil mu, že si povšiml jeho zájmu, a nabídl mu zaměstnání. Tentamon neváhal chtěl přece mít plachetnici v barvě lotosových listů i hebké ruce bez poskvrnky.

	    Před dvojitými dveřmi, jimiž se vcházelo do Zulajových komnat, teď stanul Nebre a významně na něho kývl. Tentamon s Nebreem sice nikdy neprohodil víc než půl slova, přesto se mu ten člověk hrubě nelíbil. Nebre se pohyboval ladně a plynule jako kobra, jeho oči připomínaly skelnou pastu, již umělečtí řemeslníci vsazovali do očních důlků sochám nebo posmrtným maskám. Na první pohled neměl v domě zvláštní postavení ani povinnosti. Objevoval se z ničeho nic, vždy se zdržel několik dní, přičemž jeho jedinou pracovní náplň zřejmě představovaly dlouhé porady se Zulajou. Po nějaké době se stejně nečekaně vytratil.

	    Nebre měl egyptské jméno, avšak jeho kůže byla o odstín světlejší, než tomu bylo u většiny egyptských mužů, a jeho vlasy vynikaly zvláštní, přirozeně kaštanovou barvou, které jinak kadeřníci dosahují pomocí heny. Nejznepokojivější ovšem bylo Nebreovo mládí byl jen o pár let starší než Tentamon!

	    Jeho příjezd do Zulajovy domácnosti přesto vždy vyvolal vlnu nepříjemného vzrušení. Sluhové propadali panice, věci jim mimoděk klouzaly z rukou, ozbrojení strážci vděčně nastupovali na hlídku mimo dům nejlépe až do polí či na okraj pouště a otroci, kteří měli Nebreovi posloužit, si oddechli, kdykoliv byl každý úkol úspěšně završen. Přitom byl Nebre tichý, zdvořilý a nežádal si zvláštní úsluhy.

	    Když ho Tentamon ve dveřích míjel, odvážil se vzhlédnout. Věděl, že pro chladnokrevného Nebrea vlastně ani neexistuje, ať už svým nelidský skelným zrakem bloudí, kudy chce. V tu chvíli se chlapec zachvěl, uvědomil si totiž, že mu ten člověk připomíná vešebta sošku přidávanou do pohřební výbavy, která měla za nebožtíka na onom světě vykonávat práci, určenou bohy. Přihlédlli k Nebreově barvě kůže, vlasů, i k netečnému výrazu tváře, Zulajův pobočník skutečně působil jako socha, oživená nějakým mocným kouzlem. Když Nebre nehybně vyčkával, vypadalo to, že na zadání tajemného a náležitě děsuplného úkolu dokáže trpělivě čekat třebas do skonání světa.

	    Tentamon v duchu doufal, že ho Nebre pouze vyzve ke vstupu a odejde, místo toho jej pobočník osobně odvedl do vzdušné místnosti nadnášené vysokými sloupy Zde Tentamonovi naznačil, ať chvíli postojí, potom přešel k obrovskému oknu, které spíše připomínalo balkón probíhající téměř po celé délce západní stěny síně. Tam se Zulaja opíral loktem o zábradlí a kochal se pohledem na modrý tok Nilu. Nebre mu něco zašeptal, pak ustoupil a opřel se o jeden z nosných sloupů.

	    "Přistup," zavelel Zulaja, aniž by se na Tentamona podíval.

	    Chlapce při zvuku jeho hlasu zamrazilo, nicméně přiměl nohy, aby ho poslušně donesly k veliteli. Velmož mu však nadále nevěnoval větší pozornost. Balkón poskytoval skvostnou vyhlídku na životodárnou stužku Nilu, neméně neodolatelně však Zulaju přitahovalo dění na břehu. V přístavišti zakotvila nákladní loď, na jejíž palubě byly do úhledné hory navršeny stovky keramických amfor. Lodníci je vykládali tak, že utvořili lidský řetěz a jednu po druhé si nádoby přehazovali.

	    O kus dál, v místech mělčího břehu, dělníci nabírali hutné tmavé bahno a plnili jím dřevěné formy. Po udusané zemi už probíhaly dlouhé řady sušících se nepálených cihel. Za nimi pak pracovní čety opravovaly břehy zavlažovacího kanálu a vršily ochranné náspy. Blížila se doba záplav, které zakrátko promění Nil ve vnitrozemní moře.

	    Vtom se Zulaja neočekávaně vztyčil a ukázal přes řeku procházela tudy kupecká karavana. Tmavě odění obchodníci v čele dlouhého zástupu oslů, naložených obrovskými koši se zbožím, mířili dál od řeky k pouštním oázám. Karavanu pracně dostihla dvojice kupců potýkající se s několika beztvarými balíky omotanými hrubou plachtovinou. Když vměstnali poslední ranec do koše na oslím hřbetě, přiměli vzdorovitého soumara k pohybu a karavana se znovu vydala vstříc nekonečným pískům.

	    "Hle," pronesl Zulaja s neskrývaným uspokojením, "výjev plný krásy a míru. Pohled na život kolem Nilu mě vždy nesmírně potěší." Naklonil hlavu na stranu a usmál se na Tentamona. "Jsem pochopitelně rád i tomu, že jsme se zbavili špeha, kterého jsi mi přivedl."

	    "Zbavili jste se špeha, pane?" nechápal chlapec.

	    Ale velmož jako by ho neslyšel. Nadále smírným pohledem vyprovázel vzdalující se karavanu. "Ano, a poušť nakonec pozře vše, pro co už nemáme žádné využití. Štěstí, že se skupina mých kupců právě chystala vyrazit."

	    Tentamonovi se sevřelo hrdlo, očima vystřelil k poslednímu z oslů. Zvíře namáhavě postupovalo horkým pískem, ohánělo se ocasem a cestovní koše na jeho hřbetě se při každém zhoupnutí zachvěly jako živé. Měl Zulaja na mysli neforemný náklad v koši toho nešťastného soumara? Tentamon se raději ani neodhodlal k hlasité otázce, obával se totiž, že by se mu velitelova odpověď nemusela líbit.

	    Zulaja přivřel oči, spokojeně nasál vzduch a pomalounku vydechl. "Kdykoliv mě mé obchodní záležitosti příliš unavují, znepokojují nebo rozčilují, utíkám se sem. Při pohledu na Nil se cítím jako znovuzrozený." Konečně se soustředil na Tentamona a jeho úsměv mírně pohasl. "A když jsem nyní načerpal nových sil, můžeme si popovídat. Dlouho jsme se o to nepokoušeli, že?"

	    "Nikoliv, pane."

	    "Nuže, přistup blíž. Smíš usednout zde na tuto stoličku. Nedej se Nebreem rušit také se rád dívá z okna, navíc ho nesmírně zajímá vše, co mi teď musíš sdělit."

	    "Ale pane, nevím, co bych k tomu ještě řekl."

	    "Ach, nemyslel jsem na špeha, kterého jsi nám přivedl. Toho už jsme k doznání přinutili. Prozradil nám, jaké zájmy ve vesnici sledoval. Zapomeň na něho."

	    Tentamon poslušně dosedl. Alespoň nevyjde najevo, jak se mi podlamují kolena, problesklo mu hlavou. Jeho znepokojení tentokrát překonávalo vše, co až dosud cítil. Velký pán přece nikdy nepřipustí, aby podřízení v jeho přítomnosti seděli, natož na stoličce. Zulaja trůnil v křesle, vystlaném polštářky, které bylý vyplněny nejjemnějším peřím, jeho nohy spočívaly na polstrované podnožce. Velitelovu dlouhou volnou řízu lemovaly elektronové puklice, našité do vzorů představujících vzpínající se býky. Zulaja si mimoděk urovnal záhyby podél nohou a tkanina přitom vydávala tlumený šustivý zvuk, jenž ještě zvyšoval Tentamonúv neklid.

	    "Nuže, můj milý mládenče, sedí se ti dobře?"

	    "Ano, pane." Bylo mu jasné, že ho čeká jistá smrt, proto si s ním Zulaja z pustého rozmaru pohrává. Jinak by se takový mocný člověk přece nezajímal o pohodlí najatých mužů, uvědomoval si s hrůzou.

	    Jeho velitel se zatím chopil fajánsového poháru z podnosu, přistaveného na dosah ruky. "Dostaneš pohár vody, ale žádné pivo. Chci, aby tvé srdce zůstalo vnímavé a úsudek nezkalený."

	    Tentamon uctivě převzal pohár, usrkl doušek chladné tekutiny a ruce se mu přitom potily strachy. Jeho myšlenky zmatečně těkaly, pak pro změnu nedokázal přemýšlet vůbec, i když Zulaja nadále zůstával stejně velkorysý a zdánlivě netečný.

	    "Nemáš hlad?"

	    Tentamon si v tu chvíli přál, aby ho velmož raději na místě zabil. "Ne, pane."

	    "Dobrá."

	    Zulaja si opět upravil záhyby řízy a spočinul rukama na podpěrách vyřezávaného křesla. Jeho dlouhé prsty se rozprostřely po leštěném cedru na každém z nich se skvěl prsten z rudého zlata, do něhož byl vsazen leštěný modrý kámen, malachit nebo ametyst. Tentamon. sledoval, jak se Zulajovy dlouhé prsty narovnávají, pak se opět stáčejí kolem podpěry, znovu se narovnávají a znovu stáčejí. Jakmile jejich pohyb ustal a paže nehnutě spočinuly na křesle, odvážil se k veliteli zvednout zrak.

	    Zulaja se k němu naklonil a promluvil spiklenecky znělým hlasem: "A nyní, mládenče, začneme znovu. Chci, abys zpytoval své srdce. Pomysli na den, kdy přišel onen písař a zajímal se o bývalou královskou kuchařku. Rád bych, aby sis vše vybavil přesně a jasně. Budu tvému vyprávění naslouchat třebas do omrzení a ty, můj milý mládenče, budeš znova a znova opakovat vše, co víš, dokud nám toho člověka nepopíšeš přesněji než posledně."

	    "Ale já ho přece popsal, pane."

	    "Ne zas tak dobře," usmál se Zulaja, jako by spolu hráli nějakou převelice zábavnou dětskou hru. "Chci, aby sis počínal jako harfeník, který na hostinách opěvá skutky bohů."

	    "Ale..."

	    "Ovšem, pokud vyjde najevo, že nám nedokážeš vyhovět, Nebre ti jistě rád pomůže najít slova, jimiž podobu našeho tajuplného písaře dokonale vystihneš."

	    Tentamon si otřel zpocené dlaně o stehna a sledoval směr Zulajova pohledu. Jeho zrak se přitom setkal s Nebreovýma skelnýma očima. V jejich chladném pobavení jako by se odrážely Zulajovy myšlenky.

	    "Nebreova přítomnost dokáže v lidech probudit přímo sváteční vypravěčské schopnosti. Mnohokrát jsem si to ověřil," podotkl Zulaja. "Jsem si jist, že udělá stejnou službu i pro tebe, milý mládenče."

	    Sokar rázoval úřadovnou. Jeho krok nebyl tak rázný, jak by si byl přál, a mohly za to všechny truhly, skříňky, schrány a koše, shromážděné a pozotvírané po dláždění všude kolem. Poté, co u Očí a uší faraónových upadl v nemilost, stíhaly Sokara nepříjemné nájezdy Merenových vozatajů. Zabavili mu veškeré poznámky, záznamy i dokumenty, které za posledních šest měsíců pořídil, pak ho zde nechali napospas nejistotě, aniž by mu sdělili, jaký další osud ho čeká.

	    Podlehl takovému znepokojení, že viděl hrozné podsvětní nestvůry bezmála v každém temném koutě. Pravda, tu a tam se oddal pití, aby spláchl rozčarování nad tím, jak nespravedlivě s ním bylo nakládáno. To proto stíny kolem něho nabíraly přízračné tvary a pokoušely se zaútočit. To všechno jen a pouze proto.

	    Ale jeho muži prý toho večera obávanou nestvůru také zahlédli. Tvrdili, že to je onen podsvětní démon, který se teď plíží městem. Měl bych se někomu svěřit? dumal Sokar. Ne, určitě by mě podezřívali, že jsem si vymyslel hrůzostrašnou povídačku, abych si rozhněvaného pana Merena opět naklonil. Nahlas zaprskal:

	    "Za všechno může Min! Ach, já nešťastný ubožák, co si jen počnu! Byl jsem zničen, a to kvůli několika pitomým prosťáčkům!"

	    Sokar si otřel krůpěje potu, které mu vyrazily na horním rtu, pak vlhkýma rukama promnul nepříliš čistou suknici. Pokusil se chvíli posedět na židli u pracovního stolu, ale získal tak jen lepší rozhled po troskách své bývalé úřadovny. Raději proto zamířil k pultu, kam mu pobočník snesl bohatou svačinu. Vybra! si čerstvý datlový koláč, rozlomil ho na dvě poloviny, s chutí se do jedné zakousl a svět hned vypadal lépe. O něco klidněji se vrátil ke své stoličce a znovu důležitě usedl. Nějaké noční vidiny by mě přece vůbec neměly vyvádět z míry, zdůrazňoval si.

	    Když se mu téměř podařilo půlku koláče strávit, utkvěl jeho pátravý zrak na menší hromádce ostrých keramických střepů nebo vápencových úlomků, na něž se často zapisovaly zběžné poznámky. Na jejím vrcholku ležel velký střep, pocházející nejspíš z amfory na vodu, hustě popsaný kněžským písmem. Sokar by na něj za těch pohnutých událostí málem zapomněl. Nacpal si do úst zbytky koláče, olízl ze rtů poslední drobky, pak si je otřel hřbetem dlaně, namáhavě vstal a natáhl se po nešťastném záznamu.

	    "Dva staří lidé nalezeni ve svém domě mrtví." Když mu přednedávnem strážníci úmrtí nahlásili, odmítal se plahočit na místo činu. Mám přece dost práce i bez toho, abych se vláčel přes celou Memfidu kvůli mrtvolám starých pitomců, kteří se nejspíš dali zamordovat nějakým loupežníkem, bručel si tehdy. Ale co když se i tyhle vraždy podobají ostatním? napadlo ho. Sokar si poznámky pečlivě pročetl. Ty dva někdo zezadu probodl. S povzdechem pohodil střep zpět na hromadu. "Amon buď pochválen, jsem v bezpečí! Anebo nejsem?" Dal se do usilovného přemýšlení. Zahrnul jsem tyhle vraždy do pravidelného hlášení? zpytoval svědomí. Ano, ano, dokonce jsem se zajímal, jestli zavražděný pár nemá ve městě rodinu, což neměl, ujišťoval se. Proto jsem je nakázal odnést na chudinské pohřebiště. S jejich balzamováním se jistě nikdo nenamáhal, na onen svět je neprovázely modlitby zádušních knězi, ale takový už je osud nicotných a nemajetných. Za to přece nemohu, zdůrazňoval si Sokar. A nikdo nemá právo tvrdit opak.

	    Vzdychl, svěsil ramena a vydal se k pultu s jídlem. Nejprve se natáhl po džbánu s vodou, potom se chopil druhé poloviny datlového koláče, ale na tácek si k němu přidal ještě džbánek piva, pár kořeněných bochánků, fíky, rybí pochoutku, chléb z medového těsta a meloun. Zásoby si přenesl zpět k pracovnímu stolu, usedl a pustil se do jídla.

	    Poté, co se veliteli strážníků podařilo rozhněvat pana Merena, nějakou dobu mu vůbec nechutnalo. Ale čas plynul a zatím se nenašel nikdo, kdo by požadoval jeho sesazení. Buď na mě pan Meren zapomněl, nebo Oči faraónovy dospěly k závěru, že mé opominutí přece jen není natolik závažné, uklidňoval se Sokar.

	    "Nakonec, vždyť šlo jen o pár bezvýznamných ubožáků a o jednoho špinavého chetitského barbara," bručel si s ústy plnými rybí pochoutky.

	    Rozhodl se tedy nadále plnit své povinnosti, jako by se nic nestalo. Vždyť mě nemohou z ničeho obvinit! přesvědčoval se. Proto si nyní dopřál doušek piva a s obnovenou sebedůvěrou zahřímal na pobočníka:

	    "Všichni sem! Koukejte to tady uklidit. V takovým chlívě se přece nedá pracovat!"

	    Bener s Isidou vyprovázely Kysena k venkovnímu portálu. Přeď vstupním sloupořadím už na něho čekal Abu se zapraženým válečným vozem a s celou četou vozatajů.

	    Než stačil kapitán promluvit, vzala si slovo Bener: "Našel jsi otce? Kde je?"

	    "Velitel je na své plachetnici, paní," uklonil se Abu.

	    Isis si vydechla, také v Beneřině tváři byla patrná úleva. Starší dívka se s úsměvem obrátila ke Kysenovi: "Říkala jsem, že je v bezpečí. Už nedokázal snášet to otravné obklíčení strážemi. Přece víš, jak řáď má svou samotu."

	    "Na řece?" vyžádal si Kysen upřesnění otec totiž krátce po královském obřadu zažehnávání démonů poslal všechny své vozataje domů.

	    "Měl nám říci, co má za lubem, ne se jen tak vytratit," škaredila se Isis a obočí jí přitom vystoupilo po čele, jako vždy, kdykoliv se hněvala. "Nikdy nemyslí na nikoho jiného než na sebe."

	    Její dva zkoprnělí sourozenci se k ní jako na povel obrátili.

	    "Na tvém místě, milá uprchlice," podotkla Bener, "bych držela jazyk za zuby. Neházej vlastní prohřešky na jiné, zejména ne na otce."

	    "Vždyť ji znáš," zavrčel zlostně Kysen. "Spoléhá na to, že když bude otce dostatečně dlouho otravovat a přemlouvat, nakonec se dá jejím fňukáním obměkčit. Udivuje mě, že ji vlastní životní zkušenosti nepoučily."

	    "Raději už jeď," vyzvala ho Bener s významným pohledem, upřeným na sestru. "Kdyby se v honu na démona vyskytlo cokoliv nového, okamžitě pro vás dám poslat."

	    Kysen vyskočil do vozu za Abuem a ten vzápětí práskl do koní. U břehu zavlažovacího kanálu nedaleko Zlatého domu je čekala loďka, jež je pak dopravila na řeku. Den se chýlil k večeru, do tmy zbývalo jen pár hodin, avšak hladinu Nilu dosud brázdily rybářské čluny, kratochvilné plachetnice i nákladní lodě. Mladík proto netrpělivě přihlížel, jak se jeho muži zručně proplétají mezi nejrůznějšími plavidly. Konečně se dostali dál od přístaviště, v jehož blízkosti byl lodní provoz nejhustší.

	    Nilským korytem se rozlévala první předzvěst nadcházejících záplav a po ní k nim klouzala lehká loďka velikosti rybářského člunu se staženými plachtami. Kysenova bárka se stočila po větru a rychle proťala modravou hladinu, aby se s menší plachetnicí setkala zhruba uprostřed řeky. Meren k synově lodi přirazil bokem, načež Kysen duchapřítomně přeskočil do jeho člunu. Pak vyšetřovatel pohotově odrazil, než kohokoliv z vozatajů napadlo, že by se k veliteli mohl přidat jako ostraha. Abu s rukou na stěžni sice chvíli přemýšlivě sledoval jejich počínání, pak se ale rozhodl, že bude velitelovu bárku pro všechny případy doprovázet zpovzdáli.

	    Kysen se usadil naproti otci, který nadále klidně křižoval řeku po proudu. Nastalé mlčení Meren prolomil tak ledabyle, jako by s ním syn strávil v loďce celé odpoledne.

	    "Čaa už nikdo z vás nepotkal, což?"

	    "Ne. Neviděli ho ani U božského lotosu, a to prý se po něm Eše osobně sháněla."

	    "Možná ho něco vyplašilo, snad samotná Požíračka duší. Jeli Ca ještě naživu, třeba by nám poradil, kde ji máme hledat."

	    "Měl jsem ho zadržet hned při schůzce s Othrysem. Ale když jsem s pirátem a s tím jeho takřečeným písařem projednával závažnější věci, stačil se vytratit neznámo kam. Ca by nám jistě prozradil, kde se Amemait skrývá, už proto, aby si zachránil kůži."

	    "Snad." Meren nasměroval loď k východnímu břehu.

	    Kysen se nedokázal déle ovládat, proto vyhrkl: "Neměl bys vycházet jen tak sám. Co kdyby znovu zaútočila a na blízku by nebyl nikdo, kdo by ti pomohl?"

	    "Rozhlédni se, synu. Jak by se ke mně mohl někdo nepozorovaně dostat?"

	    Kysen poslušně přejel očima po širé nilské hladině. U strmých břehů kotvilo několik plavidel, ale nebyly zde zrádné papyrové mokřady ani nepřehledné rákosové houštiny.

	    "Ten mrtvý rolník," ozval se opět Meren, "podle Mina se mu stala jediná zaznamenáníhodná věc málem ho srazil válečný vůz. Proto v té taverně taky nasával. Chtěl se popíjením zotavit z leknutí."

	    "Věděl jsem to!" zvolal Kysen. "Na něco jsi přišel! Říkal jsem sestrám, že by ses jen tak nevytratil, kdyby tě nenapadlo něco důležitého."

	    Vyčkával, ale Meren se vyhnul jeho zkoumavému pohledu a pro změnu zamířil lodí k západu. "Nevěstka v noc vraždy obveselila mnoho zákazníků. Majitel taverny nám pomáhá zjistit jejich totožnost, některé však zná jen podle zboží, jímž mu obvykle platí." Na vyšetřovatelově tváři se rozhostil nepřítomný výraz. "Anat prý tehdy odmítla potěšit posledního klienta. Krčmáře to rozzuřilo vypadal totiž jako zámožný člověk, jistě by dobře zaplatil. Avšak když mu Anat utekla, smrtelně se urazil a nasupeně odešel."

	    "Čaův zlodějský komplic se pokusil vyloupit sídlo neznámého šlechtice," doplnil mladík.

	    "Musím Čaa vyslechnout. Chci vědět, kterého velmože to tehdy s Pavahem navštívili."

	    Kysen sledoval, jak otec s vyrovnanou tváří hledí na líně ubíhající říční proud. "Napadlo tě něco?"

	    "Zatím v tom nemám úplně jasno," odtušil Meren. "Jednotlivé vraždy ani jejich oběti zdánlivě vůbec nic nespojuje, a přesto. Musím o tom stále přemýšlet nepozorný rolník, nedbalá nevěstka, která odchází z taverny předčasně, zloděj umírající po úspěšné loupeži. Pak je zde Mugallu ten byl zabit poté, co faraóna bezmála vyprovokoval k vyhlášení války."

	    "A potom ty," dodal Kysen tiše.

	    "A já," souhlasil Meren. Vyvážil loďku a přitáhl si naváděcí veslo. "Požíračka duší Amemait zaútočila i na mě, ale proč?"

	    "Protože po ní pátráš?"

	    "To by přece skutečnou podsvětní nestvůru nemuselo trápit."

	    "Pokud bys jí bránil v završení božského poslání, tak ano." ,

	    Meren zachmuřeně svraštil obočí. "Ty na té skupině za

	    vražděných neshledáváš vůbec nic pozoruhodného?"

	    "Otče, někdo jim vyřízl srdce!"

	    "Pak se možná mýlím," zabručel si vyšetřovatel.

	    Kysen by rád pokračoval ve výměně názorů, ale v tu chvíli jejich loďka náhle změnila kurz. Meren významně pokýval k místům, kde se řeka zakusovala do pozvolna klesajícího bahnitého břehu. Ve vodě to zavířilo vypadalo to, jako by se bahno samo od sebe pohnulo, ale hned vzápětí se v rozevřených čelistech dravého vodního tvora zaleskly dlouhé řady zažloutlých špičáků. Šupinaté hřbety krokodýlů chňapaly po něčem, co nebylo pod potemnělou hladinou vidět. Dravci se vlnili, stáčeli, převalovali se jeden přes druhého a mladík dobře věděl, co ten děsivý tanec smrti znamená. Krokodýl nedokáže kořist potrhat úzkými čelistmi, proto se převaluje a svíjí, aby si urval stravitelné sousto.

	    "Povídej mi o mužích, kterých se ten tvůj pirát tak bojí," vyzval ho Meren.

	    Kysen odtrhl pohled od krokodýlů otec nejevil známky zneklidnění, jejich úlovkem tedy tentokrát nebyl člověk.

	    "Patří k nim Dilalu, obchodník se zbraněmi, dále Babyloňan Zulaja a egyptský důstojník jménem Jamon." Kysen dosud neměl čas otci sdělit, co mu Othrys prozradil.

	    "Ano," přisvědčil vyšetřovatel. "Dilalu a Jamon jsou teď v Memfidě, Zulaja nikoliv. O Jamonovi už jsem něco slyšel, ne však o těch dvou dalších. Ani jeden z nich neměl u Achnatonova dvora vliv či postavení. Přesto by mohli o Nefertitině smrti něco vědět, jakkoliv by se na ní v takovém případě podíleli asi jen nepřímo. Až dopadneme Požíračku duší, nebo až Amemait o své vůli zanechá hrůzného řádění, probereme si způsob, jak bychom se jim mohli podívat na zoubek."

	    "Ani jeden z nich pro mé nic neznamená," hlesl Kysen. "Záleží mi jen na tvém bezpečí. Nepoplujeme domů?"

	    "Což nemířím zpátky k městu?"

	    "Nepředstírej překvapení, otče, a nemysli si, že tak snadno odvedeš pozornost. Od Amemaitina nočního útoku vypadáš jako muž, který na vlastní oči spatřil ohnivá jezera podsvětí. Nejsi zbabělec, ale viděl jsem tvůj výraz, když tě Parenefer obvinil ze zločinů, pro něž tě Požíračka podle jeho troufalých tvrzení napadla. Co se děje?"

	    Meren pohnul naváděcím veslem proti proudu a loďka se pomalu otočila. Kysen trpělivě čekal, naléhat nemělo smysl. Otcovu duši tížila tajemství, jež nikdy nikomu nesvěřil a neprozradil by je, ani kdyby si tím mohl zachránit život. Blížila se k nim Abuova bárka, takže se mladík musel vzdát vší naděje na odpověď.

	    "Stalo se v Memfidě něco, co by na svět přivolalo Požíračku duší?" zeptal se ho Meren náhle hrdelním šepotem.

	    "O ničem nevíme."

	    Vyšetřovatel se k synovi sklonil a zasyčel: "Ale ano, něco se přece přihodilo. Zeptej se svého bystrého, vnímavého srdce. Pustili jsme se do pátrání po vrahovi mrtvé královny."

	    "Nechápu to."

	    Meren si přitáhl veslo. "Jsem na tom stejné. Jedno však vím královnina smrt byla součástí velmocenské hry a ta hra dosud není u konce, Ky. Zatím bohužel stále nedokážu rozlišit, který tah do ní patří, a který už ne."

	    "Co si tedy počneme?"

	    "Prozatím se pokusíme přežít," poznamenal Meren, když naváděl loďku k Abuovi.

	    Kysen se potutelně zašklebil: "Nic jiného přece neděláme."

	    "A mnohdy je to nadlidský úkol," usmál se otec. Jeho pohled vyrazil vpřed, vstříc obchodní lodi naložené sloními kly, ebenovým dřevem a klíckami, v nichž se skrývali cizokrajní ptáci, nápadní modrým a oranžovým měňavým peřím.

	    Kysen si v Merenových očích všiml neurčitého soustředění. "Něco tě trápí a nesouvisí to s tím, jaké oběti si Amemait vybírá."

	    "Neustále mi něco uniká, o tom není sporu. Prošel jsem si snad všechno bílá pera, otisk sandálu, místa, na nichž k vraždám došlo. Žádná stopa ani předmět však nevedou k jedné, určité osobě. Samozřejmě máme li co dělat s lidskou bytostí."

	    Kysen si promnul bradu. "Myslím, že se na sebe hněváš pro nic za nic, otče."

	    "A já si zase myslím, že jsi moc drzý," opáčil Meren vlídně.

	    "Zlobíš se na sebe, protože jsi nedokázal Požíračku duší pokořit, dokonce sis ji nestačil ani pořádně prohlédnout."

	    Vyšetřovatel se zapřel do naváděcího vesla. "A ty bys to snad za svitu několika vzdálených loučí zvládl?"

	    "Ne."

	    "Prozradím ti, co jsem viděl," vyhrkl Meren nečekaně. "Viděl jsem dlouhou mordu plnou špičáků, lví hřívu a ty strašné bronzové drápy." Zadíval se na poškrábané předloktí, teprve poté pokračoval: "Viděl jsem žluté oči s čárkami místo zorniček. To bylo všechno. Kromě toho jsem si všiml jen té zatracené válečnické sekery. Byla tak dokonale nabroušená a naleštěná, že i v tom skromném světle zářila na všechny strany. Už jsi bojoval v bitvách, Ky. Víš, co ti z nich utkví v paměti. Já si vybavuju jen zuby, neživotné zvířecí oči, drápy podobné břitvám, jako by předtím byly."

	    Merenova ruka s veslem náhle strnula. Kysen se užuž chystal promluvit, ale včas si uvědomil, že by tím mohl přetrhnout myšlenku, která otce právě napadla. A muselo to být něco závažného, když se odmlčel uprostřed věty. Meren odehnal z čela neposedný pramen vlasů. Až Zař zjistí, že jeho pán shodil všechnu dvorskou nádheru a vyrazil si ven jen tak bez paruky a v prostém ošacení, nejspíš bude zase trucovat, uvědomil si mladík. Vyšetřovatel zatím nadále hleděl prázdnýma očima přes synovo levé rameno.

	    "Otče?"

	    "Hm."

	    "Vzpomněl sis na něco?"      

	    "Prosím?"

	    "Na něco sis vzpomněl?"

	    "Nejsem si tak docela jist."

	    "Naznač mi to, třeba ti pomůžu."

	    Meren nejprve neodpovídal, pak potřásl hlavou: "Než promluvím, musím si vše pečlivě promyslet. Je to příliš nebezpečné."

	    "Paktuju se se zloději, s řeckými pirátskými hrdlořezy a s majitelkou pochybné taverny. Jaké horší nebezpečí mi ještě hrozí?"

	    Otec se na něho konečně zadíval a Kysen přitom v jeho zorničkách zahlédl letmý, rychle potlačený záchvěv bolesti. "Mnohem větší, Ky. Mnohem, mnohem větší."
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	    Vzhledem k nepřítomnosti pána domu se večeře toho dne protáhla. Stopa, na niž Merena navedl odpolední rozhovor s Kysenem, jej natolik zaujala, že nedokázal věnovat pozornost jídlu. Bener mu přidávala na talíř další a další lotosové kořínky, kousky pečeného jeřába a koláčky šat, aniž by si to uvědomil. Teď už sice od večeře uplynula hodná chvíle, nicméně Meren se stále cítil nepříjemně plný. Podle Benery si za to mohl sám nedbal o řádnou životosprávu, proto se mu žaludek dávno scvrkl. Nehádal se s ní, byl totiž zcela posedlý svou myšlenkou. Pronásledoval ji jako ostražitý lev, který po křivolakých stezkách mezi pouštními skalisky stopuje raněnou antilopu.

	    Konečně je Bener silou své osobnosti vystrnadila z hlavní síně, aby služebným dopřála příležitost sklidit ze stolu. Poslala otce za Kysenem na střechu Zlatého domu, kde si prý nejlépe vychutná osvěžující moc nočního vánku. Společně se synem přehlédl potemnělé večerní město, potom se oba usadili na obvodovou zídku, která probíhala podél celé střechy jako balustráda. Meren převzal od syna pohár vína, ale z usilovných myšlenek ho vytrhla až hudba. Udiveně se zahleděl po zvuku na druhé straně střechy seděla na rohožích skupinka hudebnic. Jedna dívka hrála na dvojitou píšťalu, další na harfu, třetí na flétnu, vyluzující příjemně hluboké tóny.

	    "Bener si myslí, že neumíš odpočívat," vysvětlil stručně Kysen.

	    Meren zamrkal na syna, pak se znovu soustředil na hudebnice. "Bener je sice vnímavá, ovšem já nemám čas napravovat své nezdravé návyky právě v tuto chvíli. Ky, pátrali jsme po Požíračce duší na nesprávných místech."

	    "Ale většinu obětí přece zabila v cizinecké čtvrti poblíž přístaviště."

	    "Všichni mrtví někomu způsobili nepohodlí."

	    Kysen se při té náhlé změně tématu zachmuřil. "Myslel jsem, že se snažíme odhalit podsvětní nestvůru."

	    "Správně." Meren odložil pohár. "Mepozorný rolník málem skončil pod koly válečného vozu, nevěstka utekla před zákazníkem, Čaův komplic někoho okradl."

	    "Ach tak."

	    "Ky, pokud je Amemait lidská bytost, patrně bude z urozeného rodu."

	    "Vznešená žena?"

	    Meren potřásl hlavou. "Stále mě nechápeš. Zákazník mrtvé nevěstky, vozataj, který řídil ten nešťastný vůz, okradený velmož myslím si, že ve všech případech šlo o jednu a tutéž osobu."

	    "Muž, který se převléká za podsvětní stvůru, aby se pomstil za drobná příkoří?" ptal se nevěřícně Kysen.

	    "Zdá se, že jsem tě nepřesvědčil."

	    "Otče, tenhle tvůj závěr asi nebude mít mnoho společného se skutečným stavem věcí." Mladík s povzdechem sledoval, jak Meren mlčky kříží ruce na prsou. "Z čeho soudíš, že je Požíračka duší ve skutečnosti šlechtic?"

	    "Vždyť jsem ti to řekl."

	    "Ale jsou to jen dohady."

	    "Pak víme o té sekeře."      

	    "Sekeru unese každý muž či žena."

	    "Tohle ovšem nebyla sekyrka, s níž pracují truhláři nebo koláři," namítl vyšetřovatel. "Jejich nástroje jsou prosté a nezdobené. Také už jsi viděl sekery užívané dřevorubci mají dlouhá topůrka a půlkruhová ostří. Byla to rovná válečnická sekera, Ky."

	    "Kterou má každý voják."

	    "Takovouhle ne." Meren povstal a naklonil se nad ohradní zeď. "Uvědomil bych si to dřív, ale rozptylovala mě představa děsivějších odznaků Velké požíračky drápy, krokodýlí hlava, čelisti, bílé pero místo srdce. Byla to válečnická sekera, ne však taková, jaké mají řadoví vojáci. Podobala se skvostným zbraním, které dostávají udatní bojovníci od generálů a králů za statečnost."

	    Kysen chvíli mlčel, pak zašeptal: "Bohové, víš to jistě?"

	    "Měla podlouhlejší ostří, jako jakákoliv jiná válečnická sekera," rozváděl Meren svou myšlenku, "ovšem jeho plochou stranu zdobily rytiny a topůrko se lesklo zlatým vykládáním. Přitom nebylo vyřezané z jasanu ani ze sykomorového dřeva, spíše z mořeného cedru nebo z tmavohnědého ebenu. Dokonce i kožené pásky, jimiž bývá ostří přichyceno k topůrku, pokrývalo rudé zlato. Jakmile jsem se dokázal oprostit od Amemaitina hrůzného vzezření, vytanula mi na mysli právě ta drahocenná sekera."

	    "Bohové," zopakoval Kysen, pak se otci zahleděl do očí. "Komu jsi v poslední době způsobil nesnáze?"

	    "Neměl bych se raději ptát, komu jsem je nezpůsobil?"

	    "Mění čas na špičkování, otče."

	    "Podle Benery potřebuji zábavu a rozptýlení." Meren rozhodil rukama. "No dobrá, netvař se jako kněžský učitel před tuctem nepozorných žáčků. Soupis těch, kterých jsem se nějak dotkl, by byl únavně dlouhý, a to i tehdy, pokud vezmu v potaz pouze uplynulé týdny. Začněme velkou královskou manželkou."

	    "Otče, prosím, mluv vážně."

	    "Pak zde máme princeznu Tio."

	    "Hm."

	    "Vůbec nedokážeš ocenit můj smysl pro humor, Ky. Dosti nepříjemností jsem způsobil také Mugalluovi, avšak ten je po smrti. Dalším na seznamu je princ Džoser. Hněvá se na mě, protože nestraním panu Rešepovi, a samozřejmě Rešep sám. K tomu bych mohl přidat dalších pár dvořanů a generála Labarnaše."

	    "Chetita to nebyl."

	    "To jistě ne," souhlasil Meren. "A nesmím zapomenout na rozzuřeného prince Rahotepa."

	    "Viděl jsem ho v Eseině taverně, utápěl se v jedné ze svých opileckých nálad."

	    "Tyhle jeho temné chvilky jsou čím dál ošklivější. Jestli s tím nehodlá nic dělat sám, měli bychom ho k tomu donutit."

	    "Komu bys mohl ještě překážet, otče?"

	    "Zjevně jednomu z oněch tří mužů, jichž se tolik bojí Othrys," usmál se Meren.

	    "Nechť nás chrání sám Amon!"

	    "Jak říkáš. A to uvádím jen ty, které jsem urazil nedávno a většinou taky nepřímo. Ovšem muž mého postavení nevědomky uráží mnoho lidí, Ky."

	    Chvíli oba mlčky zvažovali všechny možnosti.

	    Meren si promnul bradu, zdrsněnou jednodenním strništěm. "Ale koho jsem urazil já a zároveň i kníže Mugallu?"

	    Podmračeně na sebe pohlédli, avšak z dalších myšlenek je vytrhlo dívčí štěbetání. Po schodech se k nim blížila Bener a hlasitě přitom lála mladší sestře:

	    "Říkala jsem ti přece, abys Mutemviji nakázala, ať ji pohlídá!"

	    Za Benerou vykoukla Isis, pracně zřasená říza se jí po namáhavém výstupu svezla mírně našikmo. "Nemáš mi co rozkazovat, jsi jenom má sestra!"

	    "Jsem paní domu," odtušila Bener a mířila k Merenovi. "Pokud nehodláš hnout prstem dobrovolně, pak ti tedy rozkazovat budu. Zamysli se je to tvoje chyba."

	    "Já ji neztratila z očí. Když jsi paní domu, můžeš za to ty!" "Co se stalo?" zajímal se Meren.

	    Dívky k němu stočily zrak a současně vyhrkly: "Utekla jí Satet!"

	    Vyšetřovatel se odlepil od zídky. "O čem to mluvíte?" "Požádala jsem Isidu, ať pověří Mutemviju ohlídáním Satety, aby zase nevyrazila na toulky do ulic jako posledně. A ona to neudělala."

	    Isis uchopila uvolněný záhyb dlouhé řízy a lehkým trhnutím ho urovnala. "Nejsem její otrokyně, nedám si jen tak poroučet!"

	    Bener se na sestru zaškaredila. "Naštěstí jsem si včas všimla, že Satet zase zmizela. Řekla jsem to Abuovi, ten se vydal po její stopě a právě se vrátil."

	    Meren vyrazil ke schodům. "Ky, zůstaň s děvčaty." V půli schodiště ho však syn dohonil.

	    "Beneru s Isidou střeží domácí služebnictvo a k tomu oddíl vozatajů, ovšem ty jsi schopný vyrazit do ulic bez jediného ozbrojence."

	    "Nehodlám mařit čas zbytečným handrkováním," odtušil Meren, zatímco dospěli k poslednímu stupni, kde už je očekával Abu.

	    "Šla do nuzného domku nedaleko přístaviště, pane," hlásil mu pobočník.

	    "Dobrá," podotkl Meren, "hned se tam vypravíme."

	    "Počkat, pane, měl bys mít doprovod," ozval se vozataj.

	    "Má pravdu, otče," přitakal mu Kysen.

	    Meren rozhodil rukama. "Nechci tu stařenku zbytečně děsit. Abu, vezmi k sobě jednoho dalšího muže, ale rychle odjíždíme, jakmile budu mít zapražený vůz. Nerad bych, aby nám zatím někam pláchla."

	    Abuova pohotovost vyšetřovatele potěšila když naskakoval do vozu, jeho pobočník už se vracel s Reiou. Abu se tedy chopil opratí Merenova spřežení, Reia se připojil ke Kysenovi. Jejich cestu k přístavnímu tržišti zpomalila nastupující temnota, ovšem sotva na ně dospěli, nakázal svým mužům zastavit.

	    "Už to není daleko, pane," namítal Abu.

	    Meren se rozhlédl po otevřeném prostranství, obklopeném domky, dílnami a skladištními budovami. V některých čilý ruch neustával ani v pozdních večerních hodinách, ale tím se v tu chvíli nesměli rozptylovat.

	    "Nerad bych Satetu vyplašil hrozivým rachocením vozů," vysvětloval Meren. "Reia počká tady a ohlídá spřežení."

	    Zakrátko už stáli před zchátralým domkem, sevřeným z obou stran většími stavbami. Ulice byla tichá a prázdná. Meren pozvednutím paže zabránil Abuovi v otevření dveří. Kysen se ho na něco ptal, ale on si jen přiložil prst ke rtům. Zarazil ho mrtvolný klid v této uličce, nepodobal se tichu jiných čtvrtí kolem tržiště.

	    Jako by onen dům mocná kletba připravila o veškeré domácí zvuky. Nebylo slyšet ani vzdálené rachocení, klepání, šoupání či volání, které se obvykle line ze sousedství. Noc se zde nespokojila s ovládnutím denního světla, zároveň s ním patrně pozřela také všechen hluk. Marně se snažil zachytit štěkání psů, dětský pláč, dokonce i vítr tudy odmítal vát a Meren si sotva uvědomoval svůj vlastní dech. Rozhlédl se po opuštěných střechách, po vstupních schodech, na nichž neposedávala ani jedna kočka ulička se nacházela blízko čtvrti drsných přístavních krčem. Asi proto se zdejší obyvatelé v noci neodvážili vystrčit nos a zabedněné dveře zamykali na závoru.

	    Obrátil se na Kysena s Abuem. "Ky, ty a Abu zůstaňte zde. Je mi jedno, ke komu to Satet zašla na návštěvu, nehodlám ji vylekat."

	    "Pane, myslím, že v tom domě nikdo jiný není," ozval se Abu. "Vždyť je tam hrobové ticho."

	    "Mohou přece sedět někde vzadu," namítl Meren.

	    "Dovol alespoň mně, abych šel s tebou," smlouval Kysen.

	    "Ne. Nejspíš to bude domek její sestry, proto musíme postupovat co nejopatrněji. Ta zpropadená královská kuchařka už nám nesmí uniknout."

	    "Co kdybych vystoupal na střechu?" zkoušel to dál mladík.

	    "Tak dobrá."

	    Meren rozrazil dveře do potemnělé předsíňky. Za ní matně probleskovala žlutavá záře. Pokynul synovi, vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. Cestou ke světlu ho zaskočilo husí zakejhání, hned vzápětí naštěstí zaslechl Satetu.

	    "Tiše, Krásko. Už to bude. Musím složit tohle plátno, jinak se mi nevejde do košíku. Podívej, našla jsem svou skříňku s líčidly! Tušila jsem, že mi ji Hunero ukradla."

	    Vyšetřovatel tedy bez okolků vstoupil do kuchyně, osvětlené jedinou lampou. Po levici měl schodiště stoupající do patra, po pravici zahlédl pícku opatřenou větracím otvorem, která dosedala ke vzdálenější stěně. Na policích byly vzorně vyskládány nádoby s ovocem, olejem a s pivem, stěny úhledně lemovaly proutěné koše. Satet klečela před jedním z nich, poblíž pícky, a skládala do něho štůček plátna. Jakmile uslyšela hluk, zvědavě vzhlédla.

	    "Ty? Jdi pryč, nemám kdy zaučovat tvé kuchařky. Získala jsem tenhle dům, budu péct chleba a prodávat ho na tržišti."

	    "Kde je tvá sestra?"

	    "Nevím, je hrozně líná. Nejspíš se válí v posteli." Satet se obrátila ke Krásce sbírající drobty chleba roztroušené kolem pícky. "Co říkáš, Krásko? Pověz mu, jaká je Hunero ničemnice. Copak mou první návštěvu neprospala?"

	    Meren přistoupil ke schodům do patra, zkoumavě se zahleděl do tmy, pak stočil zrak zpět k Satetě.

	    "Měla jsi mi říci, že jsi sestru našla."

	    Stařena zatím sebrala skříňku s líčidly, uložila ji do koše k plátnu, pomalu vstala, zadívala se k němu a strnula. Otevřela ústa dokořán, její vytřeštěné oči připomínaly přezrálé olivy. Meren na tu proměnu chvíli nechápavě zíral, v tomtéž okamžiku si za sebou uvědomil cizí přítomnost. Bleskurychle se otočil. Nakrčil se právě včas něco proťalo vzduch kolem jeho hlavy a ozvalo se hněvivé zamručení.

	    Uskočil před obrovským temným stínem pár kroků dozadu, přitom si všiml záblesku neživých, žlutých očí. S rychlostí hodnou leoparda se k němu napřáhly ostré drápy, taktak se stačil odplížit z jejich dosahu, a na hlavu mu zamířila válečnická sekera. Neměl čas tasit dýku, vlastně mu nezbýval čas na nic, jen se krčil, kryl, uskakoval a uhýbal. Satet tiše knikla a v bezvědomí se skácela k zemi. Když Meren při ústupu nechteně šlápl na nohu Krásce, husa dala hlasitým zakejháním najevo svou nelibost, bojovně zamávala křídly a výhružné zasyčela.

	    Požíračka duší napřáhla sekeru, ale Meren se na paži, třímající vražednou zbraň, zavěsil oběma rukama. Ke své hrůze v tomtéž okamžení zjistil, že mu je všechna jeho síla k ničemu. Děsivá podsvětní bytost se mu hravě vyškubla, sekera proletěla vzduchem, drápy mu obemkly hrdlo, takže cítil, jak mu jejich ostří proniká pod kůži. A tehdy si konečně vzpomněl, odkud je mu její hlas povědomý.

	    Vykřikl varování, vzepřel se zvířecímu sevření a kopl. Amemait zařičela, avšak zatímco se Meren marně pokoušel vytrhnout jejímu drtivému stisku, znovu napřáhla sekeru. Ostražitě sledoval přibližující se ostří, nakonec se jí přestal vzpouzet, vrhl se k zemi a Požíračku duší přitom stáhl s sebou. Sotva dopadli, někdo rozrazil venkovní dveře. Zároveň Merenovi cosi zasyčelo u ucha. Slepě se ohnal byla to Kráska. Chytil husu pod krkem a mrštil jí na hruď podsvětní stvůře. Kráska zaplácala křídly, výhružně natáhla krk a pak přešla do útoku přímo proti zejícím čelistem.

	    Konečně se Amemaitě vytrhl, mrštně se stočil do klubíčka a vyskočil na nohy. Požíračka vydala naříkavý ston a upustila sekeru, protože měla co dělat, aby se ubránila rozběsněnému husímu zobanu. V tu chvíli seběhl po vnitřním schodišti Kysen, v ruce tasenou dýku, zatímco ve dveřích už stál Abu, rovněž v bojové pohotovosti. Než zbraně přišly ke slovu, Meren hlasitě zavelel:

	    "Ne!"

	    Požíračce duší se konečně podařilo shodit štípající husu, chopila se sekery a nakrčila se. Hlasité hrdelní mručení značilo, že se chystá k výpadu.

	    "Nedělej to, Rešepe!"

	    Sekera se zastavila napůl cesty, krokodýlí hlava se udiveně nachýlila na stranu a z její dlouhé mordy se vydral skřípavý hlas:

	    "Jsem Amemait, Požíračka duší. Ta, v jejíchž útrobách končí srdce nehodných. Přišla jsem ztrestat hříšníky. Bohové mě vyslali, abych chránila Vyvoleného."

	    Merenovi proběhlo po kůži mrazivé rozechvění. Ten hlas přece nepatří Rešepovi! pomyslel si. Jako by k nim proudil skrze stojatou vodu zanesenou bahnem náležel dravci, jenž se hodiny nehybně vyhřívá na smrtonosném slunci, pak vklouzne pod hladinu poblíž břehu a ze zálohy napadá žíznivé antilopy. Navíc v něm bylo znát drnčivé, hrdelní vrčení plavého vládce zvířat, který se plíží pouští a v trsech suché trávy číhá na bezmocnou kořist.

	    Vyšetřovatel si vyměnil pohled s Kysenem a s Abuem. Jakmile ten hrůzyplný hlas dozněl, ani jeden z nich se neodvážil pohnout. Jen Kysen tázavě pozvedl obočí, ale Meren nesouhlasně potřásl hlavou:

	    "Rešepe, vím, že jsi pod tou maskou ty, tak toho nech."

	    "Bohové na vás seslali Požíračku duší!"

	    "Rešep?" hlesl Kysen a nevěřícně se na stvůru zadíval. "Ten marnivý ničema s lenivým srdcem?"

	    Abu přenesl váhu z nohy na nohu, ozbrojenou ruku měl stále napřaženou k úderu. "Je posedlý," usoudil nahlas.

	    Požíračka duší si však vozataje nevšímala, její mrtvolné, žluté oči se zaměřily na Kysena, vzápětí se dlouhá morda pohnula k Merenovi. V šedém přítmí si vyšetřovatel všiml, že Rešep má krokodýlí hlavu nasazenu jako královskou korunu, spodní čelist přitom visela dolů, takže překrývala větší část šlechticovy tváře. Lví hříva, upevněná ke krokodýlí masce, splývala podél krku k ramenům a přecházela v hroší kůži, již k opasku Rešepovy suknice poutaly kožené řemínky.

	    Přestrojený Rešep pozvedl paži ruka mu vězela v kožené rukavici, jejíž prsty byly z leštěného bronzu a končily zahnutými břity, nápadně připomínajícími drápy a ukázal na Merena.

	    "Hříšníku, strůjce bolesti a nicoty, uchvatiteli slávy, obdivu i moci. Přivlastnil sis vše, co po právu náleží Vyvolenému, proto musíš být pozřen."

	    Amemait opět napřáhla sekeru, ale Meren rychle promluvil: "Tím Vyvoleným je Rešep?"

	    Zbraň se zastavila.

	    "Každý, kdo způsobí Rešepovi bolest, musí být pozřen?" pokračoval vyšetřovatel tichým hlasem.

	    "Otče.," ozval se Kysen až podrážděně.

	    "Tiše!" sykl ostře Meren.

	    "Bohové nemají slitování s těmi, jejichž duše zaslouží věčnou zhoubu," odpovídala Požíračka duší a ruka třímající sekeru klesla. "Otec Vyvolenému působil jen trýzeň. Jeho nekonečné nadávky, kletby a výčitky obrátili vniveč matčinu chválu. Když byl otec pozřen, Vyvolený pocítil nesmírnou úlevu." "A matka?"

	    "Matka Vyvoleného chválila, ale jen pokud zůstával poslušným zrcadlem, v němž se odrážela její krása. Byla jako bezedná díže stále něco žádala, stále jí něco scházelo, nikdy nebyla úplně spokojená. Vysávala z Vyvoleného jeho skvoucí dokonalost a sama se jí sytila."

	    "Proto bohové rozhodli, že bude také pozřena," podotkl Meren, ale nedostalo se mu žádné odpovědi.

	    "Pak přišel na řadu rolník, kvůli kterému se bezmála překotil tvůj tedy Rešepův vůz."

	    Amemait souhlasně zamručela: "Ten proklatý drnohryz se vřítil do ulice, aniž by se rozhlédl." "A nevěstka?"

	    Nato Požíračka duší opět pozvedla sekeru: "Rozsudek musí být vykonán!"

	    "Co Chetita?" zajímal se vyšetřovatel. Amemait zaváhala, pak zvedla čenich, jako by chtěla nasát Abuův a Kysenův pach. Nakonec se obrátila k Merenovi, stáhla ozbrojenou paži a uchopila topůrko oběma rukama.

	    "Cizinec Vyvoleného urazil, stejně jako ho uráží tvá mrzká existence!"

	    Hladový krokodýl sklouzne těsně pod říční hladinu nedaleko břehu, kde tiše a bez hnutí trpělivě číhá. Jakmile se u vody objeví slabší zvíře, aby utišilo žízeň, nečekaně vyrazí a mocnými čelistmi obemkne nohu či krk nešťastného tvora. Kořist je v mžiku stažena pod hladinu, kde ji dravec dusí a drtí vahou svého slizkého těla. Krokodýlímu útoku nepředchází žádný náznak, výstražné vrčení či vytí a žádná varovná známka nepřišla ani teď, když Amemaitiny ozbrojené paže vystřelily vzduchem. Meren duchapřítomně uskočil, přitom málem zakopl o Satetino natažené tělo. Cítil, jak ostří protíná vzduch těsně u jeho ucha. Vrhl se k zemi, přistál na boku a překulil se na druhou stranu, Amemait se zatím chystala k dalšímu úderu. Vtom se ozval tupý trhavý zvuk. Požíračka strnula, sekera se zastavila nad její krokodýlí hlavou, z prsou jí čněly dvě dýky. Meren vyskočil, Amemait zavrávorala a padla jako podťatá. Kysen se okamžitě vrhl k otci, ale Abu prozíravě přistoupil k Požíračce.

	    "Ještě žije, pane."

	    Společně se sklonili ke krokodýlí hlavě, vyšetřovatel nadzvedl šupinatou mordu, za níž se objevily Rešepovy planoucí oči. Odhodil tu hrůzostrašnou masku stranou a raději se od venkovského šlechtice odvrátil. Ten upíral pomatený zrak na Kýsena, potom vzhlédl k Merenovi. V očích mu problesklo nepříčetné poznání a vyrazil onen hrozivý hrdelní zvuk, vycházející jakoby z kalných hlubin. Kysen s Abuem varovně vykřikli. Bronzové drápy se Merenovi zařízly pod kůži, Kysen však útočníka včas udeřil jeho vlastní válečnou sekerou. Rešep bolestně zachroptěl, Abu mu totiž současně vrazil dýku hlouběji do hrudi.

	    Královský vyšetřovatel otřeseně vstal. Nedokázal z muže v krokodýlí masce, oděného do lví hřívy a do hroší kůže, odtrhnout zrak. Abu odříkával modlitbu k zažehnání všeho zlého a Meren se k němu polohlasně přidal. Kysen se nejistým hlasem dovolával Amonovy pomoci, ale pak jeho pozornost upoutala Satet, která se právě probrala z mrákot. Kráska radostně zamávala křídly a pozdravila svou paní hlasitým kejháním. Abu nešťastného ptáka zlostně uchopil za krk a mrštil jím do proutěné klícky pod schody.

	    Zatímco mladík pomáhal stařeně na stoličku, Meren se poohlédl po džbánu s vodou, pak Satetě podal pohár chladivého nápoje.

	    "Rešep," hlesl Kysen zmateně. "Všechny vraždy měl na svědomí Rešep. Bohové, a to si chtěl vzít Isidu! Jaké nevýslovné zlo se usadilo v jeho srdci, když dokázal."

	    Nedořekl, soustředěně přimhouřil oči tvaru půlměsíců a vyměnil si s otcem nevěřícný pohled.

	    "Byl posedlý," soudil Abu. "Slyšeli jste ten hlas? Byl to hlas démona." Vyprostil z Rešepova těla dýku a dal se do uvolňování hroší kůže.

	    

	    Nikomu z nich nebylo do řeči. Satet si objala ramena a kolébala se dopředu dozadu, Kysen si Rešepa dlouze měřil.

	    "Zvláštní druh posedlosti," podotkl mezitím Meren.

	    Mladý muž k otci stočil zrak. "Prosím?"

	    Vyšetřovatel odložil džbán s vodou a vztyčil se nad mrtvým šlechticem. "Delší dobu mi v hlavě vrtá jedna věc. Už jste někdy slyšeli o případu posedlosti démonem nebo zlým duchem, která by se projevovala pouze v noci?"

	    Kysen zavrtěl hlavou.

	    "Nebo o démonovi, který by se vydával za ochránce posedlého?"

	    "Proč se ptáš, pane?" zajímal se Abu.

	    "Zatím nevím," odvětil Meren s pohledem upřeným na Rešepovu tvář, stejně nehybnou a bez života jako krokodýlí maska. "Možná se mýlím, ale nechápu, proč by se mocní egyptští bohové měli zabývat nicotným venkovským zemánkem. Proč by právě jemu posílali na pomoc strašlivou Požíračku duší Amemaitu? Snad ho napadl jiný démon a přivodil mu šílenství. Rešep pak snadno uvěřil, že je oním Vyvoleným. Vždyť si sám nic menšího nepřál."

	    "Znamená to snad, že všechny vraždy, všechen děs a hrůzu zavinila Rešepova tajná přání?" pochyboval Kysen.

	    "Jeho srdce bylo nepochybně pomatené, zmocnil se ho zlý démon, to ano," uvažoval dál Meren. "Ovšem tím démonem rozhodně nemohla být sama Požíračka duší a jsem si téměř jist, že k tomu nevydal pokyn Osiris, Amon ani Re. V Egyptě je přece jen jediný člověk vyvolený bohy, a tím je faraón, nechť žije, je zdráv a svěží."

	    "Rešep," opakoval si mladík nevěřícně, "jak jsi na něho přišel?"

	    "Vzpomínáš, na co jsem se tě ptal? Koho jsem urazil já a zároveň i kníže Mugallu? Napadlo mě víc lidí, ale jen Rešep by při své nepříčetnosti dokázal ztrestat nepatrné urážky smrtí."

	    Meren se zadíval na Satetu. Stále se nepříčetně kolébala sem a tam.

	    "Stařenko?" oslovil ji. Neodpovídala.

	    Zkusil to znovu: "Sateto?"

	    Nevydala ani hlásku.

	    "Ky, měli bychom ji odvést domů. Abu, ty zatím zůstaneš tady, pošlu ti Reiu."

	    "Mám zůstat zde, pane? Co když naše zaříkadla démona nezahnala?" Abu se znamenal proti zlu a jeho pohled se s obavami upíral ke krokodýlí lebce.

	    "No dobře, postav se před venkovní dveře a já ti s Reiou pošlu kněze." Uvědomil si, že by také nechtěl zůstat sám v jedné místnosti s Rešepem s Požíračkou duší Amemaitou , byť by byl posedlý nešťastník nakrásně po smrti.

	    Když Satetě pomáhali ze schodů, Kysen se z ničeho nic zastavil. Meren zaslechl trhané nadechnutí, pak se k němu syn obrátil v okolní tmě mu sotva viděl do tváře.

	    "Co dělal s každým vyříznutým srdcem?" zašeptal.

	    Meren se v duchu ptal na totéž, a čím častěji si tu otázku kladl, tím úpěnlivěji si přál, aby nemusel pomyslet na jedinou možnou odpověď. "Co asi Amemait dělá se srdci zatracených?"

	    Kysen pevně semkl rty, ztěžka polkl a víc se neptal. Merenovi bylo v tu chvíli jasné, že to synovi došlo. Mlčky se vydali dál od toho prokletého místa.
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	    Krátce před úsvitem Kysen vtrhl do chodby v ženské části Zlatého domu. Nejprve vrazil hlavu do Beneřiny komnaty sestra nejistě přecházela sem a tam, ale jakmile ho zahlédla, zastavila se a vyslala k němu pohled plný očekávání. "Jste zpátky? Proč vám to tak dlouho trvalo?" "Kde je Isida? Předpokládal bych, že bude bdít s tebou." "Před chvílí si šla lehnout. Co se stalo? Našli jste Satetu?" Kysen si jen něco zabručel a pokračoval chodbou do síně. Bener ho dohonila až před Isidinými dveřmi, na které právě nepříčetně bušil. "Isido, ty hnusné, ničemné, proradné hadí lejno, jdu dovnitř!"

	    "Co se děje?" naléhala Bener. "Kde je otec?" "Odjel do paláce," procedil skrze zuby, když rozrazil dveře a s Benerou v patách vtrhl do ložnice mladší sestry.

	    Spící Isis vypadala stejně upraveně, jako by se chystala na slavnostní hostinu. Spočívala na zádech, hlavu měla líbezně uloženu na podhlavničce, přikrytá byla jemným bílým plátnem. Kysen se chopil jejích pečlivě upravených vlasů. Nato sestra vyjekla, shodila přikrývku, prskala a škrábala jako kočka. Mladík ji však neohroženě vyvlekl z postele a smýkl s ní přes celou ložnici. Narazila přitom do truhlice se šatstvem a převrhla skříňku s kosmetickými přípravky. Po podlaze se všemi směry rozletěly nádobky s kohlem, dózický na vonné masti, slonovinové hřebeny a několik zrcadel. U Kysenových nohou přistál modrožlutě pruhovaný flakón ve tvaru rybky.

	    Isis rychle vyskočila, chopila se prvního džbánu, který jí přišel pod ruku, a vší silou jím mrštila po bratrovi, což doprovodila náležitě hlasitým proudem vybraných nadávek. Kysen včas uhnul, nádoba se roztříštila o stěnu a Bener za jeho zády se duchapřítomně kryla před odraženými střepy. Ve dveřích se objevilo několik služebných, když ale zahlédly rozhněvaného Merenova syna, raději se honem vytratily. Isis se už natahovala po další nádobě, ale mladík ji duchapřítomně odkopl z jejího dosahu, pak sestru znovu uchopil za vlasy, zvrátil jí hlavu dozadu a přehlušil její nelibozvučný jekot hlasitým zahřímáním:

	    "Ty rozmazlený, sobecký spratku, vzešlý z jámy hoven, kvůli tobě otce málem zabili!"

	    Bener ty dva rozdělila vlastním tělem. "Přestaňte!"

	    Pokoušela se vyprostit Isidinu hřívu z bratrova sevření, mladší sestra se však nadále vzpouzela a za hlasitého bojového pokřiku se pokoušela bratra nakopnout. Snad proto Kysen, než by dovolil, aby Bener sklízela rány určené jemu, raději sestru pustil. Isis couvla, prskala, lapala po dechu, ale nadávat nepřestala. Tím si vysloužila Beneřino důrazné pokárání:

	    "Sklapni, nebo tě vyplatím vlastní rukou!"

	    Nato dívka poslušně zavřela ústa. Upravila si rozevláté kadeře, ovšem ani na okamžik z bratra nespustila plamenný zrak. Proč jen jsem si s sebou nevzal vozatajský bič? pomyslel si Kysen.

	    To už se k němu obrátila Bener. "Co se vlastně přihodilo?"

	    "Našli jsme Satetu. Otec se vydal sám do jejího domku, aby ji odtud odvedl a číhala tam na něho Požíračka duší!"

	    Sestry před ním najednou zůstaly stát jako zařezané, jen Isis s vytřeštěnýma očima vydala zvuk připomínající povzdech.

	    Bener se rychle zeptala: "Je raněný?"

	    "Ta nepříčetná stařena ho čirou náhodou včas varovala," pokračoval Kysen a probodával přitom Isidu pohrdavým pohledem. "Amemait ovšem přesně věděla, kde nás má hledat, a to už náhoda být nemohla! Isis se tajně domluvila s Rešepem. Vsadím svého nejlepšího plnokrevníka, že Satetu na otce schválně nalíčila."

	    "To není pravda!" vyhrkla Isis.

	    Kysen se zadíval na Beneru, která si pro změnu změřila mladší sestru.

	    "Není," opakovala tedy dívka tišeji. Když žádný ze sourozenců neodpovídal, znovu vybuchla: "Jak jsem mohla tušit, že tam na otce bude číhat podsvětní nestvůra? Rešep si s ním chtěl promluvit, přesvědčit ho o výhodách našeho sňatku, ale otec by ho podruhé nevyslechl. Je tvrdohlavý a neoblomný. Věděla jsem, jak moc ho zajímá ta pomatená stařena kdykoliv se ztratila, vydal se po její stopě. Nemůžu za to, že ho přitom napadla Požíračka Amemait. Pan Rešep je v bezpečí?"

	    Kysen jemně odstrčil Beneru z cesty a naklonil se k Isidě. "Ty huso hloupá, to Rešep byl Požíračka duší! Kdybychom ho nezabili, otec by teď ležel v Satetině domě s dírou v hrudi."

	    Sledoval, jak se sestře z obličeje vytratila všechna barva, z její pobledlé tváře nezdravě vystoupily tmavé oči a s pootevřenými ústy nechápavě zavrtěla hlavou.

	    Mladý muž však nemilosrdně pokračoval: "Zabil každého, kdo mu zkřížil cestu, každého, kdo mu způsobil sebemenší nepříjemnost." Pak se napřímil, zkřížil ruce na prsou a zpražil sestru nepřátelským zrakem. "Považoval se za vyvoleného bohy. Byl o tom do morku kostí přesvědčený, proto si namluvil, že mu bohové seslali pomocnici, jež mu má v pozemském světě umetat cestu vzhůru. Tím pomocníkem byla Požíračka duší."

	    "Blázníš," zašeptala Isis.

	    "Podle tebe bych si něco takového dokázal vymyslet?" Kysen pohrdavě odfrkl. "Proč je tak těžké uvěřit, že se Rešep považoval za vyvoleného, když si myslíš totéž o sobě?"

	    "Ach, Isido," hlesla Bener s nevěřícným světýlkem v očích.

	    Sestřino znechucení zřejmě mělo na Isidu mnohem tvrdší dopad než Kysenovo běsnění, protože polohlasně vzdychla a po tvářích se jí skoulely němé slzy.

	    "Jen jsem chtěla."

	    "Dosáhnout svého, aniž bys přitom myslela na druhé." Mladík dloubl do sestry prstem. "A kvůli tvému rozmaru otec málem přišel o život. Kdyby nebyl dost pohotový, kdybych tam nebyl já s Abuem, Rešep by mu rozdrtil hlavu sekerou, podřízl by mu krk a vyrval srdce!"

	    Isis zaštkala a složila hlavu do dlaní. Bener s očima v sloup nesouhlasně zavrtěla hlavou. Kysen si Isidu ještě chvíli měřil, pak beze slůvka vyřazoval z komnaty. Starší sestra ho dohonila, společně pak přešli z panského domu do kuchyně, která byla součástí služebních budov. Ve spíži mladík našel amforu vína, Bener se chopila pohárů a bochníku chleba. S jídlem se vydali do společné rodinné zahrady, usedli pod prastarou akácii, vypili po číši vína a teprve potom se odhodlali promluvit.

	    "Stačilo poslat Satetu do města v době, kdy ji Rešep mohl sledovat," hlesl unaveně Kysen.

	    "Pojal otec nějaké podezření?" zajímala se Bener.

	    "Kdybys ho viděla!" posteskl si mladík. "Prohlíželi jsme mrtvého Rešepa v jeho zvláštním převleku na čele měl nasazenu vycpanou krokodýlí hlavu, víš? A otec z ničeho nic trhaným hlasem pronesl Isidino jméno tak tiše, že jsem to sotva zaslechl."

	    Mladík pomalu potřásl hlavou. "Nejprve pomyslel na nebezpečí, které vám hrozilo vždyť Rešep navštěvoval náš dům, dokonce byl na naší výletní lodi. Pak si uvědomil, že Isis." Rychle se napil vína. "Celý se přitom chvěl. Zavřel oči, abych neviděl jeho trápení, ale nedokázal přemoci ten třas."

	    "Nevěděla to, Ky. Nikdy by otci úmyslně neublížila."

	    "To ne," přisvědčil Kysen. "A víš proč? Pokud chceš komukoliv něco úmyslně provést, musíš přitom na něho myslet a Isis většinou myslí jen na sebe."

	    "Jsi rozzlobený. Až se za pár dnů trochu uklidníš, budeš se na všechno dívat jinak."

	    "Proč nemůže být rozumná jako ty?"

	    Bener si s povzdechem dolila vína. "Vždyť si na mě s otcem taky pořád jen stěžujete. Nejste spokojeni ani s jednou z nás."

	    "Máš dobrou duši, Benero, ale Isidino ca tíhne ke špatnostem."

	    "To ne, jen potřebuje vlídné a moudré vedení. Tohle neštěstí ji poučí. Příště bude za odrazem v zrcadle hledat něco víc než jen půvabnou tvář." 

	    "Měla by se polepšit co nejdříve, ostatně otec si s ní na to téma hodlá vážně promluvit. Jestli bude ječet, kňourat a dštít jedovatosti, hodím ji do kuchyňské studny a přiklopím ji žulovým kvádrem."

	    Bener vstala a pomohla Kysenovi na nohy. "Tvoje unavené srdce nemyslí jasně, milý bratře. Jestli chceš Isidě připravit skutečné utrpení, nejprve jí zabav líčidla, zrcadla, parfémy z města Džedetu, liliový olej, vzácné šperky a drahé řízy." "Jsi chytré děvče," podotkl mladík.

	    Bener ho zlehka štípla do ramene. "Pozvu sestru do svých komnat, budu předstírat, že ji chci utěšit, a ty se zatím můžeš zmocnit jejích pokladů."

	    Kysen se šelmovsky zašklebil. "Otec ji pak jistě vykáže do jejích komnat. Skutečného pokání je dosaženo skrze osobní oběti."

	    "Takže Isidu vlastně navádíme na cestu k božskému řádu a souladu jako řádní služebníci bohyně Maat," pronesla smrtelně vážně Bener.

	    Kysen sestru pohladil po předloktí. "Tak jest, a abychom ji na správné cestě udrželi, rozdám všechny její cetky ženským z taverny U božského lotosu."

	    Meren rázoval kolem Rešepova těla a hlasitě diktoval zprávu pro faraóna. Jeho slova zaznamenával jeden z mladších vozatajů, usazený na podlaze se zkříženýma nohama, přes něž měl napnutý list papyru. V domě se to jen hemžilo dalšími muži, kteří pečlivě prohledávali a prohlíželi vše od truhly s moukou po hru senet rozestavenou v ložnici.

	    Zatímco vydával rozkazy, snažil se přehlížet úpornou, povědomou bolest, jež mu svírala hrudník. Nejmladší dcera mě zradila, stýskal si v duchu, aniž by přitom sebeméně tušila, jakému nebezpečí mě vlastně vystavuje. Ale Isis přece vždy myslela především jen na sebe.

	    Odmlčel se a jeho muži k němu tázavě stočili zrak. Raději tedy rychle pokračoval ve snaze vypudit ze srdce myšlenky na dceřin bezděčný úklad. Nepříčetnou Satetu dal již dříve odvézt do Zlatého domu, kde se o ni postará jeho lékař Nebamon, po kuchařce Hunero a jejím manželovi se však nejspíš slehla země. Domek někdo nedávno uklidil, patrně sama Satet na jedné ze svých tajných pochůzek. Vyšetřovatel si v duchu lál nehezkými jmény za to, že stařenu nesledoval pozorněji.

	    Tohle zavrženíhodné opominutí ukazuje, kolik zmatku dokázala domnělá Amemait vnést do mého srdce, pomyslel si chmurně. Kdybych se neutápěl v sebeobviňování, kdybych nemarnil čas vymýšlením důvodů, proč Požíračka zaútočila právě na mě, byl bych ve vyšetřování Satetiných záležitostí pokročil mnohem dál. Už nikdy nesmím směšovat osobní nesnáze s povinnostmi k faraónovi a k principu maat k řádu, spravedlnosti a pravdě. Nahlas pak doplnil:

	    "A tak skončil případ muže, který se vydával za Amemaitu."

	    "Egypťane! Egypťane, za koho se máš? Dal jsi pro mě poslat, jako bych byl tvůj mrzký vazal!"

	    Do domku Satetiny sestry vtrhl generál Labarnaš, v patách mu byli Abu, Reia i další královští vozatajové. Chetita rozhodně vykročil k Merenovi, pak ale pohledem zavadil o Rešepovo tělo a zarazil se. Jeho bohatýrský hlas se zlomil v půli věty, o krok couvl a vrazil přitom do Abua, který to snad ani nezaznamenal. Cosi zabrblal ve své mateřštině, učinil několik magických znaků, teprve pak se na vyšetřovatele obořil:

	    "Proč jsi mě dal dovléct na tohle pochybné místo?"

	    "Chtěl jsi, abych dopadl vraha tvého knížete." Meren ukázal na mrtvého Rešepa. "Zde je."

	    Labarnaš se zadíval na krokodýlí masku, obešel bezvládné tělo, špičkou sandálu se dotkl hroší kůže, která překrývala Rešepova stehna, potom zavrčel:

	    "Toho chlapa odněkud znám."

	    "Setkali jste se na mé výletní plachetnici, na hostině, jíž se účastnil i nebožtík Mugallu." Meren přistoupil ke generálovi blíž. "Kníže tohoto muže urazil a on ho pak ze msty zabil."

	    "Tak takhle si vy Egypťané představujete vyřizování účtů?" Labarnaš přitiskl pěsti ke stehnům. Zvuk jeho hlasu byl mocný,

	    

	    jako když hřmí kamení při sesuvu příkrým svahem. "Znesváření chetitští válečníci se utkají na otevřeném prostranství a za bílého dne. Jejich klání z jasných nebes přihlíží chetitský bůh bouřky. Ale kníže Mugallu byl zabit zbaběle a ze zálohy. Svému králi a svému Slunci oznámím, že jste dopustili, aby byl jeho druh a důvěrník podříznut jako obětní býk."

	    "Rešep zabil víc lidí, většinu z nich pro mnohem menší příkoří, než mu mohla způsobit Mugalluova urážka."

	    "A to poté, co váš faraón knížete úmyslně ponížil!"

	    Meren s povzdechem přešel ke křeslu, které tam pro tyto případy postavili jeho muži, a usedl. "Labarnaši, kdybys jen tušil, jak jsi únavný."

	    "Únavný? Já tě unavuju, ty navoněný, změkčilý očichávači lotosů?"

	    Vyšetřovatel pozvedl ruku. Tímto navyklým gestem obvykle zjednával klid mezi svými vozataji, v tu chvíli ho však užil zcela bezmyšlenkovitě. Labarnašova tiráda utichla, ovšem hned vzápětí byl generál zřetelně nesvůj z toho, že se Merenovi mimoděk podřídil.

	    "Než zase vybuchneš, dovol mi dokončit myšlenku. Unavuješ mě, Chetito, protože kolem sebe dštíš obvinění, a přitom ani netušíš, co se skutečně stalo. Rozhořčilo tě faraónovo chování a všechny Egypťany považuješ za zločince, jako bys do naší země přijel rozpoutat válku. V případu knížete Mugallua mě viníš z nedbalého postupu a ve všem hledáš skryté pletichy proti chetitskému králi."

	    "Vy Egypťané přece jste rození lháři, každý to o vás ví. Kujete pikle se stejnou pílí, s níž se věnujete stavbě svých velkolepých chrámů, pokrytých zlatem a vykládaných modrým kamenem."

	    Meren potěšené zaklonil hlavu a s úsměvem kývl: "Přesně tak."

	    "Neškleb se na mě, zpropadený Egypťane," zamračil se Labarnaš. "Co jsi tím chtěl říci?"

	    "Zkus zapojit rozum, generále. Jsemli tak zběhlý v přetvářce a v intrikách, mohl jsem přece najít mnohem lepší způsob, jak se knížete Mugallua zbavit, aniž by podezření padlo na mě nebo na kohokoliv z Egypťanů."

	    "Nepochybně ses o to pokusil, ale nepovedlo se ti to."

	    Meren vstal, potřásl hlavou a ukázal na Rešepovo tělo.

	    "Hrátky se smrtí, drahý generále, vyžadují bezchybný postup, dokonalou souhru, ale především co nejjednodušší a zároveň nejrafinovanější plán." Vyšetřovatel ztišil hlas. "Pokud bych chtěl knížete Mugallua zabít, nejprve bych dal z Egypta vyprovodit tebe i tvou družinu. Až byste minuli velké hraniční pevnosti mé země, až byste se ocitli v širé pustině, odkud by bylo daleko k nejzazší egyptské výspě a ještě dál k prvnímu severnímu městu, teprve pak byste se nešťastnou náhodou ztratili. Tiše a rychle jako kdyby vás divoká bouře smetla do nekonečné prázdnoty pouště a pohřbila vás pod horami písku."

	    S pohledem pevně upřeným do Labarnašových očí se na chvíli odmlčel, potom se opět zlehka usmál: "Ach, já bych vás usilovně hledal, poslal bych vašemu králi zprávu žádající pomoc chetitských pátracích oddílů, které by pročesávaly poušť vše marno. Jednoho dne, při výpravě na Sinaj, by potom vaše oddíly narazily na pozůstatky bitvy. Nezbylo by po ní víc než těla obrácená v popel zapálenými šípy, nic než kosti v chetitské zbroji."

	    Meren se odmlčel a na chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho, rušené jen hlukem vozatajů prohledávajících dům. Nakonec se Labarnaš hlasitě, nepřátelsky rozesmál:

	    "Neříkal jsem, že faraónův lid uctívá boha lsti a klamu? Ted jsi mi to potvrdil, Egypťane."

	    "Tím snáze pochopíš, že všechny ohavné vraždy byly dílem tohoto muže. Vzpomeň si na zloděje, na nevěstku, na rolníka."

	    Labarnaš se sehnul ke krokodýlí masce, pak vzhlédl k Merenovi. "Až předstoupím před velkého krále Chetitů, zdůrazním mu, že váš faraón neposkytl jeho vyslanci bezpečné ubytování."

	    "Jak jinak."

	    "Chci okamžitě odcestovat."

	    "Požádám svého vládce, nechť žije, je zdráv a svěží, o svolení."

	    "Hm, na Egypťana jsi skoro snesitelný. Kdyby se mi tehdy v noci podařilo uprchnout, dal bych tě zabít."

	    "Já vím," hlesl Meren.

	    "Ale teď," podotkl Labarnaš již na odchodu, "teď myslím, že bych za to draze zaplatil."

	    "Nechť tě na tvé cestě provází sám Amon."

	    "A nechť tvému osudu žehná bůh bouřky, Egypťane. Až se příště setkáme, nebude to ve zlaté trůnní síni, ale na bitevním poli."

	    "Zdá se, že jsi si tím víc než jistý."

	    "O tom raději vůbec nepochybuj."

	    Jakmile Labarnaš odešel, obrátil se Meren k Abuovi: "Žádná stopa po kuchařce a jejím manželovi?"

	    "Ne, pane. Našli jsme jen muže, který jim pronajal tenhle domek. Je to Ptahův kněz a dozorce nad stáďy tohoto mocného boha. Nic neví, spravováním nemovitého majetku totiž pověřil své podřízené. Skutečný majitel žije v jiném městě."

	    "Pak mi ho najdi, Abu."

	    "To potrvá, pane."

	    "Najdi ho a zjisti, jak se stalo, že si královnina kuchařka najala právě jeho dům. Ať je Rešep natisíckrát proklet! Satetě se po tom hrůzném zážitku nejspíš nevrátí ani chatrné zbytky zdravého rozumu, kterými ještě vládla."

	    "Vždyť je beztak docela pomatená, pane."

	    "Čas od času, když si dala hodně záležet, dokázala mluvit docela souvisle." Meren se rozhlédl po kuchyni. "A nedávno tady někdo uklízel."

	    "To byla Satet, pane."

	    "Snad, ale věci Hunero a jejího manžela Beje jsou na svém místě, měli by tedy oba setrvávat v Memfidě."

	    "Tak jest, pane."

	    Merenovu pozornost na chvíli rozptýlil Reia, který osvobodil Krásku z proutěné klece a házel jí kousky chleba. "Abu, bylo by dobré odhalit, existujeli nějaké jakékoliv pojítko mezi Rešepern a královninou kuchařkou, případně jejím manželem. Patrně tomu tak nebude, nicméně pečlivost přináší ovoce."

	    "Ano, pane, ale už skoro svítá."

	    Meren se zadíval na mlžné světlo, jež k nim pronikalo okénky pod stropem. Pobočníkova poznámka mu měla připomenout povinnost nahlásit pravdu o odhalení Požíračky duší Amemaity faraónovi.

	    "Co mám Zlatému Horovi říci, Abu? Že Rešep zabíjel lidi, kteří mu překáželi v naplnění jeho tužeb? Že každý, kdo ho jen nepatrně urazil, skončil s vyříznutým srdcem? Jaká děsivá stvůra to opanovala jeho ca?"

	    "Posedl ho démon, pane."

	    "A duch matky, která v něm vypěstovala chorobnou víru ve vlastní dokonalost, i otce, jenž se opíjel a nejevil zájem o synovu výchovu."

	    Matné světlo zvenčí se pozvolna rozjasňovalo. "Co naplat, musím s hlášením k faraónovi."

	    Oficiálně bylo Merenovým úkolem pečovat o bezpečí svého krále a o zachování souladu a rovnováhy v Egyptě. On a jemu podobní využívali všech skrytých i otevřených prostředků v boji proti tomu, co mohlo ohrozit božský řád v jejich vlasti. Tutanchamona však vzhledem k jeho mládí mnohem více zajímala světštější součást vyšetřovatelových povinností.

	    Napínavé příběhy o bitkách, vraždách a o podivných zvyklostech lidí, s nimiž se Meren při své práci setkával, poskytovaly Jeho Veličenstvu vítané rozptýlení a chvilkovou úlevu od vladařských povinností nebo od nekonečných dvorských ceremonií. Tato okolnost, spolu s naprostou důvěrou mladého panovníka, Merenovi jako jednomu z mála lidí na světě zajistila právo žádat o přijetí před tvář živoucího boha v kteroukoliv denní či noční hodinu.

	    Jeho výsada mu ovšem příliš nepomohla, pokud živoucí bůh nebyl k nalezení. Zkostnatělá tradice Tutanchamonovi účinně bránila v jakémkoliv vybočení z přesně stanovených, pravidelných rituálů, na nichž lpěli královi vznešení služebníci, rádcové a vůbec všichni, kdo ho obklopovali. Proto obvykle nebylo těžké odhadnout, kde se král právě nachází. Navíc jej na každém kroku doprovázel nepřehledný dav lidí mezi nimi tělesné stráže, veleknězi, vysocí státní úředníci, dvořané, členové panovnického rodu, sluhové a celé hejno pohotových otroků. Nicméně mladý panovník si osvojil jednoduchou lest, jak se dusivému prostředí paláce příležitostně vymknout.

	    Někdy vstal dříve než všichni ostatní a potichounku se vykradl z královského sídla jen s několika tělesnými strážci, jindy ukončil slyšení a hned vzápětí se vytratil, aniž by ho kdokoliv z dvořanů stačil následovat. A ještě jindy vyčkal, až celá rezidence usne, a vyplížil se na vzduch pouze s Karoyou po boku.

	    A tak když toho rána Meren před branami paláce seskakoval z válečného vozu, netušil, zda faraóna skutečně nalezne v tajné svatyni při ranní bohoslužbě, nebo zda bude celý dvůr na nohou v obavách o bezpečí nezvedeného vladaře, který se v nestřežené chvíli vykradl za dobrodružstvím. Naštěstí Meren vkráčel do královského sídla právě v okamžiku, kdy se Tutanchamon vynořil z temnot nejsvětější svatyně. Stál v ní oltář se schránou skrývající obraz vládce bohů Amona, k níž měl přístup jen král a knězi nejvyššího svěcení.

	    Nyní Tutanchamon přešel z posvátného přítmí do svitu tuctů alabastrových lamp. Za jeho zády hlasitě zapadly těžké dveře pokryté plátkovým zlatem, před ním se svorně hrbily hřbety skvostně ustrojených dvořanů, Meren mezi nimi. Faraón rychle procházel chodbou lemovanou štíhlými dřevěnými sloupy, pomalovanými tak, aby připomínaly papyrové stvoly. Když se dostal až ke svému vyšetřovateli, z ničeho nic se zastavil.

	    "Oči faraónovy," pronesl.

	    Po tomto oficiálním oslovení se Meren narovnal. Králův vzhled ho překvapil Tutanchamonovu kůži, snad na doporučení kněžských mágů, pokrýval nános zlatého prachu, jenž tvořil obrazce představující ochranná znamení. V ruce vládce třímal zlatou síť k chytání zlých duchů.

	    Král k němu přistoupil o krok blíže. "Neseš mi zprávy?"

	    "Zprávy důvěrné povahy, Zlatý Hoře."

	    Tutanchamon se obrátil k vyčkávajícím hodnostářům. "Mé Veličenstvo se hodlá poradit s královským vyšetřovatelem."

	    Pokynem ruky rozpustil shromážděné dvořany, což zavdalo podnět k polohlasnému reptání. Zástupy kolem vladaře se nicméně poslušně pohnuly kromě dozorce trůnní síně a jednoho z vrchních soudců království. Soudce něco zašeptal dozorci, který pak přistoupil k faraónovi.

	    "Veličenstvo, v tuto hodinu máš předsedat v Síni královské spravedlnosti."

	    "Soudci a žalobci mohou počkat, pane dozorce," odtušil ledabyle král.

	    Zakrátko už Meren nepohodlně posedával v menší kratochvilné loďce, kterou vládce s chutí naváděl po jednom z rozsáhlých umělých jezer královské zahrady.

	    "Tak takhle to bylo," hlesl udiveně Tutanchamon a vytáhl vesla z vody. "Nicotný venkovský zeman se ve své pominutosti považoval za vznešenějšího, než kdy mohl být. Přece jen to nebyla skutečná Požíračka duší?"

	    "Rešep byl nesporně posedlý, Zlatý Hoře, avšak nemyslím, že samotnou Velkou požíračkou. Hrozivá Amemait jistě neslouží takovým, jako byl on."

	    Tutanchamon nasadil zádumčivý výraz. "Pravda, kdyby měla Amemait vyjít na svět, patrně by se mi podřídila."

	    "Z Tvého Veličenstva mluví moudrost vládce bohů Amona, tvého otce."

	    "Mé Veličenstvo dá navždy odstranit Rešepovo jméno ze všech úředních záznamů. Ukliď ho někam, Merené. Já dám zatím vyhlásit, že byl dopaden lupič, který se vydával za Požíračku duší, aby obyvatele Memfidy vystrašil a snáze dosáhl svých zločinných úmyslů."

	    Mezi králem a vyšetřovatelem se rozhostilo znepokojivé mlčení. Takový byl osud těžkých zločinců jejich jména byla vymazána ze všech záznamů, odtesána z veřejných staveb i z rodinných hrobek, jejich těla propadla poušti, kde zůstala vydána napospas šakalům a hyenám. Duše, zbavená věčného příbytku i balzamované tělesné schránky, podstoupila nejpřísnější trest zničením jména ve světě lidí skončila její životní pouť na tomto i na onom světě, ztratila se v nenávratnu.

	    Tutanchamon se zadíval na vodní hladinu, v níž se odrážela plynoucí mračna. "Jsem rád, že jsi ho nepřizval do mé přítomnosti. Co kdybych ho nějak urazil?"

	    Merenovi přeběhl mráz po zádech dobře si uvědomil, co má král na mysli. Rešep mu přece záviděl jeho vliv a postavení. Jakou nenávist by pak asi pocítil k živoucímu bohu.

	    "Ale netvař se tak ustaraně," utěšoval ho Tutanchamon. "Zlo bylo zažehnáno. Když jsme u toho, moji špehové se právě vrátili se zprávou, že vesnice severně od Velké pyramidy sužují nájezdy divokých banditů. Prý patří k libyjským kočovným kmenům. Zpochybňují moji královskou moc, snaží se proniknout do mé země, myslí si, že jsem příliš mladý a nedokážu se účinně bránit. Takovou urážku si Mé Veličenstvo přece nesmí nechat líbit."

	    "Generál Nachtmin tam ihned pošle naše bojové oddíly, božský."

	    "Ale ne!" odporoval mu Tutanchamon, složil vesla do loďky, smočil ruku ve vodě a káravě svého vyšetřovatele postříkal. "Tak plníš své sliby, Oči faraónovy? Tohle je první příhodná trestná výprava a ty mě na ni doprovodíš, jak ses už několikrát zavázal!"

	    Meren si krále vážně změřil, pak si tiše povzdechl a opřel se o bok loďky. Prsty se dotkl čela, vzápětí rovnou složil hlavu do dlaní.

	    "Tohle ti nepomůže," ujistil ho král.

	    "Veličenstvo?"

	    Tutanchamon vnutil Merenovi veslo a rozesmál se, když při tom jeho vyšetřovatel málem ztratil rovnováhu. "Přiznej se, chtěl ses z toho vykroutit předstíráním únavy!"

	    "Domníváš se, že bych Tvé Veličenstvo dokázal oklamat?"

	    "Kdyby se ti to hodilo, pak nepochybně. Naštěstí sis udělal medvědí službu naučil jsi mě většinu svých lstí a uskoků." Král Merenovi předal i druhé veslo. "Vzdej to, můj pane. Jakmile moji vyzvědači objeví tábor těch zlořečených banditů, jedeme na výpravu. A do té doby neopustíš město."

	    "Veličenstvo, tvé přání je předem splněno."

	    "A tentokrát tomu tak skutečně bude."

	    Meren se zapřel do vesel. "Neměl jsem božskému dávat své slovo."

	    "To jsi tedy neměl, ale na odvolání je pozdě. A teď odvez Mé Veličenstvo ke břehu. Musím se objevit v soudní síni, než se Aje doslechne, že tam nejsem, a pustí se po mé stopě."

	    Královský vyšetřovatel navedl od k širokému kamennému schodišti, které při jedné straně jezera zvolna klesalo k hladině. Společně vystoupali do zahrady. Sledoval, jak se mu vládce ztrácí v paláci, pak se nepřítomně zahleděl po úpravných záhonech. Nelíbilo se mu, že jeho snaha o odložení trestné výpravy vyzněla naprázdno. Vždyť se to dalo tušit! hořekoval. Proč jen jsem si pro všechny případy nepřipravil dostatečně pádnou výmluvu, abych oddálil faraónovy první opravdové válečnické zkušenosti?

	    "Dobrá, dobrá," zabručel si nakonec. "Co nedokážu změnit, to musím vydržet."

	    A tak se Meren vrátil do Zlatého domu, kde panoval nezvyklý klid. Dlouhé hodiny se úspěšně vyhýbal myšlenkám na Isidu a na její nevědomý podíl na včerejších událostech. Potřebuje důrazně promluvit do duše, uvědomoval si, a bolelo ho to mnohem víc než všechna ostatní protivenství. Isidino počínání totiž Merena nutilo, aby byl k dceři nepříjemný, a to ke svým dětem býval jen nerad.

	    Nedokázal si s tím poradit okamžitě. Nejdřív si musím rozmyslet, co bude nejlepší, vymlouval se. Sotva si vytoužený odklad uspokojivě zdůvodnil, s lehčím srdcem zamířil do hlavní síně, kam dala Bener snést jídlo a pití. Kysen už na něho čekal, ruku měl pevně stočenou kolem papyrového svitku. Když otec usedl a chopil se džbánu s vodou, naznačil mladý muž letmý pozdrav.

	    "S Chetitou šlo vše dobře?" zajímal se zdvořile.

	    "Jako vždy, když jednáme s Chetity." Vyšetřovatel si nalil vrchovatý pohár vody a celý ho vypil.

	    Kysenovy prsty se obemkly kolem papyru ještě pevněji. "A faraón?"

	    Meren varovně povytáhl obočí bylo mu jasné, že se syn snaží úhybnými manévry odlákat jeho pozornost.

	    "Otče, máme zprávy o Nefertitině kuchařce." Konečně to bylo venku.

	    "Dobře. A jaké jsou to zprávy?"

	    Kysen se zadíval přes rameno, nato se v síni objevil Abu a popoháněl před sebou velitele městských strážníků. Jakmile ho Meren spatřil, měl co dělat, aby se nedal do lítého řevu. Sokar jako by to tušil uctivě padl tváří k zemi přímo u vyšetřovatelových nohou.

	    "Ó, mocné Oči a uši faraónovy, velkomožný pane, slituj se nad svým ubohým, nicotným služebníkem! Mé povinnosti jsou četné, mužů je málo a město je den ode dne větší. Jak jsem to mohl tušit?"

	    Meren obrátil oči ke stropu a zahřímal: "Zmlkni! Kysene, vysvětlíš mi, co tady dělá?"

	    Mladík otci mlčky podal papyrový svitek. Bylo to hlášení o denních událostech, sestavené Sokarem. Na konci seznamu stála nenápadná poznámka, čerstvě podtržená červeným inkoustem: "Muž a žena, probodnuti dýkou, ne z města."

	    "Všemocní bohové!" Meren cítil, jak se mu hrne krev do tváří. Vyrazil z panského křesla, které tím prudkým pohybem poodskočilo dozadu, a vrhl se na zoufale drmolícího strážníka.

	    "Nebyli z Memfidy, můj pane! Nuzní, nedůležití přivandrovalci, ani ten domek jim nepatřil."

	    "Sokare, ty namyšlenej osle!" Meren pevně zaťal pěsti, protože byl v pokušení veliteli strážníků ublížit.

	    "Tvrdil mi, že zná majitele jejich domku," oznamoval Kysen.

	    Vyšetřovatel zlostně popohnal Sokara kolenem. "Mluv!"

	    "Je to muž jménem Nefersecheru z města Athribis v deltě."

	    "Pokračuj," pobídl Kysen nešťastného velitele. "Řekni nám všechno, co víš."

	    Sokar se marně snažil vměstnat své objemné tělo mezi ozdobné dlaždice na schodech vyvýšeného místa pro pána domu.

	    "Ven s tím, ty pitomče, než tě přinutím polknout vlastní jazyk!" zavrčel Meren.

	    "Ale Nefersecheru vládne pouze nájemními právy na ten dům," doplnil Sokar. "Stará se o něj z pověření skutečného vlastníka, který také není z města."

	    Nato musel královský vyšetřovatel poodejít pár kroků stranou. Když se vrátil, rozkročil se a pevně si přitiskl dlaně ke stehnům. Sokar zbaběle kňučel a začal líbat podlahu před Merenovým sandálem.

	    "Dobře mě poslouchej, ty nekňubo," zahřímal pán domu, "jestli ještě o někom řekneš, že není z města, dám tě vykázat na nucené práce do tyrkysových dolů! A teď mi pěkně prozraď, komu tedy patří dům, v němž byla zabita Hunero a její manžel Bej."

	    "Narámsín! Jeho jméno je Narámsín, urozený pane. Ach, čeká mě jen utrpení a strasti, je se mnou konec. Každého, kdo se postaví do cesty řeckému pirátovi, stihne strašlivá smrt."

	    "Ticho!" rozkázal Meren.

	    Jeho trpělivost byla u konce. Za neustálého rázování síní si přemýšlivě mnul bradu, zatímco Abu vlekl Sokara pryč. Jakmile ustalo strážníkovo úpěnlivé skučení, rozhostilo se v domě smírné ticho. Kysen se unaveně usadil na podlahu vedle otcova křesla, chopil se bochníku chleba a pořádný kus si utrhl. Meren nespouštěl zrak z glazovaných dlaždic, na nichž se střídal vzor představující lotosová poupata s vyobrazením papyrových stvolů.

	    Po delším mlčení konečně promluvil: "Ky, zabloudili jsme do mokřin, v nichž se to hemží jedovatými tvory. Všechno je kalné jako voda v bažinách, pravda se skrývá pod hladinou, je zanesená špínou, propletená kořeny vodních rostlin a zastřená rákosovým houštím. Cestou k ní na nás číhá krvelačná krokodýlí morda."

	    Kysen si ulomil další sousto chleba, přičemž si otce udiveně prohlížel. "Já vím, proto nechápu, proč se najednou tváříš, jako by nás čekaly slavnosti k poctě bohyně Hathory."

	    "Kdo zabil královninu kuchařku a starého Beje?" nadhodil Meren. "Vrah najatý řeckým pirátem, Narámsín, nebo Požíračka duší?"

	    "Vždyť přece byli probodnuti dýkou."

	    "Jako dívka, která čekala na Mugallua."

	    "Při Séthově hněvu, otče!"

	    Meren se usmál. "Už je to tak. Kdykoliv se začneme zabývat Mefertitinou smrtí, stane se něco, co jakoby náhodou odvrátí naši pozornost. Představuje Narámsín falešnou stopu, nebo jsme konečně poodhrnuli mlází, za nímž se před ostražitým lovcem skrývá kořist?"

	    "Á, takže ty si to vlastně užíváš!" podotkl Kysen. "Ale jinak jsi měl pravdu, ať dal královnu otrávit kdokoliv, je mnohem nebezpečnější než nějaký pouštní loupežník nebo bojechtivý Chetita. Není čas na zábavu."

	    "Uklidni se, Ky Neuč se ode mě přepjaté vážnosti. Tváří v tvář Požíračce duší Amemaitě jsem si uvědomil, že se nemá nic přehánět. Ze zbytečné upjatosti neplynou člověku žádné výhody. Ovšem musím s tebou souhlasit začínám si našeho neznámého nepřítele považovat. Musí mít složitou povahu a jeho ca je nepochybně nadáno zvláštními schopnostmi, když se dokázal udržet tak dlouho v ústraní, odkud důmyslně tahá za nitky."

	    "Nemyslíš si tedy, že jsme se přiblížili pravdě?"

	    "To lze těžko posoudit."

	    Meren usedl a nalil jim oběma víno. Pak pozvedl pohár k přípitku.

	    "Naše pátrání po pravdě bude trnité. Jedno však vím už teď až najdu toho, kdo se za všemi intrikami skrývá, odhalím člověka, jehož ka v sobě má z Požíračky duší mnohem více, než kdy mohl mít ten ubožák Rešep."

	    "Přesto jsi v honu na tu lidskou stvůru nalezl zalíbení," hlesl Kysen.

	    Vyšetřovatel se potutelně usmál. "Oceňuji spletitost jeho uskoků, bystré srdce, netušenou lstivost. Někoho jsme vyplašili, Ky. A to jsem si myslel, že vrah je dávno někde za hranicemi! Byl to omyl je tady v Egyptě a přijal naši výzvu. Narazili jsme na hnízdo škorpiona, který co chvíli udeří. Zanedlouho už nebudeme bojovat s bezejmenným stínem, a to mě těší ze všeho nejvíc. Raději čelím skutečnému nepříteli, nikoliv jeho úlisným posluhovačům."

	    "Je tedy příliš pozdě, abychom od toho dali ruce pryč." Meren se s veselým výrazem natáhl po misce datlí. "Kdybychom to udělali, zabije nás o to dřív."

	    "Což tě poslední události naučily čelit nebezpečí s úsměvem?"

	    "Nebezpečí se vystavujeme tak jako tak, Ky. Našel jsi Čaa?" "Ještě ne. Možná na čas utekl z Memfidy. Jakmile se roznese zpráva o Amemaitině smrti, jistě se vrátí."

	    Meren se zapřel do křesla, natáhl si nohy a pomalu se nadechl. "Ach, není divu, že vzduch tak příjemně voní je v něm hutná zemitost i svěží vláha. Vychutnej si to, Ky. Až se Ča vrátí, přitáhne s ním zápach, který by vyplašil i supa usazeného na vrcholku smetiště."
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